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1. Introduction

Congratulations on the purchase of your new
appliance.

You have clearly decided in favour of a quality
product. These operating instructions are a
part of this product. They contain important
information in regard to safety, use and dis-
posal. Before using the product, familiarise
yourself with all of these operating and safety
instructions. Use the product only as described
and only for the specified areas of application.
In addition, pass these documents on, together
with the product, to any future owner.

2. Intended use

This hand blender is intended exclusively for
processing foodstuffs in small quantities. It is
intended exclusively for use in domestic house-
holds. This hand blender set is not intended for
commercial applications.

3. ltems supplied

The appliance is delivered with the following
components as standard:

® Hand Blender Set
Measuring beaker

Shredder (blade and bowl with lid)

Operating instructions

1) Remove all parts of the appliance and
these operating instructions from the box.

2) Remove all packing material.

3) Clean all parts of the appliance as
described in the chapter 11. Cleaning.

@ Note

> Check the contents o make sure everything
is there and for visible damage.

> If the contents are incomplete, or have
been damaged due to defective packag-
ing or fransportation, contact the Service
Hotline (see chapter 13.1. Service).

2 English

4. Description of
appliance/Accessories

lllustration A (hand blender):
Speed regulator

Switch l (Standard Speed)
Turbo-Switch (High Speed)
Motor unit

Hand blender

Release buttons

Q0000 0C

lllustration B (liquidiser):

© Blade

O Bowl

© Bowl (with removable non-slip ring €)
@ Sedlinglid

lllustration C (accessories):

® Measuring beaker

5. Technical data

Volt 220-240V ~,
oflage 50 - 60 Hz

Nominal Power Rating | 600 W

Power consumption 02 W

in off mode
Il /@

Protection Class

Measuring beaker @

Capacity 930 ml
Measuring scale

(Usable volume) 700 ml
Max. fill co'pccify 300 ml
for processing

Bowl @

Capacity 1050 ml

Food products up to
the 500 ml marking

By

Liquids up to the
300 ml marking

O

Max. fill capacity for
processing



We recommend the following operating times:
Allow the hand blender @ to cool down for
around 2 minutes after 1 minute of operation.
Let the liquidiser cool down for around 2 minutes
after 1 minute of operation.

If you exceed these operating times, the appli-
ance can overheat and be damaged!

6. Warnings and symbols
used

The following warnings and symbols are used in
these operating instructions, on the packaging
and on the appliance (where applicable):

DANGER! A warning with this sym-
bol and the signal word "DANGER"
indicates an imminently hazardous
situation that will result in death or
serious injury if not avoided.

WARNING! A warning with

this symbol and the signal word
"WARNING" indicates a potentially
hazardous situation that could result in
death or serious injury if not avoided.

CAUTION! A warning with

this symbol and the signal word
"CAUTION" indicates a potentially
hazardous situation that could result
in a minor or moderate injury if not
avoided.

> b P

ATTENTION! A warning with this
symbol and the signal word "ATTEN-
TION" indicates a potential situation
that could result in property damage
if not avoided.

Note: A note identifies additional
information that facilitates the use of
the appliance.

L!LIJI Read the instructions.

~n He®mo

D Q=L

P
>

AC current/voltage

Protection class II: Protection by
double or reinforced insulation.

Do not immerse in water!

Dishwasher-proof.

All of the parts of this appliance
that come into contact with food are
food-safe.

This product satisfies the require-
ments of the applicable European
and national regulations.

Do not dispose of electrical appli-
ances in the household waste!

Dispose of the packaging in an
environmentally-responsible manner.

The packaging is made of recyclable
materials. Observe the labelling on
the packaging material when sorting
for disposal: The material is labelled
with abbreviations (a) and numbers
(b) with the following meanings:
1-7: plastics, 20-22: paper and
cardboard, 80-98: composites.

This mark confirms that the product
complies with the product safety
requirements applicable in the
Republic of Serbia.
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7. Safety instructions

/\ DANGER! ELECTRIC SHOCK!

4

Connect the appliance only to mains power sockets supplying a
mains power voltage of 220 - 240 V ~, 50 - 60 Hz.

Remove the plug from the mains power socket in event of operat-
ing malfunctions and before cleaning the appliance.

Do not expose the appliance to moisture and do not use it out-
doors.

If liquid gets into the housing, disconnect the appliance from the
mains power socket immediately and have it repaired by a quali-
fied technician.

Always pull on the plug to disconnect the appliance from the
mains; never pull on the power cable itself.

Do not kink or crush the power cable, and route the cable so that
it cannot be stepped on or tripped over.

To avoid potential risks, if the appliance power cable is dam-
aged, it must be replaced by the manufacturer, its customer ser-
vice or by a qualified technician.

This appliance may be used by people with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and/or
knowledge if they are supervised and have been instructed in
how to use the appliance safely and have understood the poten-
tial risks.

The appliance and its connecting cable must be kept away from

children.

Do not aftempt to open the hand blender’s motor casing. If you
do so, the safety of the appliance is no longer assured and the
warranty will become void.

@ Never immerse the blender’s motor unit in liquids, or allow
liquids to get into the motor unit housing.

English



/A WARNING! RISK OF INJURY!

Before changing accessories or additional parts that are in
motion during operation, the appliance must be switched off and
disconnected from mains power.

Never use the appliance for purposes other than those described
in these instructions. There is a risk of injury if the appliance is
misused!

Disconnect the appliance from the mains power supply ...

- ...when the appliance is unsupervised,

- ...when you are cleaning the appliance,

- ...when you are assembling or dismantling it.

If you use the appliance to purée hot foods in a pot, remove the
pot from the hob and ensure that the liquid is not boiling. Let hot
foods cool down a little to avoid scalding.

m This appliance may not be used by children.

m  Children must not play with the appliance.

m The appliance and its connecting cable must be kept away from

children.

m The blade is extremely sharp! Handle it with great care.

m Handle the extremely sharp blade with caution as it can cause

injuries.
Clean the appliance very carefully. The blades are extremely
sharp!

Always be careful when emptying the bowl! The blades are
extremely sharp!

The appliance should always be disconnected from the mains
when unattended and before assembly, disassembly or cleaning.

(D ATTENTION! PROPERTY DAMAGE!

m Do not leave the hand blender in a hot pot on the hob when it is

not in use.
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8. Utilisation
@ Note

> With the measuring beaker @ you can
measure volumes of fluids up to 700 ml.
For food processing, fill it to a maximun of
300 ml, otherwise fluids could overflow
from the measuring beaker @.

You can use the hand blender @ to prepare
dips, sauces, soups or baby food or to purée
fruit. We recommend using the hand blender @
for a maximum of 1 minute at a time and then
letting it cool down.

@ ATTENTION! PROPERTY DAMAGE!
> Do not use the hand blender @ to process
hard foods such as coffee beans, ice
cubes, sugar, cereals, chocolate, efc.
> |f you want to purée hard vegetables, such
as carrots, either add some liquid or cook
the vegetables until they are soft.
You can use the shredder, which consists of
the blade @, bowl @ with removable non-slip
ring @ and drive lid @, to chop herbs or also
harder food. We recommend using the liquid-
iser for a maximum of 1 minute at a time and
then letting it cool down.

9. Assembling

/\ WARNING! RISK OF INJURY!

> Only insert the plug into the power socket
after you have assembled the appliance
for use.

@ Note

> Before the first use, clean all parts as
described in the chapter 11. Cleaning.

9.1. To assemble
the hand blender

/\ WARNING! RISK OF INJURY!

> The blade @ is extremely sharp! Handle it
with great care at all times.

B Place the blender @ on the motor unit @
so that the arrow A on the motor unit @
points to the arrow W on the blender @
and the blender @ clicks firmly into place.

6 English

9.2. Assembling the shredder

/\ WARNING! RISK OF INJURY!

> The blade @ is extremely sharp! Handle it
with great care at all times.

Place the bowl @ on a dry, level surface.

B Place the blade @ carefully onto the
holder in the bowl @. Turn the
blade @ a little while doing this, so that it
slips onto the holder.

@ Note

> The blade @ is not completely fixed to the
holder. This is normal. The
blade @ is only completely fixed when the
bow! lid @ has been put on.

B Add the food you wish to chop into the
bow! @.

@ Note
> Fill the bowl @ only up to the 500 ml mark
when processing food and only up
to the 300 ml mark Q when processing
liquids.

B Put the bowl lid @ on the bowl @. When
doing so, make sure that the blade @ is
correctly engaged in the bowl lid @.

B Place the drive lid @ on the bowl @ and
turn it tight. The tabs on the edge of the
bowl @ must slide into the groove on the
drive lid @. Please ensure that the blade @
is correctly engaged in the drive lid @.

B Place the motor unit @ in the holder on the
drive lid @ so that the arrow A on the
drive lid @ points to the arrow W on the
motor unit @ and the motor unit @ clicks
firmly into place.

@ Note

> If you want to store food in the bow! @,
you can use the lid . To do this, carefully
remove the bowl lid @ and motor unit @
and also the blade @ if necessary.



10. Operation

/\ WARNING! RISK OF INJURY!

> The food being processed must not be too
hot! Splashing contents could scald the
user.

/\ WARNING! RISK OF INJURY!
> The blade @ is extremely sharp! Handle it
with great care at all times.

10.1. Hand blender operation
@ Note

> Fill the measuring beaker (P only up to the
300 ml mark with food/liquids.

Once you have assembled the appliance as
required:

1) Insert the plug into the mains power socket.

2) Hold down the switch ' @ to process the
food at a normal speed. Turn the speed
regulator @ towards “Max” to increase
the speed. Turn the speed regulator @
towards “Min” to decrease the speed.

3) Hold down the turbo-switch € to process
the food at a high speed. By
pressing the turbo-switch @), the maximum
processing speed is immediately available
to you.

4) Once you are done processing the food,
simply release the pressed switch | 0/0.

@ Note

'y

b
0

If you hear unusual noises
during operation, e.g.
squeaking or similar, apply
a small amount of neutral

of the hand blender @.

5) Remove the blender @ from the motor
unit @. To do this, press the release
buttons @ simultaneously and lift the
blender @ off the motor unit @.

cooking oil to the drive shaft

10.2. Using the shredder
@ Note

> Fill the bowl @ only up to the 500 ml mark
when processing food and only up
to the 300 ml mark @ when processing
liquids.
Once you have assembled the shredder:
1) Insert the plug into the mains power socket.

2) Place the bowl @ on a dry, level surface.
The bowl @ has a non-slip ring @ which
keeps the bowl @ from slipping easily.

3) Hold down the switch | @ to process the
food at a normal speed. Turn the speed
regulator @ towards “Max” to increase
the speed. Turn the speed regulator @
towards “Min” to decrease the speed.

@ Note

> Hold the bowl @ with the bowl lid @
on with one hand while pressing the
switch | @/ O with the other hand.

> Do not remove the motor unit @ from the
bowl lid @ while you are pressing the

switch | Q/0.
4) Once you are done processing the food,
simply release the pressed switch | 0/0.
5) Remove the motor unit @ off the drive
lid @. To do this, press the release buttons

O simultaneously and lift the motor unit @
off the drive lid @.
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Examples of puréeing, chopping and mincing various foods with the different
blender attachments:

BLENDER RECOMMENDED
ATTACHMENT INGREDIENTS QUANTITY SPEED TIME
Fruit, vegetables 100-200 g Min -Max ' | Approx. 30-60 sec.

Baby food, soups,
sauces

Shakes, milk drinks 100-1000 ml Min-Max ' |  Approx. 60 sec.

100-400 ml Min -Max ' | Approx. 60 sec.

Onions 200 g Min 6 x 1 sec.

Parsley 50¢g Turbo Approx. 20 sec.
Garlic 20 cloves Min-Max ' |  Approx. 20 sec.
Carrots 200 g Min-Max ' | Approx. 15 sec.
Hazelnuts/almonds 200 g Turbo Approx. 50 sec.
Walnuts 200 g coe — seoe Approx. 25 sec.
Parmesan 250¢g Turbo Approx. 30 sec.

! Adjust the speed according to the consistency you want.

11. Cleaning ® Note

> The measuring beaker (P,
/\ WARNING! blade @, bow! @ with remoy-
RISK OF ELECTRIC SHOCK! able non-slip ring @ and sealing

> Before you start to clean the hand blender, lid @ are dishwasher-safe.
ALWAYS unplug the appliance from the
mains power socket.

(D ATTENTION! PROPERTY DAMAGE!

> Under no circumstances may the > Do not use aggressive, chemical or abra-

motor unit @ be cleaned by immers-
ing it in water or holding it under running

sive cleaning agents! They could irrepara-
bly damage the upper surfaces!

water. 1) Disconnect the power cable.

/A WARNING! RISK OF INJURY! 2) Clean the motor unit @ with a moist cloth.

Ensure that water cannot permeate through
> Handle the extremely sharp blade @ with ) P 9
. . . the openings on the motor block @. For
caution as it can cause injuries. Reassemble

- ) stubborn stains, put some mild detergent on
the liquidiser after use and/or cleaning ) ) .
" the cloth. Wipe detergent residues off with
so that you do not injure yourself on the

exposed blade @. a damp cloth.
Keep the blade @ out of the reach of 3) Clean the blender @, drive lid @, bowl @,

children. removable non-slip ring @), sealing lid @,
measuring beaker P and blade @ thor-
oughly in soapy water. Rinse off any remain-
ing detergent afterwards with fresh water.

4) Dry everything well with a dish towel and
ensure that the appliance is completely dry
before re-use.
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12. Disposal

The symbol of the crossed-out

wheelie bin means that this appli-

ance may not be disposed of in

regular household waste at the end
of its service life. The appliance must be depos-
ited at an established collection point, recycling
centre or disposal company.

Please erase all personal data before returning
an appliance.

The packaging is made from environmentally
friendly material which can be disposed of at
your local recycling plant.

Dispose of the packaging in an environmentally
friendly manner.

13. Kompernass
Handels GmbH warranty

Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from
the date of purchase. If this product has any
faults, you, the buyer, have certain statutory
rights. Your statutory rights are not restricted in
any way by the warranty described below.

Warranty conditions

The warranty period starts on the date of pur-
chase. Please keep your receipt in a safe place.
This will be required as proof of purchase.

If any material or manufacturing fault occurs
within three years of the date of purchase of
the product, we will either repair or replace the
product for you or refund the purchase price (at
our discretion). This warranty service requires
that you present the defective appliance and
the proof of purchase (receipt) within the three-
year warranty period, along with a brief written
description of the fault and of when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, your
product will either be repaired or replaced by
us. The repair or replacement of a product does
not signify the beginning of a new warranty
period.

Warranty period and statutory claims
for defects

The warranty period is not prolonged by repairs
effected under the warranty. This also applies to
replaced and repaired components. Any dam-
age and defects present at the time of purchase
must be reported immediately after unpacking.
Repairs carried out after expiry of the warranty
period shall be subject to a fee.

Scope of the warranty

This appliance has been manufactured in
accordance with strict quality guidelines and
inspected meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or produc-
tion faults. The warranty does not extend to
product parts subject to normal wear and tear
or to fragile parts which could be considered
as consumable parts such as switches or parts
made of glass.

The warranty does not apply if the product has
been damaged, improperly used or improperly
maintained. The directions in the operating
instructions for the product regarding proper
use of the product are to be strictly followed.
Uses and actions that are discouraged in the
operating instructions or which are warned
against must be avoided.

This product is intended solely for private use
and not for commercial purposes. The warranty
shall be deemed void in cases of misuse or
improper handling, use of force and modifica-
tions / repairs which have not been carried out
by one of our authorised Service centres.

Warranty claim procedure

To ensure quick processing of your case, please
observe the following instructions:

B Please have the fill receipt and the item
number (IAN) 525219_2601 available as

proof of purchase.

B You will find the item number on the type
plate on the product, an engraving on the
product, on the front page of the operating
instructions (below left) or on the sticker on
the rear or bottom of the product.
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B If functional or other defects occur, please
contact the service department listed either
by telephone or by e-mail.

B You can return a defective product to us
free of charge to the service address that
will be provided to you. Ensure that you
enclose the proof of purchase (till receipt)
and information about what the defect is
and when it occurred.

You can download these instruc-
tions along with many other
manuals, product videos and
installation software at

PDF ONLINE
e.com

wwwidi-servic

www.lidl-service.com.

This QR code will take you directly to the Lidl
service page (www.lidl-service.com) where you
can open your operating instructions by enter-
ing the item number (IAN) 525219_2601.

13.1. Service

Service Great Britain
Tel.: 0800 404 7657
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

(cY) Service Cyprus
Tel.: 8009 4241

E-Mail: kompernass@lidl.com.cy
IAN 525219_2601

13.2. Importer

Please note that the following address is not the
service address. Please use the service address
provided in the operating instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernoss.com

10 English

14. Ordering replacement
parts

You can order replacement parts for this prod-
uct on the Internet at www.kompernass.com.

Scan the QR code
with your smartphone/
tablet.

You can use this QR
code to go directly to
our website fo view
and order the availa-
ble spare parts.

=],

(D Note

> If you have problems with your online
order, you can contact our service centre
by phone or e-mail.

> Always quote the article number

(IAN) 525219_2601 in your order.

> Please note that online ordering of replace-
ment parts is not possible for all countries.

15. Recipes

15.1. Cream of
Vegetable Soup
2 - 4 People

Ingredients

B 2 -3 tbsp Cooking oil
B 200 g Onions

B 200 g Potatoes (specially suitable are
floury varieties)

B 200 g Carrots
B 350 - 400 ml Vegetable stock (fresh or

instant)
B Salt, Pepper, Nutmeg
B 5 gParsley

Preparation
1) Peel the onions and chop them with the
liquidiser. Wash, peel and cut the carrots
into slices. Peel and rinse the potatoes, then
cut them info approx. 2 cm cubes.



2) Heat the oil in a pan, sauté the onions until
glassy. Add the carrots and potatoes and
sauté them also. Pour in sufficient broth so
that the vegetables are well covered and
then boil everything for 10 - 15 minutes
until soft. If necessary, add more broth if
the vegetables are no longer completely
covered.

3) Wash the parsley, shake it dry and remove
the stems. Break the parsley into large
pieces and add them to the soup. Puree
everything with the hand blender @ for
about 1 minute. Season with salt, pepper
and grated nutmeg.

15.2. Pumpkin Soup
4 People

Ingredients

B 1 medium-sized Onion

2 Garlic cloves

10 - 20 g fresh Ginger

3 tbsp Rapeseed oil

400 g Pumpkin (ideally suited is Hokkaido

pumpkin, because the shell becomes soft
when cooked and it does not need to be
peeled)

250 - 300 ml Coconut milk
250 - 500 ml Vegetable stock

Juice of V2 of an Orange
some dry white wine

1 tsp. Sugar

Salt, Pepper

Preparation
1) Peel the onion and chop them with the
liquidiser, do the same with the garlic. Peel
and finely chop the ginger. Firstly, sauté the
onion and ginger in hot oil. Affer 2 minutes
add the garlic and sauté this also.

2) Thoroughly clean the pumpkin under warm
water with a vegetable brush, then cut it
into 2 - 3 cm cubes. (If a pumpkin other
than Hokkaido pumpkin is being used, it
must be peeled in addition).

Add the diced pumpkin to the onions and
ginger and sauté them also. Fill with half
the amount of coconut milk and sufficient
vegetable broth to cover the pumpkin well.
Cook for approx. 20 - 25 minutes with the
lid on until soft. Mix everything with a hand
blender @ until smooth. Thereby, add
additional coconut milk until the soup has
the correct soft and creamy consistency.

3) Season the soup with orange juice, white
wine, sugar, salt and pepper so that it has
both a sweet and a balanced soursalty
note in addition to the sharp flavour.

15.3. Jam

Ingredients

B 250 g strawberries or other fruit
B 125 gjam sugar (2:1)

B A splash of lemon juice

B The pulp of one vanilla pod

Preparation
1) Wash and clean the strawberries. Remove
the leaves. Put them in a sieve to shake off
any excess water and to prevent the jam
from becoming too runny. Cut up larger
strawberries. You can also use frozen fruit,
but let it thaw before blending.

2) Weigh off 250 g of strawberries and add
them to a suitable mixing bowl.

3) Add a splash of lemon juice.

4) If desired, scrape out the pulp from a
vanilla pod and add it.

5) Add the jam sugar and mix thoroughly
with the hand blender @ for about 45-60
seconds. If there are still any lumps, let
mixture rest for 2 minutes and then purée
again for 60 seconds.

6) Bring the mix to boil over medium heat,
then simmer for about 2-3 minutes, stirring
well throughout.

7) You can eat the jam straight away or pour
it into a glass jar with a screw cap and seal
it firmly.
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15.4. Banana milk

Ingredients
B 1 banana
B 250 ml milk

B approx. 1 tsp sugar fo taste

Preparation

1) Remove the banana peel and cut the

banana info pieces.

2) Put the banana, milk and sugar in the

mixing bowl and blend with the hand
blender @.

15.5. Mayonnaise

Ingredients
B 375 ml neutral vegetable oil,

e.g. rapeseed oil
B 3 egg yolks
B 23 g of mild vinegar or lemon juice
B Salt and pepper to taste
Preparation

1) Add the egg yolk and vinegar to a mixing

bowl, hold the hand blender @ vertically
in the bowl, then press and hold the
turbo-switch @.

2) Add the oil in an even, thin stream (within

about 1 minute) so that the oil binds to the
other ingredients.

3) Afterwards, season with salt and pepper.
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1. Bevezeto
Gratuldlunk 6j késziiléke megvasarlésdhoz.

Vésdrlasaval kivalé minéségl termék mellett
déntott. A haszndlati Gtmutatd a termék része.
Fontos tudnivalékat tartalmaz a biztonsagra,
hasznélatra és artalmatlanitésra vonatkozélag.
A termék haszndlata elétt ismerkedjen meg a
hasznélati és biztonsdgi utasitésokkal. Csak a
leirtak szerint és a megadott célokra haszndlja
a terméket. A késziilék harmadik személynek
t6rténé tovdbbaddésakor adja a termékhez
valamennyi leirdst is.

2. Rendeltetésszeri
hasznalat

A botmixer kizarélag kis mennyiségy élelmiszer
feldolgozasara szolgdl. A gép kizdarélag ma-
gdnhdztartdsi haszndlatra készilt. A botmixer
készletet nem tervezték iizletszerd haszndlatra.

3. A csomag tartalma

A késziiléket szabvanyszerGen az aldbbi
elemekkel szdllitjuk:

® botmixer készlet

® mérépohdr

®  Aprité (kés és apritéedény fedéllel)
® haszndlati Gtmutaté

1) Vegye ki a késziilék valamennyi részét és
ezt a leirdst a kartondobozbdl.

2) Tavolitsa el az &sszes csomagoléanyagot!
3) A készilék valamennyi részét a

11. Tisztitas részben leirtak alapjdn
tisztitsa meg.

@ Tudnivalé

> Ellendrizze a csomag tartalmat, hogy hi-
dnytalan-e és nincs-e rajta lathatd sériilés.

> Forduljon az igyfélszolgdlati forrédrétunk-
hoz (lasd a 13.1. Szerviz részben), ha
a csomag hidnyos csomagolds vagy szdlli-
tds miatt hidnyos vagy sérilt lenne.
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4. A készulék leirasa/
Tartozékok

LA" dbra (botmixer):
@ sebességszabdlyozd
@O kapcsold ' (normdl sebesség)
© turbé kapcsold (gyors sebesség)
O motorblokk
@ botmixer
O kireteszeld gombok
,B” dbra (apritd):
@ apritdedény fedele
O kés
O apritéedény
(levehetd csuszasgatlé gytrivel €)
O zdaréfedél
,C" dbra (tartozék):

® mérépohdr
5. Miszaki adatok

Halézati fesziltsé 220240V ~,
&lézati fesziltség 5060 Hz

Névleges teljesitmény 600 W

Teliesitményfelvétel 02W

kikapcsolt izemmédban

/[0l

Védelmi osztaly

Mérépohdar @

Urtartalom 930 ml
Skdla a klr?ereshez 200 ml
(Hasznos drtartalom)

Mox. betoltheto,mennyl- 300 ml
ség a feldolgozdshoz

Apritéedény @

Urtartalom 1050 ml

Elelmiszerek a
500 ml jelzésig

0k

Folyadék a
300 ml jelzésig

Max. betslthetd mennyi-
ség a feldolgozashoz



Az aldbbi izemeltetési idéket ajdnljuk:

A botmixert @ 1 perc mikddtetés utan kb.
2 percig hagyja lehdlni.

Az apritét 1 perc mikadtetés utdn kb. 2 percig
hagyija lehlni.

Az emlitett mGkddtetési idék tillépése esetén til-

melegedés miatt kér keletkezhet a készilékben!

6. Felhasznalt figyel-
mezteto jelzések és
szimbélumok

Ebben a hasznélati dtmutatéban, a csomagold-

son és a késziiléken, a kévetkezs figyelmeztets

jelzéseket és szimbdlumokat haszndljuk (ha
alkalmazhaté):

A

A

VESZELY! Az ezzel a szimbdlum-
mal és a ,VESZELY” figyelmeztets
széval ellatott figyelmeztetd utasitas
olyan kdzvetlen veszélyes helyzetre
figyelmeztet, amely haldlt vagy slyos
sérilést okoz, ha nem elézik meg.

FIGYELMEZTETES! Az ezzel o
szimbdlummal és a ,FIGYELMEZ-
TETES” figyelmezteté széval elltott
figyelmeztetd utasitds olyan lehetsé-
ges veszélyes helyzetre figyelmeztet,
amely haldlt vagy solyos sériilést
okozhat, ha nem el8zik meg.

VIGYAZAT! Az ezzel a szimbslum-
mal és a VIGYAZAT” figyelmeztets
széval ellatott figyelmeztetd utasitas
olyan lehetséges veszélyes helyzetre
figyelmeztet, amely csekély vagy
enyhe sérijlést okozhat, ha nem elé-
zik meg.

FIGYELEM! Az ezzel a szimbdlum-
mal és a ,FIGYELEM” figyelmeztetd
széval ellétott figyelmeztetd utasitds
olyan lehetséges helyzetre figyelmez-
tet, amely anyagi karokat okozhat,
ha nem el8zik meg.

Ld@P@mom b e

£ QL m

Tudnivalé: Tudnivalé jeléli a kie-
gészitd informacidkat, amelyek meg-
kénnyitik a késziilék haszndlatdt.

Olvassa el az Gtmutatét.

Véltéaram/fesziltség

Il. védelmi osztaly: védelem kett8s
vagy megerdsitett szigeteléssel.

Ne meritse vizbel

Mosogatégépben is tisztithato.

A késziilék élelmiszerekkel érintkezé
részei élelmiszerbiztosak.

Ez a termék megfelel a vonatkozé
eurépai és nemzeti irdnyelvek kdve-
telményeinek.

Ne dobjon elekiromos készijlékeket
a hdztartési hulladékbal

Artalmatlanitsa a csomagoléanyagot
kérnyezetbardt médon.

A csomagolés Gjrahasznositott
anyagbdl készilt. A hulladékok szét-
vdlogatdsandl vegye figyelembe a
csomagoléanyagokon 1évé jelslést:
Ezek réviditésekkel (a) és szadmjegyek-
kel (b) vannak megjelélve, amelyek
jelentése a kévetkezé: 1-7: mianya-
gok, 20-22: papir és karton,
80-98: kompozit anyagok.

Ez a termék megfelel a Szerb Kéztér-
sasdg nemzeti irdnyelveiben régzitett
kévetelményeknek.
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7. Biztonsagi utasitasok

A\ VESZELY! ARAMUTES!

m A késziléket csak egy el8irasoknak megfelel8en beszerelt,
220-240V ~, 50-60 Hz halézati fesziltségi csatlakozéaljhoz
csatlakoztassa.

m Uzemzavar esetén és a késziilék tisztitdsa elétt hizza ki a csatla-
kozédugét a héldézati csatlakozéalizatbdl.

m Védje a késziléket a nedvességtd| és ne haszndlja a szabadban.

Ha mégis folyadék keriil a készilékhazba, azonnal hizza ki a
készilék halézati csatlakozédugdjét a csatlakozdalizatbdl és
javittassa meg képzett szakemberrel.

m A hdélézati kdbelt mindig a csatlakozéndl fogva hizza ki a hélé-
zati aljzatbél, ne magdt a kdbelt hizza.

m Ne térje meg és ne nyomja dssze a hélézati kébelt, és gy
helyezze el, hogy ne lehessen rdlépni vagy megbotlani benne.

m A veszélyek elkerilése érdekében a sérilt csatlakozdvezetéket a
gyarténak, a gydrté vevdszolgélatdnak vagy hasonlé szakkép-
zett személynek kell kicseréInie.

m Ezt a késziléket csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képes-
ségUl, vagy kells tapasztalattal, és/vagy tuddssal nem rendelkezd
személyek csak feligyelet mellett haszndlhatjdk, vagy ha felvils-
gositottak ket a készilék biztonsdgos haszndlatérdl és megértet-
ték az ebbdl eredd veszélyeket.

A késziléket és csatlakozévezetékét gyermekektd| tévol kell tartani.

Tilos felnyitni a botmixer motorblokk-hézdat. Ez nem biztonségos

és a garancia is érvényét veszti.

@ Soha nem meritse folyadékba a botmixer motorblokkjat és
ne engedije, hogy folyadék kerilijdn a motorblokk hézdba.
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/A FIGYELMEZTETES! SERULESVESZELY!

A hasznélat kdzben mozgé tartozékok vagy kiegésziték cseréje
eldtt a késziléket ki kell kapcsolni és le kell vélasztani a halézatrdl.

Ne haszndlja a késziléket az ebben az dtmutatéban leirtaktdl
eltérd célra. A készilék nem megfelel8 haszndlata esetén sériilés-
veszély éll fenn!

Mindig vdlassza le a késziléket az elekiromos hdalézatrdl, ha a
késziléket ...

- ..feligyelet nélkil hagyija,

- ... tisztitja,

- ...0sszeszereli vagy szétszedi.

Ha a késziléket forrd ételek edényben t6rténd pirésitésére hasz-
ndlja, vegye le az edényt a f8z8laprél és tgyelien arra, hogy a
folyadék nem forrjon. Hagyja a forré ételeket kissé kihilni, hogy
megelézze a leforrdzdst.

Ezt a késziléket nem hasznélhatigk gyermekek.

Gyermekek nem jatszhatnak a készilékkel.

A késziléket és csatlakozévezetékét gyermekekid| tavol kell tartani.
A kések rendkivil élesek! Hasznélja mindig évatosan.

A nagyon éles kés haszndlata sordn sérilésveszély kockdzata éll
fenn.

Nagyon évatosan tisztitsa a késziléket. A kések rendkivil élesek!

Legyen mindig nagyon évatos az edény Uritése sordn!
A kések rendkivil élesek!

Mindig vdlassza le a késziléket a hdlézatrdl, ha feligyelet nélkil
hagyija, valamint az 8sszeszerelés, szétszedés vagy tisztitds eldtt.

(D FIGYELEM! ANYAGI KAR!

Ha nem haszndlja a botmixert, ne hagyja egy forré edényben a
fé6z8lapon.
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8. Haszndlat

@ Tudnivalé

> A mérépohérral @ legfeliebb 700 ml folya-
dékot mérhet ki. A feldolgozéshoz legfeliebb
300 ml folyadékot téltsén bele, ellenkezs eset-
ben a folyadék kifolyhat a mérépoharbdl @.

A botmixerrel @ madrtdsokat, szészokat, levese-
ket és bébiételt készithet vagy puha gyimélcss-
ket pirésithet. Javasoljuk, hogy a botmixert @
egyszerre legfeliebb 1 percig mik&dtesse, majd
hagyija lehdlni.

@ FIGYELEM! ANYAGI KAR!

> Ne haszndlja a botmixert @ kemény élel-
miszerek, pl. szemes kavé, jégkocka, cukor,
gabona, csokolddé stb. feldolgozasahoz.

> Kemény zdldségek, pl. sérgarépa piirésité-
séhez, adjon hozzd kevés folyadékot vagy
elézéleg f6zze puhdra a zéldségeket.

Akésbdl @, levehetd csoszasgatlé gytrivel €
ellatott apritéedénybd| @ és meghajtéfedélbsl
@ 4ll5 t5bbfunkciés apritéval fiszernsvényeket
és keményebb élelmiszereket lehet apritani.
Javasoljuk, hogy az apritét egyszerre legfeljebb
1 percig mGk3dtesse, majd hagyja lehdlni.

9. Osszeszerelés
/\ FIGYELMEZTETES! SERULESVESZELY!

> A hdlézati csatlakozédugét csak az &ssze-
szerelés utdn csatlakoztassa a csatlakozé-
aljzatba.

@ Tudnivalé

> Az elsd izembe helyezés eldtt tisztitson
meg minden alkatrészt a 11. Tisztitds
fejezetben leirtak szerint.

9.1. A botmixer 6sszeszerelése
/\ FIGYELMEZTETES! SERULESVESZELY!

> Akés O rendkivil éles! Haszndlja mindig
Svatosan.

B Helyezze a botmixert @ a motorblokkra @
Ggy, hogy a motorblokkon @ lévé A nyil
a botmixeren @ lévé v nyilra mutasson
és a botmixer @ stabilan bekattanjon.
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9.2. Aprité 6sszeszerelése
/\ FIGYELMEZTETES! SERULESVESZELY!

> Akés © rendkivil éles! Haszndlja mindig
Svatosan.

B Helyezze az apritéedényt @ egy sima és
szaraz feliletre.

B Ovatosan helyezze a kést @ az apritde-
dényben @ 1évé tartéra. Kézben forgassa
el kissé a kést @, hogy az a tartéra csisz-
szon.

@ Tudnivalé

> Akés @ nem illeszkedik teljesen szorosan
a tartéra. Ez normdlis. A kés @ csak akkor
illeszkedik egészen szorosan, ha felhelyezi
az apritéedény fedelét @.

B Toltse az apritani kivant élelmiszert az
apritéedénybe ©.

@ Tudnivalé

> Az apritéedényt @ élelmiszerek feldolgo-
zdsahoz csak az 500 ml-es jeldlésig @) %,
folyadékok feldolgozdasahoz pedig
csak a 300 ml-es jeldlésig toltse meg Q

B Helyezze a meghaitéfedelet @ az apritée-
dényre @ és csavarija rd szorosan. Ehhez
az apritéedény @ szélén 1évé fiileket bele
kell vezeti a meghajtéfedélen @ lévé
sinbe. Ugyelien arra, hogy a kés @ megfe-
leléen illeszkedjen a meghaitéfedélbe @.

B Helyezze a motorblokkot @ a meghaijtéfe-
délen @ 1évé foglalatba Ggy, hogy a meg-
hajtéfedélen @ lévs A nyil a motor-
blokkon @ 16vé W nyilra mutasson, és a
motorblokk @ stabilan bekattanjon.

@ Tudnivalé

> Ha élelmiszert szeretne térolni az apritée-
dényben @, akkor haszndlhatja a fedelet
@. Ehhez adott esetben el8szor vegye le
az apritéedény fedelét @ és a motorblok-
kot @, valamint vegye ki évatosan a kést @.



10. Haszndlat

/\ FIGYELMEZTETES! SERULESVESZELY!

> Az élelmiszer nem lehet t0l forré! A kifroes-
csend tartalom leforrazast okozhat.

/\ FIGYELMEZTETES! SERULESVESZELY!
> Akés @ rendkivil éles! Haszndlja mindig
Svatosan.

10.1. A botmixer hasznalata
@ Tudnivalé

> Folyadékok/élelmiszerek feldolgozasdhoz
a mérépoharat @ legfeliebb a 300 ml
jeldlésig téltse meg.

Ha a késziléket a kivant médon &sszeszerelte:

1) Csatlakoztassa a hélézati csatlakozédugét
a csatlakozéaljzatba.

2) Tartsa lenyomva a kapcsolét l Oz
élelmiszerek normdl sebességgel torténd
feldolgozasdhoz. Forgassa a sebességsza-
balyozét @ ,Max” irényba a sebesség
néveléséhez. Forgassa a sebességszabd-
lyozét @ ,Min” irdnyba a sebesség csok-
kentéséhez.

3) Tartsa lenyomva a turbékapesolét @ az
élelmiszerek nagy sebességgel térténd
feldolgozasdhoz. Ha megnyomija a turbé-
kapcsolét @, akkor azonnal a maximdlis
feldolgozasi sebesség dll rendelkezésre.

4) Ha befejezte az élelmiszerek feldolgozé-
sét, akkor egyszer(ien engedje el a lenyo-

YG)

mott kapcsolét

@ Tudnivalé

O
&
7

5) Vegye le a botmixert @ a motorblokkré| @.
Ehhez nyomja be egyszerre a kireteszel&
gombokat @ és emelje le a botmixert @ a

motorblokkré! @.

Ha a miksdtetés kdzben
szokatlan zajokat, pl. nyikor-
gast vagy hasonlékat hall,
akkor tegyen kevés semle-
ges étolajat a botmixer @
hajtétengelyére.

10.2. Az aprité hasznalata

@ Tudnivalé

> Az apritéedényt @ élelmiszerek feldolgo-
zdsdhoz csak az 500 ml-es jelélésig @ "{3,
folyadékok feldolgozdsahoz pedig
csak a 300 mles jeldlésig téltse meg Q

Ha &sszeszerelte az apritét:

1) Csatlakoztassa a hélézati csatlakozédugét
a csatlakozéaljzatba.

2) Helyezze az apritéedényt @ egy sima és
szaraz feliletre. Az apritéedény @ egy
csUszdsgatlé gylrivel @ rendelkezik, igy
az apritéedény @ nem csiszik el kdnnyen.

3) Tartsa lenyomva a kapcsolét ' 0O oz
élelmiszerek normdl sebességgel térténd
feldolgozasdhoz. Forgassa a sebességsza-
balyozét @ ,Max” irdnyba a sebesség
néveléséhez. Forgassa a sebességszabd-
lyozét @ ,Min” irdnyba a sebesség csdk-
kentéséhez.

@ Tudnivalé
> Tartsa erésen az apritéedényt @ és a
felhelyezett fedelet @ az egyik kezével,
mikdzben a masik kezével a kapcsolét
A/© nyomja.
> Ne vegye le a motorblokkot @ az apritée-
dény fedelérél @, mikézben a kapcsolét |
/O nyomja.
4) Ha befejezte az élelmiszerek feldolgoza-
sat, akkor egyszer(en engedie el a lenyo-
loo
5) Vegye le a motorblokkot @ a meghaité-
fedélrél @. Ehhez nyomija be egyszerre
a kireteszel§ gombokat @ és emelje le a

motorblokkot @ a meghaijtéfedélrd| @.

mott kapcsolét
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Példak kilénbozé ételek purésitésére, darabolasara és apritasara a killénb6zé

keverétartozékokkal:

TURMIX-

KemeLy HOZZAVALOK | o\ o i | SEBESSEG ID6

gyimdlcs, zéldség 100-200 g Min-Max ' | kb. 30-60 mésodperc
Ezé:siiel!l levesek, 100-400 ml Min -Max ! kb. 60 mdasodperc
turmixok, tejes italok 100-1000 ml Min -Max ! kb. 60 masodperc
véréshagyma 200 g Min 6 x 1 mésodperc
petrezselyem 50¢g Turbo kb. 20 mdsodperc

—\ |fokhagyma 20 gerezd Min -Max ! kb. 20 masodperc

;I_ly sérgarépa 200 ¢ Min -Max ! kb. 15 mdasodperc
mogyoré/mandula 200 g Turbd kb. 50 mdsodperc
dié 200 g coe — 0000 kb. 25 mdsodperc
parmezdnsait 250 ¢ Turbd kb. 30 mdasodperc

JAVASOLT

1 Allitsa be a sebességet az On dltal kivant éllagnak megfelelden.

11. Tisztitas
/\ FIGYELMEZTETES! ARAMUTES!

> A botmixer-készlet tisztitdsa el8tt mindig
hdzza ki a hélézati csatlakozédugét a
hélézati csatlakozéaljzatbél.
> A tisztitds sordn semmiképpen nem
szabad vizbe meriteni vagy folyé viz
alé tartani a motorblokkot @.

/\ FIGYELMEZTETES! SERULESVESZELY!

> A rendkiviil éles kés @ haszndlata sordn
balesetveszély &ll fenn. Haszndlat és tisz-
titds utdn szerelje 6ssze az apritét, hogy
a szabadon lévé kés @ ne okozhasson
sérijléseket.
Tarolja a kést @ gyermekek szémdra nem
elérhetd helyen.

@ Tudnivalé

> A mérépohdr @, a kés @, az
apritéedény @ a levehetd

csUszdasgatlé gyirivel @ egyitt
és a zdréfedél  mosogatégép-
ben is tisztithatd.

20 Magyar

(D FIGYELEM! ANYAGI KAR!

> Ne haszndljon erds hatdsu, vegyi vagy
sorolé hatdsu tisztitészereket! Ezek hely-
rehozhatatlan kért tehetnek a készilék
feliletében!

1) Hozza ki a hélézati csatlakozédugét.

2) A motorblokk @ egy nedves térlékendével
tisztithaté meg.
Ugyelien arra, hogy ne kerilion viz a
motorblokk @ nyilésaiba. Makacs szeny-
nyez8dések esetén tegyen enyhe hatdso
mosogatdszert a térlékenddre. A mosoga-

tészermaradvdnyokat nedves t3rl8kendével

tsrolje le.

3) Alaposan tisztitsa meg a botmixert @, a
meghajtéfedelet @, az apritéedényt @,
a levehetd csiszasgatléd gydrit @, a zars-
fedelet @, a mérépoharat @ és a kést @
mosogatdszeres vizben. Ezutdn tévolitsa
el a mosogatészer-maradvényokat tiszta
vizzel.



4) Egy térl6kendével torélidn mindent sz&-
razra és Ugyelien arra, hogy a késziilék
az Ujabb haszndlat elétt teljesen szdraz
legyen.

12. Artalmatlanitas

Az &thozott kerekes szeméttdrold

szimbdluma azt jelenti, hogy a ké-

sziiléket életciklusa végén nem sza-

bad a szokdsos héztartési hulladék-
kal &rtalmatlanitani. A késziléket erre a célra
kijelslt gyGijtshelyen, Gjrahasznosité kézpontok-
ban vagy hulladékkezeld izemben kell leadni.
Visszaadés el8tt kérjuk t3rdlie minden szemé-
lyes adatdt a készilékrél.

A csomagolds kérnyezetbardt anyagokbél ké-
sziilt, amit a helyi hulladékhasznositéndl adhat
le artalmatlanitésra.

Artalmatlanitsa a csomagolést kérnyezetbardt
médon.

13. A Kompernass
Handels GmbH garancigja

Tisztelt Vésarlonk!

A késziilékre a vasarlds napjatél szamitott 3 év
garancidt véllalunk. A termék meghibdsoddsa
esetén. Ont jogszabdlyban foglalt jogok illetik
meg az eladéval szemben. Az aldbbi garanci-
ank nem korlétozza vagy sziinteti meg a jog-
szabdlyban biztositott jogokat.

Garancidlis feltételek

A garancidlis id8szak a vasarlas napjén kez-
dédik. Gondosan 8rizze meg a nyugtdt. Ez a
vésdrlés igazoldsahoz szikséges.

Ha a termékvdsarlds napjétdl szamitott harom
éven belil anyag- vagy gydrtasi hibat észlel,
akkor a terméket sajat belatasunk szerint ingyen
megjavitjuk, kicseréljik vagy visszafizetjik az
arét. A garancia feltétele a hibés késziilék és

a vésarlast igazolé bizonylat (pénztari blokk)
hdrom éves garanciaidén belili bemutatésa,
valamint a hiba lényegének és megjelenése
idejének révidleirdsa.

Ha garanciénk fedezetet nyiijt a hibara, akkor
javitott vagy egy 0j terméket kap vissza. A
termék javitdsa vagy cseréje esetén a garancia
nem kezd8dik elslrél.

Garancidlis idé és a jogszabalyban
foglalt szavatossagi igények

A garancia ideje nem hosszabbodik meg a j¢-
talldssal. Ez a cserélt és javitott alkatrészekre is
vonatkozik. Az esetlegesen mér a vasarlaskor is
fenndllé sériiléseket és hianyossagokat a kicso-
magolds utdn azonnal jelezni kell. A garanciai
lejérta utdn esedékes javitasok dijkdtelesek.

A garancia kére

A késziiléket szigord mindségi elirdsok szerint
gyartottuk és kiszdllitas elétt lelkiismeretesen
ellendriztijk.

A garancia anyag- vagy gydrtdsi hibdkra
vonatkozik. A garancia nem terjed ki a termék
normdlis elhasznéléddsnak kitett és ezért kopd
alkatrészeknek tekinthetd alkatrészeire vagy a
t8rékeny alkatrészek - mint példéul kapesoldk
vagy Uvegbdl készilt alkatrészek - sérijléseire.

A garancia megszlnik akkor, ha a termék meg-
séril, nem megfelelden haszndljgk vagy nem
tartjgk karban. A termék megfelelé haszndlata
érdekében a haszndlati dtmutatéban foglalt
dsszes utasitdst pontosan be kell tartani. Feltét-
lendl keriiIni kell minden olyan felhaszndlési és
kezelési médot, amit a haszndlati Gtmutaté nem
javasol, vagy amelynek elkeriilésére kifejezetten
figyelmeztet.

A termék csak magdnhaszndlatra és nem ipari
haszndlatra készijlt. A garancia érvényét veszti
visszaélésszer( vagy szakszer(tlen kezelés, eré-
szak alkalmazasa vagy olyan beavatkozdsok
esetén, amelyeket dltalunk nem engedélyezett
szervizben végeztek el.

A garancia érvényesitése
Ugyének gyors feldolgozasa érdekében kéves-
se a kdvetkezd utasitdsokat:

B Kérjik, hogy minden kapcsolatfelvé-
telnél tartsa készenlétben a vésarlast
igazolé pénztari blokkot és a cikkszamot

(IAN) 525219_2601.
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B A cikkszdm a termék adattablgjan, a ter-
mékre gravirozva, a haszndlati Gtmutatd
cimlapjén (balra lent) vagy a termék hatol-
daldn vagy aljan 1évé cimkén talalhaté.

B Miksédési hiba vagy més hiba észlelése
esetén vegye fel a kapcsolatot az aldb-
bi szervizrészleggel telefonon vagy
e-mailben.

B Kildje el dijmentesen a megadott szerviz
cimére a hibasnak taldlt terméket és a
vésarlést igazolé bizonylatot (pénztdri
blokk), illetve réviden irja le azt is, hogy hol
és mikor jelentkezett a hiba.

E 1

Mds haszndlati Gtmutatékhoz,
termékbemutaté videdkhoz és a
telepitési szoftverekhez hasonlé-
an ezt is letdltheti a
www.lidl-service.com oldalrdl.

e [E]

PDF ONLINE
wwwlidi-service.com

Ezzel a QRkéddal kézvetlenil a

Lidl igyfélszolgdlati oldalra keriilnek
(www.lidl-service.com) és a cikkszam megadé-
saval (IAN) 525219_2601 megnyithatja a
haszndlati Gtmutatét.

13.1. Szerviz

(HU) Szerviz Magyarorszag
Tel.: 06800 21225
E-Mail: kompernass@lidl.hu

IAN 525219_2601

13.2. Gyartja
Ugyelien arra, hogy az aldbbi cim nem a

szerviz cime. El&szér forduljon a megjelélt szer-
vizhcez.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM
NEMETORSZAG

www.kompernass.com
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14, Pétalkatrészek
rendelése

A termékhez barmikor kényelmesen rendelhet
pétalkatrészeket a www.kompernass.com
weboldalon.

Szkennelje be a
QR-kédot az okostele-
E [I:I'I fonjaval/téblagépével.
Ezzel a QRkéddal
kézvetlenil a weboldalunkra keril, ahol megte-
kintheti és megrendelheti a rendelkezésre &ll6

pétalkatrészeket.

® Tudnivalé

> Ha probléma meril fel az online rende-
[éssel, forduljon az igyfélszolgdlatunkhoz
telefonon vagy e-mailben.

> A rendeléshez mindig adja meg a cikksz&-
mot (IAN) 525219_2601.

> Ne feledje, hogy nem minden orszdgban
lehetséges az alkatrészek interneten torté-
né megrendelése.

15. Receptek

15.1. Zéldséges krémleves
2 -4 személyre

Hozzavalék

B 2-3 ek olgj

B 20 dkg hagyma

B 20 dkg burgonya (killénésen a lisztes hiso
fajtak alkalmasak)

B 20 dkg répa

B 3,5-4dl z8ldségalaplé (friss vagy leves-
kockabdl)

B 56, bors, szerecsendié

B 0,5 dkg petrezselyem



Elkészités

1) Pucolja meg a hagymét és apritsa fel az
apritéval. Mossa meg, hdmozza meg és
karikazza fel a répét. Hémozza meg,
dblitse le és vagja kb. 2 cm-es kockdkra a
burgonydt.

2) Forrésitson fel olajat egy edényben és
piritsa benne ivegesre a hagymdt. Tegye
hozzd a répdt és a burgonydt, piritsa
tovdbb egyiitt. Adjon hozzd annyi zéldsé-
galaplét, hogy 6l lefedje a zéldséget és az
egészet f6zze puhdra 10 - 15 perc alatt.
Igény szerint 6ntsén hozzd zoldségalaplét,
ha mdr nem fedi el a z&ldséget.

3) Mossa meg a petrezselymet, razza ki bels-
le a vizet és tavolitsa el a szarat. Darabolja
nagyobb darabokra és adja a leveshez.
Piirésitse a botmixerrel @ kb. 1 percig. ize-
sitse séval, borssal és 8rolt szerecsendiéval.

15.2. Tokleves

4 személyre

Hozzavalék

B 1 kézepes méreti hagyma
2 gerezd fokhagyma

1-2 dkg friss gyémbér

3 ek. repceolqj

40 dkg 8k (a legjobb a hokkaido t&k,
amelynek a héja f6zés kdzben megpuhul
és igy nem kell meghdmozni)

2,5-3 dI kékusztej

2,5-5 dI zéldségalaplé
2 narancs leve
kevés szdraz fehérbor

1 tk. cukor

s6, bors

Elkészités

1) Pucolja meg a hagymét és apritsa fel az
apritéval, majd tegye ugyanezt a foghagy-
méval. Pucolja meg a gydmbért és daro-
bolja apré kockékra. El8szér piritsa meg
a hagymét és a gydmbért forré olajban.
2 perc mdlva adja hozzd a fokhagymét is
és piritsa tovabb.

2) Alaposan tisztitsa meg a t8két meleg viz
alatt zéldségkefével, majd vagja 2-3 cm-
es kockdkra. (Ha nem hokkaido t&két hasz-
ndl, akkor meg is kell hédmozni). Adja a
kockékra darabolt tékét a hagyméhoz és a
gyémbérhez és piritsa tovabb. Adja hozza
a kékusztej felét és annyi zéldségalaplét,
hogy ¢! elfedje a tkst. Fézze puhdra fedd
alatt kb. 20-25 percig. Mixelje simdra az
egészet a botmixerrel @. Kézben adjon
hozzé annyi kékusztejet, hogy a leves lagy,
krémes allagd legyen.

3) izesitse a levest narancslével, fehérborral,
cukorral, séval és borssal, hogy a levesnek
az er8s iz mellett édes és kiegyensilyozott
savanykds-sés ize legyen.

15.3. Edes gyimolcskrém
Hozzavalék

B 25 dkg eper vagy mds gyimdlcs

B 12,5 dkg zselésitd cukor 2:1

B 1 kevés citromlé

B 1 késhegynyi vanilia vaniliarodbdl

Elkészités

1) Mossa meg és tisztitsa meg az epret, illetve
tavolitsa el a csumdijat. Jél csepegtesse le
egy szirén, hogy a felesleges viz lefoly-
hasson és a krém ne legyen 10l folyékony.
A nagyobb epreket darabolja &ssze.
Haszndlhat fagyasztott gyimélesét is, de
turmixolds elétt hagyja kiolvadni.

2) Mérien ki 25 dkg epret és tegye egy meg-
felels keveréedénybe.

3) Adjon hozza kevés citromlét.

4) Igény szerint kaparja ki egy vaniliarod
belsejét és adja hozza.

5) Adja hozzd a zselésit8 cukrot és alaposan
keverije el a botmixerrel @ 45 - 60 percig.
Ha vannak még nagyobb darabok, akkor
az egészet hagyija dlIni 2 percig, majd
ismét pirésitse 60 mdasodpercig.

6) Fézze fel kézepes hdmérsékleten, fézze
kériilbelil 2-3 percig, kézben kevergesse.

7) Fogyaszthatja azonnal, de beletsltheti a
gyimélcskrémet egy csavaros fedelG iiveg-
be is és lezarhatja.

Magyar 23



15.4. Bananos tej

Hozzavalék
B 1 bandn
B 250 ml tej

W kb. 1 tk. cukor izlés szerint

Elkészitése
1) Hdmozza meg a bandnt héjat és dara-
bolja &ssze a banant.

2) Tegye a keverépohdrba a banant, a tejet
és a cukrot, majd keverje dssze a botmi-

xerrel @.
15.5. Majonéz

Hozzavalék

B 375 ml semleges névényi olaj,
pl. repceolqj

B 3 tojdssdrgdja

B 23 g gyenge ecet vagy citromlé

B izesitéshez s6 és bors

Elkészités
1) Tegye a tojdssdrgdijdt és az ecetet egy
kever8pohdrba, tartsa fiiggdlegesen a
botmixert @ a pohdrba és tartsa lenyomva
a turbé kapcsolét ©.

2) Ontse hozzd az olajat lassan, egyenlete-
sen vékony sugdrban (kb. 1 perc alatt),
hogy az olaj 8sszedlljon a t8bbi hozzava-
[6val.

3) Végiil izesitse izlés szerint séval és borssal.
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1. Uvod

Iskrene Zestitke ob nakupu vase nove naprave.

Odlogili ste se za kakovosten izdelek. Ta navo-

dila za uporabo so sestavni del vasega izdelka.

Vsebujejo pomembne napotke za njegovo
varnost, uporabo in odstranitev. Preden izdelek
zaénete uporabljati, si preberite vse napotke za
njegovo varno uporabo. Izdelek uporabljajte
samo na opisani nadin in le za navedena pod-
ro&ja uporabe. Ta navodila dobro shranite. Ob
predaii naprave tretji osebi zraven prilozite tudi
vso dokumentacijo.

2. Predvidena uporaba

Pali¢ni mesalnik v kompletu je namenjen izkljug-
no predelavi Zivil v majhnih koli¢inah. Uporab-
lia se lahko izkljuéno v zasebnem gospodinj-
stvu. Paliéni me3alnik v kompletu ni namenjen
uporabi v obrtne namene.

3. Vsebina kompleta

Naprava se standardno dobavi z naslednjimi
komponentami:

® Paliéni mesalnik - komplet
® Merilna posoda
® Sekljalnik (noz in posoda s pokrovom)
® Navodila za uporabo
1) Vse dele naprave in ta navodila za
uporabo vzemite iz 3katle.
2) Odstranite ves embalazni material.
3) Vse dele naprave ocistite, kot je opisano
v poglavju T11. Ciséenje.
@ Opomba
> Dobavo preverite glede celovitosti obsega
in vidnih poskodb.
>V primeru nepopolne dobave ali po-
$kodb zaradi pomanikljive embalaze
ali transporta se obrnite na telefon-

sko servisno sluzbo (glejte poglavje
14. Pooblaséeni serviser).
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4. Opis naprave/pribor

Slika A (paliéni mesalnik):

@ regulator hitrosti

O stikalo l (normalna hitrost)
© stikalo Turbo (visoka hitrost)

O motorni blok

@ paligni medalnik
O tipki za sprostitev
Slika B (sekljalnik):
© pokrov posode
O noz

O posoda

(s snemljivim obrogem proti drsenju )

@ zapiralni pokrov
Slika C (pribor):

® merilna posoda

5. Tehni¢ni podatki

Omrezna napetost

Nazivna moé

Vhodna mog
v stanju izklopa

Razred zascite

Merilna posoda P
Prostornina

Lestvica za odmerjanje
(Uporabni volumen)

Najvegja dovoliena
koli¢ina za obdelavo

Posoda @

Prostornina

Najvegja dovoliena ko-

li¢ina
za obdelavo

220-240V ~,
50-60 Hz

600 W
02W
/ol

930 ml

700 ml

300ml

1050 ml

Zivila do oznake

za 500 ml

B ¥

tekocine do
oznake za 300 ml

O



Priporo&amo naslednije &ase delovania:

Paliéni mesalnik @ po 1 minuti delovanja pusti-
te priblizno 2 minuti, da se ohladi.

Sekljalnik po 1 minuti delovanja pustite pribliz-
no 2 minuti, da se ohladi.

Ce te Ease presezete, lahko pride do 3kode na
napravi zaradi pregrevanijal

6. Varnostna opozorila in
simboli v teh navodilih

V teh navodilih za uporabo, na embalazi in
napravi se (lahko) uporabljajo naslednie vrste
varnostnih opozoril in simbolov:

A

NEVARNOST! Varnostno opozorilo
s tem simbolom in opozorilno besedo
»NEVARNOST« oznaduje neposred-
no groze&o nevarno situacijo, ki ima
za posledico smrt ali hudo telesno
poskodbo, &e se ne prepredi.

OPOZORILO! Varnostno opozorilo

s tem simbolom in opozorilno besedo
Q »OPOZORILO« oznaduje mozno

nevarno situacijo, ki bi lahko imela

za posledico smrt ali hudo telesno
poskodbo, &e se ne prepredi.

PREVIDNO! Varnosto opozorilo s
tem simbolom in opozorilno besedo
»PREVIDNO« oznacuje mozno ne-

varno situacijo, ki bi lahko imela za
posledico laZjo ali zmerno telesno

poskodbo, &e se ne prepredi.

POZOR! Varnostno opozorilo s

tem simbolom in opozorilno besedo
»POZOR« oznaduje mozno situacijo,
ki bi lahko imela za posledico materi-
alno 3kodo, &e se ne prepredi.

tne informacije, ki vam olaj3ajo delo
Z napravo.

Opomba: Opomba oznaéuje doda-

=

S

D5 QL G N

P>
b

Preberite navodila.

Izmeni&ni tok/napetost

Razred za¥cite II: zadita z dvojno ali
oja&ano izolacijo med deli pod nape-
tostjo in dotakljivimi deli.

Ne potapljajte v vodol!

Naprava je primerna za ciséenje v
pomivalnem stroju.

Vsi deli te naprave, ki pridejo v stik z
Zivili, so primerni za Zivila.

Ta izdelek izpolnjuje zahteve veljavnih
evropskih in drzavnih predpisov.

Elektri¢nih naprav ne odvrzite med
gospodinjske odpadke!

EmbalaZo odstranite na okolju prija-
zen nadin.

EmbalaZa iz materialov, ki jih je mogo-
&e reciklirati. Pri loéevanju odpadkov
upostevajte oznake na embalazi:
Oznaéene so s kraticami (a) in stevil-
kami (b) z naslednjim pomenom:
1-7: umetne snovi, 20-22: papir in
karton,

80-98: sestavljeni materiali.

Ta izdelek izpolnjuje zahteve veljavnih
evropskih in drZavnih predpisov

Republike Srbije.
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7. Varnostna navodila
/\ NEVARNOST! ELEKTRICNI UDAR!

Napravo prikljuéite le na po predpisih vgrajeno elektriéno vtiénico
z omrezno napetostjo 220-240 V ~, 50-60 Hz.

Pri motnjah delovanja in pred zadetkom &iéenja naprave poteg-
nite elektriéni vti¢ iz elektri¢ne vtiénice.

Naprave ne smete izpostavljati vlagi ali je uporabljati na prostem.

Ce v ohije naprave vseeno vdre tekodina, elekiriéni vti¢ naprave
takoj potegnite iz elekiri¢ne vti¢nice in dajte napravo
v popravilo usposobljenim strokovnjakom.

Elektriéni kabel vedno potegnite iz elekiriéne vtiénice za vti¢, ne
vlecite za kabel.

Elektriénega kabla ne prepogibaite ali stiskajte in ga speljite tako,
da nihée ne more stopiti nanj ali se spotakniti Eezen;.

Ce je elekiri¢ni prikljuéni kabel pri tej napravi poskodovan, ga
mora zamenjati proizvajalec, njegova servisna sluzba ali podobno
usposobljena oseba, da ne pride do nevarnosti.

Osebe z omejenimi fizi¢nimi, zaznavnimi ali dusevnimi sposob-
nostmi ali s pomanikljivimi izku$njami in/ali znanjem smejo to
napravo uporabljati le, &e jih pri tem nekdo nadzoruje ali jih je
pouéil o varni uporabi naprave in so razumele nevarnosti, ki izha-
jajo iz uporabe naprave.

Napravo in njen elektriéni kabel je treba hraniti zunaj dosega

otrok.

Ohi$ja motornega bloka paliénega medalnika ne smete odpirati.

Takrat varnost ni zagotovljena in garancija preneha veljati.

@ Motornega bloka pali¢nega mesalnika nikakor ne smete
potopiti v teko&ino ali dovoliti, da v ohije motornega bloka
vdrejo tekocine.
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/\ OPOZORILO! NEVARNOST TELESNIH

Pred menjavanjem pribora ali dodatnih delov, ki se med delova-
njem premikajo, je treba napravo izklopiti in jo loéiti od elektrié-
nega omrezja.

Naprave nikoli ne uporabljajte drugaée, kot je opisano v teh
navodilih. Pri napaéni uporabi naprave je prisotna nevarnost
telesnih poskodb!

Napravo vedno loéite od elekiriénega omreZja:
- kadar je naprava brez nadzora,

- preden napravo odistite,

- preden jo zaénete sestavljati ali razstavljati.

Kadar napravo uporabljate za piriranje vroéih Zivil v loncu, lonec
vzemite s kuhalne plo$ée in pazite, da tekocina v njem ne vre.
Vroéa Zivila pustite, da se malo ohladijo, da prepredite oparine.

Otroci te naprave ne smejo uporabljati.
Oftroci se z napravo ne smejo igrati.

Napravo in njen elektriéni kabel je treba hraniti zunaj dosega
otrok.

NoZi so izredno ostril Z njimi vedno ravnaijte previdno.
Pri delu z zelo ostrimi noZi je prisotna nevarnost telesnih poskodb.
Napravo Cistite zelo previdno. NoZi so izredno ostril

Vedno bodite previdni pri praznjenju posode! NoZi so izredno
ostril

Kadar naprava ni pod nadzorom in preden jo zaénete sestavljati,
razstavljati ali &istiti, jo vedno loéite od omrezZja.

(D POZOR! MATERIALNA SKODA!

Pali¢nega mesalnika ne puiéajte v loncu na kuhalni ploséi, kadar
ga ne uporabljate.
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8. Moznosti uporabe

® Opomba

> Z merilno posodo @ lahko odmerite tekodi-
ne do 700 ml. V merilno posodo za obde-
lavo nalijte najve& 300 ml, drugace lahko
tekocina iztede iz merilne posode @.

S pali¢nim me3alnikom @ lahko pripravite
pomake, omake, juhe in hrano za dojen&ka ter
pirirate mehko sadje. Priporo&amo, da pali&ni
me3alnik @ naenkrat uporabljate najved 1 mi-
nuto in ga potem pustite, da se ohladi.

(1) POZOR! MATERIALNA SKODA!

> Paliénega mesalnika @ ne uporabljajte za
obdelavo trdih Zivil, npr. kavnih zrn, lede-
nih kock, sladkorja, Zit, okolade itd.

> Za piriranje trde zelenjave, npr. korenja,
dodaijte malo tekodine ali pa zelenjavo prej
skuhaijte do mehkega.

Z ve&namenskim sekljalnikom, ki ga sestavljajo
noz @, posoda @ s snemljivim obrocem proti
drsenju Din pokrovom posode @, lahko na-
rezete zelid¢a ali sesekljate tudi bolj trda Zivila.
Priporo¢amo, da sekljalnik naenkrat uporabljate
najveé 1 minuto in ga potem pustite, da se

ohladi.

9. Sestavljanje

/\ OPOZORILO!
NEVARNOST TELESNIH!
> Elektri¢ni vti¢ prikljucite v vti¢nico 3ele po
sestavitvi naprave.

@ oOpomba
> Pred prvo uporabo oéistite vse dele, kot je
opisano v poglavju 11. Ciséenje.
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9.1. Sestavljanje palicnega
mesalnika

/\ OPOZORILO!
NEVARNOST TELESNIH!

> Noz @ je zelo oster! Z njim vedno ravnaite
previdno.

B Paliéni mesalnik @ namestite na blok mo-
torja @, tako da kaze puicica A na bloku
motorja @ na puitico W na pali¢nem
me3alniku @ in se pali¢ni me3alnik @
moéno zaskodi.

9.2, Sestavljanje sekljalnika

/\ OPOZORILO!
NEVARNOST TELESNIH!

> Noz @ je zelo oster! Z njim vedno ravnajte
previdno.

B Postavite posodo @ na ravno in suho
podlago.

M Previdno namestite noz @ na drzalo v
posodi @. Pri tem noz @ malo obrnite, da
zdrsne na drzalo.

® Opomba

> Noz @ se na koncu drzalu ne prilega
povsem trdno. To je normalno. Noz @
je trdno pritrien 3ele, ko namestite pokrov

posode @.

Zivila za sekljanje dajte v posodo @.

® Opomba

> Posodo @ za obdelavo Zivil napolnite
samo do oznake za 500 ml %, za
obdelavo tekogin pa samo do oznake za

300 ml (.

B Pokrov posode @ namestite na posodo
@ in ga priviite. Pri tem je treba jezi¢ek na
robu posode @ vstaviti v vodilo na pokro-
vu posode @. Pazite, da noz @ pravilno
zagrabi v pokrov posode @.

B Blok motorja @ vstavite v nastavek na
pokrovu posode @, tako da puicica A na
pokrovu posode @ kaze na puscico W na
bloku motorja @ in se blok motorja @
moéno zaskodi.



@ Opomba
> Ce zelite Zivila shraniti v posodi @, lah-
ko uporabite pokrov (. V ta namen po

potrebi najprej previdno odstranite pokrov
posode @ in motorni blok @ ter noz @.

10. Uporaba

/\ OPOZORILO!
NEVARNOST TELESNIH!

> Zivila ne smejo biti prevrocal Brizganje
vsebine lahko povzrodi oparine.

/A OPOZORILO!
NEVARNOST TELESNIH!

> Noz @ je zelo oster! Z njim vedno ravnajte
previdno.

10.1. Uporaba pali¢nega
mesalnika

@ oOpomba
> Za obdelavo tekogin/Zivil merilno posodo
® napolnite le do najve¢ 300 ml.
Ko ste napravo sestavili po svoji Zelji:
1) Vtaknite elektricni vti¢ v elektriéno vticnico.
2) Stikalo | @ drzite pritisnjeno, da Zivila ob-
delate z normalno hitrostjo. Zavrtite regu-
lator hitrosti @ v smeri oznake »Max, da
zviSate hitrost.Zavrtite regulator hitrosti @ v
smeri oznake »Min«, da zmanjSate hitrost.
3) Drzite prifisnjeno stikalo Turbo @, ko Zelite
Zivila obdelati z visoko hitrostjo. Po pritisku

na stikalo Turbo @ vam je takoj na voljo
najve&ja mozna hitrost obdelave.

4) Ko obdelavo Zivil kon&ate, pritisnjeno
stikalo | @A/ O preprosto spustite.

Ce med delovanjem napro-
ve pride do nenavadnega
hrupa, kot je cvilienje ali
podobno, dajte na po-
gonsko gred pali¢nega
mesalnika @ malo neviral-
nega jedilnega olja.

5) Paliéni mesalnik @ snemite z bloka motorja
0. V ta namen hkrati pritisnite tipki za
sprostitev @ in dvignite paliéni me3alnik @
z bloka motorja @.

10.2. Uporaba sekljalnika
® Opomba

> Posodo @ za obdelavo Zivil napolnite
samo do oznake za 500 ml %, za
obdelavo tekogin pa samo do oznake za

300 ml (.

Ko je sekljalnik sestavljen:
1) Vtaknite elektriéni vti¢ v elektriéno vtiénico.

2) Postavite posodo @ na ravno in suho pod-
lago. Posoda @ ima obrog proti drsenju €,
tako da posoda @ ne zdrsne tako zlahka.

3) Stikalo l @ drzite pritisnjeno, da Zivila ob-
delate z normalno hitrostjo. Zavrtite regu-
lator hitrosti @ v smeri oznake »Maxx, da
zvidate hitrost.Zavrtite regulator hitrosti @ v
smeri oznake »Min«, da zmanj3ate hitrost.

@ Opomba

> Trdno drzite posodo @ in namesceni po-
krov posode @ z eno roko, medtem ko z
drugo roko pritiskate stikalo l 0/0.

> Ne odstranite motornega bloka @ s pokro-
va posode @, medtem ko pritiskate stikalo

lo/o.

4) Ko obdelavo Zivil kon&ate, pritisnjeno

l A/ © preprosto spustite.

5) Blok motorja @ odstranite s pokrova pogo-
na @. V ta namen hkrati pritisnite tipki za
sprostitev @ in dvignite blok motorja @ s
pokrova posode @.

stikalo
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Primeri za piriranje, rezanje in sekljanje razliénih zivil z razliénimi mesalnimi

nastavki:
MESALNI PRIPOROCENA =
NASTAVEK SESTAVINE KOLICINA HITROST CAS
Sadje, zelenjava 100-200 g Min -Max ! pribl. 30-60 s
Hrana za dojenche, 100-400 ml Min -Max ! pribl. 60 s
juhe, omake
Shake, mleni . .
o 100-1000 ml Min -Max ! pribl. 60 s

napitki
Cebula 200 g Min 6x1s
Petersilj 30g Turbo pribl. 20's

] Cesen 20 strokov Min -Max ! pribl. 20's
Korenije 200 g Min -Max ! pribl. 15's
Le3niki/mandlji 200 g Turbo pribl. 50 s
Orehi 200 g coe _ e0ee pribl. 25 s
Parmezan 250¢g Turbo pribl. 30 s

! Nastavite hitrost glede na Zeleno konsistenco.

11. Ciséenje
/\ OPOZORILO! ELEKTRICNI UDAR!
> Pred ¢id¢enjem sklopa paliénega medalnika
vedno potegnite elekiriéni vti€ iz vti¢nice.
> Motornega bloka @ pri cidcenju
nikakor ne smete potopiti v vodo ali
ga drzati pod teko&o vodo.

/\ OPOZORILO!
NEVARNOST TELESNIH!
> Pri delu z zelo ostrim nozem @ je prisotna
nevarnost telesnih poskodb. Po uporabi in
&id&eniju sekljalnik znova sestavite, da se ne
poskoduijete na prosto dostopnem nozu @.
Noz @ naj bo zunaj dosega ofrok.

® opomba
> Merilna posoda @, noz @, po-
@ soda @ s snemljivim obrocem
proti drsenju @ in zapiralni po-

krov @ so primerni za pomivanje
v pomivalnem stroju.
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(D POZOR! MATERIALNA SKODA!

> Za &ig€enje ne uporabljajte nobenih agre-
sivnih, kemicnih ali ostrih ¢istil! Ta lahko ne-
popravljivo poskodujejo povriino naprave!

1) lzvlecite elektriéni vtic iz vtiénice.

2) Blok motorja @ ogistite z vlazno krpo.
Pazite, da v odprtine motornega bloka @
ne prodre voda. Pri trdovratni umazaniji
dodaite na krpo blago sredstvo za pomiva-
nje. Ostanke sredstva za pomivanie obrisite
z vlazno krpo.

3) Pali¢ni mesalnik @, pokrov posode @,
posodo @), snemljivi obro¢ proti drsenju @
, zapiralni pokrov @, merilno posodo @ in
noz @ temeljito ogistite v vodi za pomiva-
nje. Potem ostanke sredstva za pomivanje
odstranite s &isto vodo.

4) Vse dele skrbno obrisite s suho krpo in
zagotovite, da bo naprava pred ponovno
uporabo povsem suha.



12. Odstranjevanje med
odpadke

Pre&rtan simbol smetnjaka pomeni,

da se ta naprava po koncu Zivlienj-

ske dobe ne sme odlagati med

gospodinjske odpadke. Napravo je
treba odloziti na doloéenih zbirnih mestih, v
centrih za recikliranije ali pri podjetjih za odstra-
njevanje odpadkov.

Pred vra&ilom naprave izbridite vse osebne
podatke.

EmbalaZa je iz okolju prijaznih materialov in jo
lahko oddate na lokalnih zbiralidgih reciklaznih
odpadkov.

EmbalaZo zavrzite na okolju prijazen nadin.

13. Proizvajalec
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMCIA

www.kompernass.com

14. Pooblaséeni serviser

(D Servis Slovenija
Tel.: 080 080 917
E-Mail: kompernass@lidl.si

IAN 525219_2601

15. Garancijski list

1. S tem garancijskim lisom KOMPERNASS
HANDELS GMBH jaméimo, da bo izdelek
v garancijskem roku ob normalni in pravilni
uporabi brezhibno deloval in se zavezuje-
mo, da bomo ob izpolnjenih spodaj nave-
denih pogojih odpravili morebitne pomanij-
kljivosti in okvare zaradi napak v materialu
ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek
zameniali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike
Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od
datuma izrogitve blaga. Datum izrocitve
blaga je razviden iz raéuna.

4. Ce izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali

nima lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali ogladevalskem sporogily, lahko po-
trodnik najprej zahteva odpravo napak. O
napaki mora potrodnik obvestiti proizvajal-
ca ali poobla3&eni servis (kontaktna 3tevilka
in elektronski naslov navedena zgoraj) in
zahtevati odpravo napak. Kupec je dolzan
ob uveljavljanju zahtevka predloZiti garan-
cijski list in raéun, kot potrdilo in dokazilo o
nakupu ter dnevu izroditve blaga. Svetuje-
mo vam, da pred tem natanéno preberete
navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Rok za odpravo napake je 30 dni od
dneva, ko je proizvajalec ali pooblaséeni
servis prejel zahtevo za odpravo napake.
Ce napake v tem roku niso odpravliene,
mora proizvajalec potro$niku brezplaéno
zamenijati blago z enakim, novim in brez-
hibnim blagom. Rok se lahko zaradi narave
in kompleksnost blaga, narave in resnosti
neskladnosti ter napora, ki je potreben
za dokonéanije popravila ali zamenjave
podalja za najkrajsi Eas, ki je potreben za
dokoné&anje popravila, vendar najvec za
15 dni. O 3tevilu dni podalj$anega roka in
razlogih za podali$anje mora biti potro3nik
obvescen pred potekom 30 dnevnega roka
za odpravo napak.

6. Ce v roku 30 dni oz. v primeru podaljZanja
v roku 45 dni blago ni popravlieno ali bla-
go ni zamenjano z novim, lahko potro3nik
od proizvajalca zahteva vradilo celotne
kupnine ali zahteva sorazmerno znizanje
kupnine. Sorazmerno znizanje kupnine je
sorazmerno zmanij3anju vrednosti blaga,
ki ga je potro3nik prejel, v primerjavi z
vrednostio, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo
skladno.

7. Ce se neskladnost pojavi v manj kot 30
dneh od dobave blaga, lahko potro3nik
ob predlozitvi blaga od proizvajalca takoj
zahteva vradilo plaganega zneska.
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8. Proizvajalec oziroma pooblaséeni servis

lahko potro3niku za &as popravila blaga,
za katero je bila izdana obvezna garanci-
ja, zagotovi brezplaéno uporabo podob-
nega blaga. Ce proizvajalec potrozniku ne
zagotovi nadomestnega blaga v zadasno
uporabo, ima potrodnik pravico uveljavljati
3kodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel
uporabljati od trenutka, ko je zahteval
popravilo ali zamenjavo, do njune izvriitve.

9. Stroske za material, nadomestne dele,

delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastane-
jo pri odpravljanju okvar oziroma nadome-
stitvi blaga z novim, krije proizvajalec.

.V primeru zamenjave blaga ali zamenjave
bistvenega dela blaga z novim se potro3ni-
ku izda nov garancijski list.

. V primeru, da proizvod popravlja nepoo-
bla3&eni servis ali nepooblaiéena osebaq,
kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te
garancije.

. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje
izdelka morajo biti lastnosti stvari same in
ne vzroki, ki so zunaj proizvajaléeve ozi-
roma prodajaléeve sfere. Kupec ne more
uveliavljati zahtevkov iz te garanciie, e se
ni drzal prilozenih navodil za sestavo in
uporabo izdelka ali ée je izdelek kakorkoli
spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.

. Proizvajalec zagotavlja proti placilu popra-
vilo, vzdrzevanie blaga, nadomestne dele
in priklopne aparate vsaj tri leta po poteku
garancijskega roka.

. Obrabni deli oz. potro$ni material so izvze-
ti iz garancije.

. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje ga-
rancije in podatki, ki identificirajo blago za
katerega velja garancija se nahajajo na
dveh logenih dokumentih (garancijski list,
radun).

. Ta garancija proizvajalca ne izkljuéuje
zakonske pravice potrosnika, da zoper
prodajalca v primeru neskladnosti blaga
brezplaéno uveljavlja jamé&evalne zahtev-
ke. Ta garancija prav tako ne izkjuéuje
pravic potrosnika, ki izhajajo iz obveznega
jamstva za skladnost blaga.
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16. Narocanje
nadomestnih delov

Nadomestne dele za ta izdelek lahko udobno
narodite v spletu na www.kompernass.com.

Preberite kodo QR s
svojim pametnim tele-
fonom/tabliénim racu-
E [I:I'I nalnikom. S to kodo
QR pridete neposred-
no na nase spletno mesto, kjer si lahko ogleda-
te in narodite razpoloZljive nadomestne dele.

® Opomba

> Ce bi imeli tezave z naro&anjem na spletu,
se lahko po telefonu ali e-podti obrnete na
nas servisni center.

> Pri naroéilu vedno navedite 3tevilko artikla
(IAN) 525219_2601.

> Uposdtevaijte, da spletno narodilo nado-
mestnih delov ni mogoce v vseh drzavah
dostave.

17. Recepti

17.1. Zelenjavna kremna
juha

2-4 osebe

Sestavine

B 2-3 Zlice olja

B 200 g &ebule

B 200 g krompirja (bolj primeren je bolj
mokast krompir)

B 200 g korenja

B 350-400 ml zelenjavne juhe (sveze ali
kupliene)

B sol, poper, muskatni oredek

B 5 g petersilia



Priprava

1) Olupite &ebulo in jo sesekljaijte s sekljalni-
kom. Operite korenie, ga olupite in narezite
na rezine. Olupite krompir, ga sperite in
nareZite na kocke velikosti priblizno 2 cm.

2) Segreijte olje v loncu in na njem poprazite
&ebulo, da postekleni. Dodaijte korenje in
krompir ter vse skupaj dusite. Dolijte toliko
juhe, da je zelenjava dobro prekrita, in vse
skupaj kuhajte 10-15 minut, da postane
zelenjava mehka. Po potrebi med pripravo
dodaijte 3e veé juhe, &e zelenjava ni ved
prekrita z njo.

3) Operite peteriilj, stresite vodo z njega
in odstranite peclie. Petersilj natrgaijte na
velike kose in ga dajte v juho. Vse skupaij
priblizno 1 minuto pirirajte s pali¢nim me-
3alnikom @. Zaginite s soljo, poprom in
nastrganim muskatnim oreskom.

17.2. Buéna juha

4 osebe

Sestavine

B 1 srednje velika Zebula

2 stroka &esna

10-20 g svezega ingverja

3 Zlice repi¢nega olja

400 g buée brez semen (najbolj primerna
je buéa hokaido, saj lupine ni treba odstra-
niti, ker se pri kuhanju zmehéa)

250-300 ml kokosovega mleka
250-500 ml zelenjavne juhe
sok V2 pomarance

malo suhega belega vina

1 Zli¢ka sladkorja

sol, poper

Priprava
1) Olupite &ebulo in jo sesekljajte s
sekljalnikom, prav tako esen. Olupi-
te ingver in ga nasekljajte na majhne
kos¢ke. Naijprej v vrocem olju popra-
Zite &ebulo in ingver. Po 2 minutah
dodaite $e esen in vse skupaj dusite.

2) Buéo temeljito oéistite s krtacko za zelenja-
vo pod toplo vodo, potem pa jo narezite
na kocke velikosti 2-3 cm. (Ce ne Zelite
uporabiti bu¢e hokaido, morate buc¢o
3e olupiti.) Kocke buée dodajte &ebuli
in ingverju ter vse skupaj dusite. Dolijte
poloviéno koli€ino kokosovega mleka in
toliko zelenjavne juhe, da je buéa dobro
prekrita. Lonec pokrijte in kuhaijte priblizno
20-25 minut, da se zelenjava zmehéa.
Vse skupaj gladko zmeljite s paliénim me-
Salnikom @. Pri tem dodaite toliko kokoso-
vega mleka, da postane juha dovolj mehko
kremasta.

3) Juhi dodajte pomaranéni sok, belo vino,
sladkor, sol in poper, tako da ima poleg
peko&ega tudi sladek ter uravnotezeno
kiselkasto slan priokus.

17.3. Sladek sadni premaz
Sestavine

B 250 g jagod ali drugega sadja

B 125 g Zelirnega sladkorja 2 : 1

B 1 brizg limoninega soka

B 1 nozeva konica sredice vanilievega stroka

Priprava

1) Operite in odistite jagode, pri tem odstrani-
te tudi zeleni ostanek peclja.
Jagode temeljito odcedite v cedilu, da
lahko odtece odveéna voda in
premaz ne bo preveé tekoé. Vegje jagode
narezite na majhne koseke. Uporabljate
lahko tudi globoko zamrznjene sadeze,
vendar jih morate pred me$anjem odtajati.

2) Stehtajte 250 g jagod in jih dajte v primer-
no mealno posodo.

3) Dodaijte brizg limoninega soka.

4) Po potrebi z nozem odstranite sredico vani-
lievega stroka in jo dodaite.

5) Dodaite sladkor za Zeliranje in vse skupaij
temeljito me3ajte s paliénim mesalnikom @
45-60 sekund. Ce ostanejo vedji kosi
jagod, pustite vse skupaj pocivati 2 minuti
in potem znova pirirajte 60 sekund.
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6) Zavrite pri srednji temperaturi, potem pus-
tite pocasi kuhati okrog 2-3 minute in ves
&as dobro mesajte.

7) Sadni premaz lahko jeste takoj ali pa z
njim napolnite kozarec s pokrovom na
privijanje in ga zaprete.

17.4. Bananino mleko

Sestavine
B 1 banana

B 250 ml mleka
B pribl. 1 Zli¢ka sladkorja po okusu

Priprava
1) Olupite banano in jo narezite na ko3ke.

2) Banano, mleko in sladkor dajte v posodo
za medanije in jih premesajte pali¢nim me-

alnikom @.

17.5. Majoneza

Sestavine

B 375 ml nevtralnega rastlinskega olja,
npr. repi¢nega olja

B 3 rumenjaki

B 23 g blagega kisa ali limoninega soka

B sol in poper po zelji

Priprava

1) Daijte rumenijak in kis v me3alno posodo,
pali¢ni mesalnik @ navpino drzite v poso-
di in drzite prifisnjeno stikalo Turbo €.

2) Polasi (vsega skupai priblizno 1 minuto)
dodaiaijte olje v enakomerno tankem curku,
tako da se olie zdruzi z drugimi sestavi-
nami.

3) Potem vse skupaj po Zelji zacinite s soljo in
poprom.
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1. Uvod

Gratulujeme Vém k zakoupeni nového pfistroje.

Vasim ndkupem jste si vybrali kvalitni vyrobek.
Ndvod k obsluze je soucdsti tohoto vyrobku.
Obsahuje dilezité pokyny a upozornéni
ohledné& bezpe&nosti, pouziti a likvidace. Pfed
pouzitim vyrobku si dobfe prectéte provozni

a bezpe&nostni pokyny. Vyrobek pouziveijte
pouze piedepsanym zplisobem a v uvedenych
oblastech pouziti. Tento ndvod dobfe uschovej-
te. PFi preddvdni vyrobku tetim osobdm predé-
veijte i tyto podklady.

2. Poutziti dle predpisu
Ty&ovy mixér s pfislusenstvim slouzi vyhradné ke
zpracovéni malého mnoZstvi potravin. Je uréen
vyhradné pro pouziti v domdcnostech. Tycovy
mixér s prisludenstvim neni uréen pro pouziti v
promyslovych provozech.

3. Rozsah dodavky

Pristroj se standarn& doddvé s nésledujicimi
komponenty:
® Tycovy mixér
® Mémd nddobka
® Rozmélhovaé (ndz a miska s vikem)
® Ndvod k obsluze
1) Vyjméte viechny &&sti pFistroje a tento
névod k obsluze z krabice.
2) Odstrarite veskery obalovy materidl.
3) Vy¢istéte viechny &asti pfistroje tak, jak je
popsdano v kapitole 11. Cisténi.
(@ Upozornéni

> Zkontrolujte doddvku na kompletnost a
viditelné poskozeni.

>V piipadé nelplné dodévky nebo poskoze-
ni, vzniklé v disledku vadného obalu nebo
dopravou, kontaktujte servisni hotline (viz
kapitolu 13.1. Servis).
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4. Popis pristroje/

prislusenstvi

Obrazek A (ty€ovy mixér):

@ reguldtor rychlosti

@O spinac l (b&2nd rychlost)

© turbospinag (vysoka rychlost)

O téleso motoru

O tyovy mixér

0O odjisfovaci tlagitka

Obrdzek B (rozmélfovag):

© viko misy

O noz

O misa (s odnimatelnym
protiskluzovym krouzkem €)

O viko
Obrézek C (piisludenstvi):
® mémd nddobka

5. Technicka data

. 220-240V ~,
Napéti sité 50 - 60 Hz
Jmenovity vykon 600 W
Prikon ve vypnutém 02 W

stavu

It/ [0l

Tfida ochrany

Mérnd nddobka @

Kapacita nadoby 930ml
Stupnice k odméfeni

(Uzitny objem) 700ml
Max. mnoz?t\il naplnéni 300ml
ke zpracovdni

Miska @

Kapacita nadoby 1050 ml

potraviny az po
znacku 500 ml

B3

tekutiny az po
znacku 300 ml

O

Max. mnoZstvi naplnéni
ke zpracovdni



Doporuéujeme ndsleduijici provozni doby:
Nechte tyéovy mixér @ po 1 minuté provozu
vychladnout asi 2 minuty.

Nechte rozmélfiovac po 1 minuté provozu
vychladnout asi 2 minuty.

Pokud tyto provozni doby piekrogite, mize
prehidti zpUsobit podkozeni pfistroje!

6. Pouzita vystrazna upo-
zornéni a symboly

V tomto ndvodu k obsluze, na obalu a na pii-

stroji (pokud je to mozné) jsou pouzita nésledu-

jici varovani a symboly:

A

NEBEZPECi! Varovani s timto
symbolem a signdlnim slovem
NEBEZPECi” oznaduje bezpro-
sttedné hrozici nebezpeénou situaci,
kterd, pokud se ji nezabrani, mé za
nésledek vazné poranéni nebo smrt.

VYSTRAHAL! Varovéni s timto
symbolem a signdlnim slovem
VYSTRAHA" oznaduje pFipadné
nebezpecnou situaci, kferd, pokud se
ii nezabrdni, mize mit za ndsledek
vazné poranéni nebo smrt.

A

OPATRNE! Varovani s timto symbo-
lem a signdlnim slovem , OPATRNE"
oznaduje pfipadné nebezpe&nou
situaci, kterd, pokud se ji nezabrani,
mdZe mit za ndsledek lehké nebo
stfedni poranéni.

POZOR! Varovdni s timto symbo-
lem a signélnim slovem ,POZOR”
oznaduje piipadnou situaci, kferd,
pokud se ji nezabrani, mize mit za
ndsledek hmotnou dkodu.

®

Upozornéni: Upozornéni oznadu-
je doplfiujici informace, usnadhuijici

: manipulaci s pfistrojem.
IIII Prectéte si ndvod.

~n L @O |

550 B

Sttidavy proud/napéti

Ttida ochrany II: ochrana dvojitou
nebo zesilenou izolaci.

Neponofujte do vody!
Je mozné myt v myéce nadobi.

Vsechny &asti tohoto pfistroje pFi-
chdzejici do styku s potravinami jsou
bezpecné pro potraviny.

Tento vyrobek spliuje pozadavky
platnych evropskych a narodnich
smérnic.

Elektricky pfistroj nevyhazujte do
domovniho odpadu!

Obal poté odevzdeite k ekologické
likvidaci.

Obal z recyklovatelnych materiéld.
P¥i tfidéni odpadu dodrzujte oznace-
ni obalovych materiéld: Jsou ozna-
eny zkratkami (a) a &islicemi (b) s
ndsledujicim vyznamem: 1-7: plasty,
20-22: papir a lepenka,

80-98: kompozitni materidly.

Tento vyrobek splfiuje pozadavky
platnych narodnich smémic Srbské

republiky.
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7. Bezpecnostni pokyny
/\ NEBEZPECI! URAZ ELEKTRICKYM PROUDEM!

Pfistroj zapojte vyhradné do sitové zdsuvky instalované dle
predpisy, se sifovym napétim 220 - 240V ~, 50 - 60 Hz.

V pfipadé funkénich poruch a pred Citénim pfistroje vytahnéte
zdstreku ze zdsuvky.

Pristroj nevystavujte vlhkosti ani jej nepouzivejte venku.

Pokud pfesto do pouzdra pfistroje vnikne kapalina, vytdhnéte
ihned zdstréku pfistroje ze zasuvky a nechte pfistroj opravit
kvalifikovanym odbornym persondlem.

Vytahujte sifovy kabel ze zasuvky vZdy za zdstréku, netahejte
pouze za samotny kabel.

Sifovy kabel se nesmi ohybat ani stlaéovat a musi se poloZit tak,
aby na néj nikdo nemohl stoupnout ani o néj zakopnout.

Pokud se napdjeci kabel tohoto pfistroje poskodi, musi jej vymé-

nit vyrobce, jeho zdkaznicky servis nebo obdobné kvalifikova-

né osoba, aby se tak zabrdnilo nebezpeéim.

Osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentdlnimi

schopnostmi ¢ nedostatkem zku$enosti a/nebo znalosti mohou

pouzivat tento pfistroj pouze tehdy, pokud jsou pod dohledem

nebo pokud byly pouceny o bezpeé&ném pouzivani pfistroje a

pokud porozumély z toho vyplyvajicimu nebezpeéi.

Pristroj a jeho pfipojny kabel se musi uchovévat mimo dosah

déti.

Skiifi bloku motoru tycového mixéru se nesmi otvirat. V takovém

pfipadé neni zaruéena bezpeénost a zéruka zaniké.

@ Blok motoru tyéového mixéru v Zddném pfipadé neponofuj-
te do tekutiny a dbejte na to, aby Z&dné tekutiny nepronikly
do skfiné bloku motoru.
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’

A\ VYSTRAHA! NEBEZPECi ZRANENI!
m Pfed vyménou pfisludenstvi nebo dodateénych dild, které se
bé&hem provozu pohybuji, musi byt pfistroj vypnuty a odpojeny
od elektrické sité.
m NepouzZivejte pfistroj nikdy pro jiné Géely, neZ jsou popsdany
v tomto ndvodu. PFi nesprévném pouZiti pfistroje hrozi nebezpeci
zranénil
m Pfistroj z&sadné odpoijte od sité ...
~ ... pfi jeho ponechdni bez dozory;
- ... pfi jeho &isténi;
- ... pfi jeho montdzi nebo demontdzi.
m PouzZivéte-li pistroj pro mixovani horkych potravin v hrnci,
odstavte tento z varné desky a ujistéte se, zda tekutina nevfe.
Nechte horké potraviny mirné vychladnout, aby se zabrdnilo
opareni.
Tento pfistroj nesmi pouzivat déti.
Déti si nesmi hrdt s pfistrojem.

Pristroj a jeho pfipojny kabel se musi uchovévat mimo dosah déti.

NozZe jsou extrémné ostré! Manipulujte s nimi vZdy s maximdlni

opatrnosti.

m PFi manipulaci s mimofddné ostrymi noZi hrozi nebezpedi
poranéni.
Cistéte pristroj velmi opatrné. NoZe jsou extrémné ostré!

m Budte vzdy opatrni pfi vyprazdiiovéni misy! NoZe jsou extrémné
ostré!

m Pfistroj se pfi chybéjicim dohledu a pfed montézi, demontdzi

nebo &isténim musi vZdy odpojit od sité.

(D POZOR! HMOTNE SKODY!

m Tycovy mixér nenechdveijte stét v horkém hrnci na varné plotynce,
kdyZ se nepouZivd.
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8. Pouziti

(® Upozornéni

> Pomoci odméré nddobky @ mizete od-
mé&Fovat tekutiny do 700 ml. Zpracovdveijte
vzdy maximdlné 300 ml, nebof v opa&ném
pfipadé mize tekutina z odmérné nadobky
® vystiiknout.

Tyéovym mixérem @ lze pFipravovat dipy k
namééeni, omacky, polévky a kojeneckou vyzi-
vu nebo mixovat ovoce. Doporuéujeme, provo-
zovat ty€ovy mixér @ max. 1 minutu v kuse a
poté jej nechat vychladnout.

(O POZOR! HMOTNE SKODY!

> Tycovy mixér @ nepouZivejte ke zpracové-
ni tuhych potravin, jako napf. kévova zrnka,
kostky ledu, cukr, obilniny, okoléda atd.

> Chcete-li mixovat tvrdou zeleninu, napfi-
klad mrkev, pfidejte trochu tekutiny nebo
zeleninu pfedem uvaite domékka.

Rozmélhovacem, sestdvajicim z noze @, misy @
s odnimatelnym protiskluzovym krouzkem €®

a vika misy @, |ze nasekat bylinky nebo také
rozdrtit tvrd3i potraviny. Doporugujeme, provo-
zovat rozméliovaé max. 1 minutu v kuse a poté
iei nechat vychladnout.

9. Sestaveni pristroje

/\ VYSTRAHA! NEBEZPECi ZRANEN:!
> Zéstreku zasufite do zdsuvky az po
sestaveni pfistroje.

(D Upozornéni

> Pred prvnim pouzitim vy&istéte viechny
&asti tak, jak je popsdno v kapitole
11. Cisténi.
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9.1. Sestaveni tycového
mixéru
/\ VYSTRAHA! NEBEZPECi ZRANENI!

> Nz @ je extrémné ostry! Zachdzeijte
s nim vzdy opatrné.

B Nasad'te mixovaci ndstavec @ na téleso
motoru @ tak, aby Sipka A na t&lese
motoru @ ukazovala na ipku W na mixo-
vacim néstavci @ a mixovaci ndstavec @
pevné zaskodil.

9.2. Sestaveni rozmélnovace

/\ VYSTRAHA! NEBEZPECi ZRANENI!
> Nz @ je velmi ostry! Zachdzeite s nim
vzdy opatrné.

B Misku @ postavte na rovnou a suchou
plochu.

B Nasadte opatrné ndz @ na pridrzeni v
misce @). Pfitom ndz @ trochu
pootocte tak, aby sklouzl na pFidrzeni.

(® Upozornéni

> Nz @ pfi tom nedosedd pevné na pridr-
Zeni. To je normdlni. N6z @ dosedd pevné
az tehdy, kdyZ je nasazené viko misky @.

B Potraviny uréené k rozméInéni napliite do

misky @.

(@ Upozornéni

> Naplite misku @ k zpracovani potravin
jen po znagku 500 ml
a zpracovdni kapalin jen po znagku

300 ml (Y.

B Viko misy @ nasadte na misu @ a pevné
utdhnéte. Pfitom musi byt vystupky na okraiji
misy @ vedeny do lidty na viku misy @.
Dbeite na to, aby ndz @ spravné zapad|
do vika misy @.

B Nasadte tleso motoru @ do upnuti na
viku misy @, aby Sipka A na viku misy @
ukazovala na Sipku W na télese motoru @
a t&leso motoru @ pevné zaskodilo.



() Upozornéni

> Chcete-li v misce @ uchovavat potraviny,
mizete pouzit viko . K tomu G&elu pii-
padné opatrné sejméte viko misky @ a
téleso motoru @ a niz @.

10. Obsluha

/\ VYSTRAHA! NEBEZPECi ZRANENI!
> Potraviny nesmi byt pfili§ horké! Kvoli vystfi-
kujicimu obsahu by mohlo dojit k opafeni.

/\ VYSTRAHA! NEBEZPECi ZRANENI!
> Nz @ je velmi ostry! Zachdzeite s nim
vzdy opatrné.

10.1. Obsluha tycového
mixéru

() Upozornéni

> Naplite mérnou nddobku @ ke zpraco-

vani kapalin/potravin maximdlné jen do
300 ml.

Po sestaveni pfistroje podle potfeby:

1) Sifovou zdstreku zasufite do sifové zdsuvky.

2) Ke zpracovani potravin normdilni rychlosti

podrzte stisknuty spinad l (2}
Pro zvy3eni rychlosti otdéeijte reguldtorem
rychlosti @ smérem k ,Max". Pro sniZeni
rychlosti oté&ejte regulatorem rychlosti @
smérem k ,Min”.

3) Ke zpracovdni potravin vy33i rychlosti
podrzte stisknuty turbospinac €.
Stisknutim turbospinage @ je okamzité
k dispozici maximdlni rychlost zpraco-
vani.

4) Po dokon&eni zpracovdni potravin jednodu-

lo/e

3e uvolnéte stisknuty spinac

® Upozornéni

O
&
N

Pokud se b&hem provozu
ozyvaji neobvyklé zvuky,
jako je piskani apod., pak
hnaci hidel tycového mixé-
ru @ namazte trochou
neutrdlniho stolniho oleje.

5) Sejméte tyCovy mixér @ z t&lesa motoru
0. K tomu soudasné stisknéte odijisfovaci
tlacitka @ a zvednéte tycovy mixér @

z télesa motoru @.

10.2. Obsluha rozmélnovace

(® Upozornéni

> Naplite misku @ k zpracovani potravin
jen po znagku 500 ml
a zpracovdni kapalin jen po znagku
300 ml (.

Po sestaveni rozméliovace:
1) Sifovou zdstreku zasuhte do sifové zasuvky.

2) Misu @ postavte na rovnou a suchou
plochu. Misa @ je osazena protiskluzovym
krouzkem @, aby misa @ tak snadno
neklouzala.

3) Ke zpracovani potravin normdlni rychlosti
podrzte stisknuty spinag ' 0. Pro zvyeni
rychlosti otd&ejte regulatorem rychlosti
@ smérem k ,Max". Pro snizeni rychlosti
otdéeite reguldtorem rychlosti @ smérem
k ,Min”.

Upozornéni

> Misku @ a nasazené viko misky @ pevné
pridrzte jednou rukou, zatimco druhou

lo/e.

> Nesunddveite t&leso motoru @ z vika

misky @, zatimco tisknete spinac l Q/0.

4) Po dokonéeni zpracovdni potravin jedno-
duse uvolnéte stisknuty spinac ' 0/0.

5) Sundeite t&leso motoru @ z vika misy @.
K tomu sou&asné stisknéte odjisfovaci tladit-
ka @ a zvednéte téleso motoru @ z vika

misy @.

rukou stisknete spinaé
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Priklady mixovéani, sekéni a mleti roznych potravin pomoci roznych mixovacich

nastavei:
x}:;gxc: CI SUROVINY D::‘ookil;ie}“ RYCHLOST CAs
ovoce, zelenina 100-200 g Min -Max ! cca 30-60's
jit;kéi;/)’/iim, polévky, 100-400 ml Min -Max ! cca 60 s
kokteily, mlé&né ndpoje 100-1000 ml Min -Max ! ccab0's
cibule 200 g Min 6x1s
petrzel 50g Turbo cca20s
] Cesnek 20 strouzkd Min -Max ! cca20s
;I_L mrkev 200 ¢ Min -Max ! ccalss
liskové ofisky / mandle 200 g Turbo cca50s
vlasské ofechy 200 g coe — c00e cca25s
parmezdn 250¢g Turbo cca 30s

! Rychlost nastavte podle vami pozadované konzistence.

11. Cisténi

/\ VYSTRAHA! URAZ

ELEKTRICKYM PROUDEM!

> Vzdy nejprve vytdhnéte zdstreku ze zdsuv-
ky, nez se pustite do &isténi ty&ového mixé-
ru s pfislusenstvim.

> B&hem cisténi nesmite blok motoru @

v z&4dném piipadé ponofovat do

vody nebo jej drzet pod tekouci vodou.

/\ VYSTRAHA! NEBEZPECi ZRANENI!
> Pfi manipulaci s mimofddné ostrym nozem
O hrozi nebezpedi poranéni. Po pouziti a
vy<isténi rozmélfiovad opét sestavte, aby
nedo3lo k poranéni o volné leZici niz @.
N0z @ ukladdejte mimo dosah déti.

() Upozornéni

> Mé&rné nddobka (B, niz @, misa
O s odnimatelnym protiskluzo-
vym krouzkem @ a viko (@ jsou

O]

>

1)
2)

3)

4)

vhodné k myti v myéce na nadobi.
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POZOR! HMOTNE SKODY!
NepouZivejte agresivni &istici prostiedky,
24dnd abraziva nebo chemické Cistici
prostfedky! Tyto mohou povrchy nenapravi-
telné poskodit!

Sifovou zdstreku vytdhnéte ze zdsuvky.

Téleso motoru @ ottete vihkym hadrem.
Ujistéte se, ze do otvord bloku motoru @
nevnikla voda. V pfipadé& urputného zne-
Cidténi nakapeijte na hadr trochu jemného
myciho prostfedku. Zbytky myciho prostied-
ku offete vlhkym hadrem.

Tycovy mixér @, viko misy @, misu ©,
odnimatelny protiskluzovy krouzek @, viko
@, mé&rou nddobku @ a niz @ diklad-
né& vycistéte ve vod& s mycim prostiedkem.
Zbytky myciho prostfedku poté odstrarite
&istou vodou.

Utérkou vie dobre vytiete do sucha a
ujistéte se, zda je pfistroj pfed op&tovnym
pouzitim zcela suchy.



12. Likvidace

Symbol preskrtnuté pojizdné popel-
nice znamend, Ze tento pfistroj
nesmi byt po skonéeni Zivotnosti
likvidovén spolené& s domovnim
odpadem. Pfistroj musi byt odevzddan v urée-
nych sb&rnych mistech & dvorech nebo podni-
cich oprévnénych k nakladéni s odpady.
Pfed vrécenim pfistroje vymazte viechny osobni
Odaje.
Obal se skladd z ekologickych materiéld, které
Ize zlikvidovat v komundlnich sb&rnych dvorech.

Obal zlikvidujte ekologicky.

13. Zaruka spoleénosti
Kompernass Handels GmbH

Vézend zdkaznice, vazeny zdkazniky,

na tento pfistroj ziskdvate zdruku v trvani 3 let
od data zakoupeni. V pfipadé zavad tohoto
vyrobku mdte zdkonnd prava voéi prodejci
vyrobku. Tato zdkonnd préva nejsou omezena
nasi nize uvedenou zdrukou.

Zaruéni podminky

Zé&ruéni doba zaging plynout dnem nékupu.
Dobte uschovejte pokladni doklad. Tento do-
klad je potiebny jako dikaz o koupi.

Pokud se do t¥i let od data zakoupeni tohoto
vyrobku vyskytne vada materidlu nebo vyrobni
zé&vada, pak Véam podle naseho uvazeni vyro-
bek zdarma opravime, vyménime nebo uhradi-
me kupni cenu. Predpokladem této zaruky je,
ze bude b&hem ffileté Ihity predlozen vadny
pristroj a doklad o koupi (pokladni doklad) a
struéné se popise, v &em zdvada spoéivé a kdy
se vyskytla.

Vztahuje-li se na zédvadu nase zaruka, obdrzite
zpét bud opraveny nebo novy produkt. Opra-
vou nebo vyménou vyrobku nezagne plynout
novd zdruéni doba.

Zaruéni doba a zakonné naroky
vyplyvaijici ze zavad

Zé&ruénim plnénim se zaruéni doba neprodluzu-
je. To plati i pro vymé&néné a opravené souédsti.
Poskozeni nebo vady vyskytujici se pfipadné jiz
pfi ndkupu se musi ozndmit ihned po vybaleni.
Po uplynuti zaruéni doby podléhaii veskeré
opravy zpoplatnéni.

Rozsah zaruky

Pristroj byl vyroben peglivé podle pfisnych
smérnic kvality a pfed expedici byl svédomité
vyzkousen.

Zdruka se vztahuje na materidlové nebo vyrob-
ni vady. Tato zdruka se nevztahuje na souédsti
vyrobku, které jsou vystaveny béZnému opotfe-
beni, a proto je |ze povaZovat za spotiebni dily,
nebo na poskozeni kfehkych soucasti, jako jsou
napf. spinace nebo dily, které jsou vyrobeny ze

skla.

Tato zdruka zanikd, pokud je vyrobek posko-
zen, nebyl f4dné pouzivan nebo udrzovan. Pro
zaijisténi spravného pouzivéni vyrobku se musi
presné dodrzovat viechny pokyny uvedené v
névodu k obsluze. Ugeldm pouziti a tkondm,
které se v ndvodu k obsluze nedoporuéuiji nebo
se pred nimi varuje, je freba se bezpodmine&né
vyhnout.

Vyrobek je uréen pouze pro soukromé G&ely
a ne pro komeréni pouziti. Pfi nespravném a
neodborném pouzivani, pfi pouziti ndsili a pfi
zdsazich, které nebyly provedeny nasimi auto-
rizovanymi servisnimi provozovnami, zdrucni
néroky zanikaji.

Vyfizeni v pripadé zaruky
Pro zaqjiténi rychlého Vasi Zddosti postupuite
podle ndsledujicich pokyno:

B Pro viechny dotazy méijte pfipra-
ven pokladni listek a &islo vyrobku

(IAN) 525219_2601 jako doklad o koupi.

B Cislo vyrobku naleznete na typovém fitku
na vyrobku, rytin& na vyrobku, na fitulni
stran& ndvodu k obsluze (vlevo dole) nebo
na nélepce na zadni nebo spodni strané
vyrobku.
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B Pokud by se mé&ly vyskytovat funkéni vady
nebo jiné zavady, kontaktujte nejprve nize
uvedené servisni oddéleni telefonicky
nebo e-mailem.

B Vyrobek, zaevidovany jako vadny vyrobek
pak moZete pfi pfiloZeni dokladu o ndkupu
(pokladni listek) a pfi uvedeni, v &em spo-
&ivé vada a kdy k ni doslo, poslat vyrobek
pro Vés bez postovného na adresu, kterou
Vém ozndmi servis.

Na webovych strankéach
www.lidl-service.com si miZete
stéhnout tyto a mnoho dal3ich
priruéek, videi o vyrobku a insta-
laéni software.

PDF ONLINE

wwwlidi-service.com

Pomoci kédu QR se dostanete pfimo na
stranku servisu Lidl (www.lidl-service.com)
a mizete pomoci zaddni &isla vyrobku
(IAN) 525219_2601 ofevfit svij ndvod k
obsluze.

13.1. Servis

(€D Servis Cesko
Tel.: 800143873
E-Mail: kompernass@lidl.cz

IAN 525219_2601

13.2. Dovozce

Dbejte prosim na to, Ze ndsledujici adresa neni
adresou servisu. Kontaktujte nejprve uvedeny
servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernoss.com

46 Cesky

14. Objednavani
ndhradnich dilo

Ndhradni dily k tomuto vyrobku si mizete
dodateéné objednat vzdy pohodIné na interne-
tu na adrese www.kompernass.com.

[w] z.48 ]
LT
E [I:|'| dostanete pfimo na
nasi webovou strénku

a mozete si prohlédnout a objednat dostupné

ndhradni dily.

Naskenujte QR kéd
pomoci chytrého tele-
fonu / tabletu. Pomoci
tohoto kédu QR se

() Upozornéni

> Madte-li problémy s online objedndavkou,
miZete se telefonicky nebo e-mailem obrd-
tit na nase servisni sttedisko.

> P¥i objedndvani vzdy uvadéijte &islo vyrob-
ku (IAN) 525219_2601.

> Vezméte prosim na védomi, Ze ne pro
viechny zemé& doddni je mozné objednat
ndhradni dily online.

15. Recepty

15.1. Zeleninova krémova
polévka
2 - 4 osoby

Suroviny
B 2-3PLoleje

B 200 gcibule

B 200 g brambor (zvl&3té vhodné jsou moué-
né odridy)

B 200 g mrkve

B 350 - 400 ml zeleninového vyvaru (&ers-
tvého nebo instantniho)

B s0l, pepf, muskatovy ofisek

B 5 gpetrzele



Pfiprava

1) Oloupeite cibuli a nasekeite ji rozmélRova-
&em. Omyite a oloupejte mrkev
a nakrgjejte ji. Oloupeijte brambory,
opléchnéte a nakrdjejte je na cca.

2 cm velké kostky.

2) V hrnci ohfejte olej, a oprazte cibuli.Pfidej-
te mrkev a brambory a nechte
je dusit spolu s cibuli.Pfideite toliko vyvaruy,
dokud neni v3e zalito vyvarem a vie nechte
vafit 10 - 15 minut do mékka. Dle potfeby
vyvar dolévejte, aby zelenina byla vzdy ve
vyvaru.

3) Omyjte petrzelku, dikladné osudte a
odstrafite stopky. Petrzel naldmeite nebo
nakrdijejte na velké kusy a pfidejte do po-
lévky. Ve promixujte ty€ovym mixérem @
po dobu cca. 1 minuty. Dochutte soli, pe-
prem a strouhanym muskatovym ofiskem.

15.2. Dynova polévka
4 osoby

Suroviny

B 1 stfedné velkd cibule
2 strouzky Eesneku
10 - 20 g ¢erstvého z&zvoru

3 PL fepkového oleje

400 g duziny dyné (nejlepsi je dyné
Hokkaido, protoZe slupka pfi vafeni
zmékne a nemusi se oloupat)

250 - 300 ml kokosového mléka
250 - 500 ml zeleninového vyvaru
$fdva z 2 pomerance

trochu suchého bilého vina

1 CL cukru

sol, pepf

Pfiprava
1) Oloupeite cibuli a nasekeite ji rozmé&lRova-
&em, u Eesneku postupuijte stejn&. Zazvor
oloupeite a jemné jej nakrdijejte na kostky.
Cibuli a zdzvor nejdfive poduste na hor-
kém oleji. Po 2 minutéch pridejte Eesnek a
nechte jej dusit spolu s ostatnimi pfisadami.

2) Dyni dokladné oéistéte pod teplou vodou

kartackem na zeleninu, poté ji nakrdjejte
na 2 - 3 cm velké kostky. (Jestlize se pouzije
jind dyné, nez dyn& Hokkaido, musi se
tato pfedem oloupat). K udusené cibuli a
ududenému zdzvoru piidejte kostky dyné a
nechte v3e spolu dusit. Nalijte k tomu po-
loviéni mnoZstvi kokosového mléka a tolik
zeleninového vyvaru, aby byla dyné ve
vyvaru. Vaite do mékka cca. 20 - 25 minut
zakryté. Poté vie rozmixujte ty&ovym
mixérem @. Pritom pfilévejte do polévky
vzdy takové mnozZstvi kokosového mléka,
dokud se nedosdhne jeji spravnd krémové
konzistence.

3) Polévku dochufte pomeranéovou sfévou,

bilym vinem, cukrem, soli a pepfem, aby
polévka méla vedle ostré chuti také sladko-
kyselou pfichut.

15.3. Sladka ovocna
pomazanka

Suroviny

250 g jahod nebo jiného ovoce
(Zerstvého nebo hluboko zamrazeného)

B 125 g Zelirovaciho cukru 2:1

B 1 stk citrénové $favy

B 1 dfen z vanilkového lusku na 3picku noze
Pfiprava

1) Jahody omyijte a ogistéte, odstrarite zele-

nou stopku. Nechte je v sitku dobfe okapat,
aby mohla odtéct nadbyteénd voda a
pomazdnka nebyla tekutd. Vétsi jahody
nakréijejte na men3i kousky. Midzete pouzi-
vat i mrazené ovoce, nechejte ho viak pred
mixovdnim rozmrazit.

2) Odvazte 250 g jahod a vlozte je do vhod-

né mixovaci nadoby.

3) Pokapeite je citronovou 3févou.

4) V pfipadé potfeby vyskrabejte z vanilkové-

ho lusku dfef a pfidejte mnozZstvi na $piéce
noze.
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5) Pridejte Zelirovaci cukr a dokladné
mixuijte ty€ovym mixérem @ po dobu
45-60 sekund. Pokud jsou naddle pfi-
tomny vét3i kousky, smés nechte 2 minuty
odstdt a poté znovu pasirujte po dobu
60 sekund.

6) PFivedte k varu na mirém ohni a pak za
stalého michdni vafte asi 2-3 minuty.

7) Ovocnou pomazanku si vychutneite ihned
nebo ji napliite sklenici se 3roubovacim
vickem a uzaviete.

15.4. Bananové mléko
Suroviny

B 1 bandn

B 250 ml mléka

B cca 1 CL cukru podle chuti
Pfiprava

1) Odstrafite bandnovou slupku a banén
nakrdjejte na kousky.

2) Bandn, mléko a cukr vlozte do mixovaci né-
doby a mixujte tyEovym mixérem @.

15.5. Majonéza

Suroviny

B 375 ml neutrdiniho rostlinného oleje, napt.
fepkového

B 3 Zloutky

B 23 gjemného octa nebo citronové $tavy

B 50l a pepf dle chuti

Pfiprava
1) Do mixovaci néddoby pridejte Zloutek a
ocet, tyCovy mixér @ drzte ve svislé poloze
v nddobé a drzte stisknuty turbospinag €.
2) Rovnomérnym slabym proudem pomalu
prilévejte olej (po dobu cca 1 minuty), aby
se promichal s ostatnimi pfisadami.

3) Poté piipadné dochutte soli a pepiem.
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1. Uvod

Srde&ne vam gratulujeme ku kipe tohto nového
pristroja.

Rozhodli ste sa tym pre vysokokvalitny vyrobok.
Ndvod na pouzivanie je si¢asfou tohto vyrob-
ku. Obsahuje délezité pokyny tykajice sa bez-
pecnosti, pouzivania a likvidacie zariadenia.
Pred pouzivanim tohto vyrobku sa obozndmte
so vietkymi pokynmi na ovlédanie a bezpeé-
nostnymi pokynmi. Vyrobok pouzivaite iba

tak, ako je tu opisané a iba v tych oblastiach
pouzitia, ktoré s tu uvedené. Pri odovzdévani
vyrobku tretej osobe s nim odovzdaite aj vietky

podklady.

2, Pouzivanie primerané
Ucelu

Tento ruény mixér sl0Zi vyluéne na spracové-
vanie potravin v malych mnoZstvéch. Je uréeny

vyluéne na pouzivanie v domdcnostiach. Tento
mixér nie je uréeny na podnikatelské Geely.

3. Obsah dodavky

Pristroj sa $tandardne doddva s nasledujicou
vybavou:

® Tycovy mixér
® Odmernd nédoba
® Drvi¢ (néz a miska s vrchndkom)
® Ndvod na pouzivanie
1) Vyberte z obalu vietky diely pristroja a
névod na pouzivanie.
2) Odstrénte vietok baliaci materidl.
3) V3etky diely pristroja vycistite postupom
opisanym v kapitole T1. Cistenie.
@ Upozornenie
> Skontrolujte doddavku, ¢&i je kompletnd a
bez viditelnych poskodeni.
> V pripade nekompletnej dodavky alebo
poskodeni spdsobenych zlym balenim ale-

bo prepravou sa obrdfte na hotline servisu
(pozri kapitolu 13.1. Servis).
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4. Opis pristroja/

prislusenstvo

Obrazok A (ruény tyéovy mixér):

@ Reguldtor otdok

0O Vypinac ' (normélne otdcky)

© Spinad turbo (vysoké otacky)

O Blok motora

@ Tycovy (ruény) mixér

@ Uvoltovacie tlagidla

Obrazok B (drvi¢):

@ Miska s vrchndkom

O Noz

O Miska (s odoberatelnym
protidmykovym krizkom €B)

@ Uzatvéracie veko

Obrézok C (prisluienstvo):

® Odmernd nddoba

5. Technické udaje

Menovité ati 220-240V ~,
enovité napdtie 50- 60 Hz

Menovity vykon 600 W

Prikon vo vypnutom stave | 0,2 W

/ol

Trieda ochrany

Odmernd nadobka @®

Objem 930ml
SrUPTCO, na oc%meronie 700ml
(Vyuzitelny objem)

Max. P|n|qce mnozZstvo na 300ml
spracovanie

Miska @

Objem 1050 ml

Potraviny az po
znacku 500 ml

By

Tekutiny az po
znacku 300 ml

O

Max. Plniace mnozstvo
na spracovanie



Odporiéame nasledujice doby prevadzky:
Ty&ovy mixér @ po 1 minite prevddzky nechaj-
te ochladit cca 2 mindty.

Nechaite drvi¢ ochladit cca 2 mindty po

1 mindte prevadzky.

V pripade prekrogenia tychto prevadzkovych
déb méze dojst k podkodeniu pristroja v désled-
ku prehriatial

6. Pouzité vystrainé
upozornenia a symboly

V tomto ndvode na obsluhu, na obale a na
pristroji s0 pouzité nasledujice vystrazné upo-
zornenia a symboly (ak je to relevantné):

NEBEZPECENSTVO! Vystrazné
upozornenie s tymto symbolom a sig-
nélnym slovom ,NEBEZPECENSTVO”
oznaduje bezprostredni nebezpeénd
situdciu, ktord, ak sa jej nezabrdni,
mé& za nésledok smrf alebo fazké
poranenie.

A

VYSTRAHA! Vystrazné upozorne-
nie s tymto symbolom a signdlnym
slovom ,VYSTRAHA" oznaduje moz-
nd nebezpelny situdciu, ktord, ak sa
iei nezabréni, by mohla mat za né-
sledok smrf alebo fazké poranenie.

A

OPATRNE! Vystrazné upozornenie
s tymto symbolom a signélnym slo-
vom ,OPATRNE" oznaéuje mozni
nebezpeln( situdciu, ktord, ak sa jej
nezabréni, by mohla maf za nésle-
dok malé alebo mierne poranenie.

POZOR! Vystrazné upozornenie s

tymto symbolom a signdlnym slovom
POZOR" oznaduje mozn{ situdciu,

ktord, ak sa jej nezabrdni, by mohla
maf za nésledok vecni skodu.

Upozornenie: Upozornenie ob-
sahuje dodatoéné informdcie, ktoré
ulah&ujd manipuldciu s pristrojom.

m

@@ !

~

‘)
m

D550 =L

>

P
>

Preitajte si ndvod.
Striedavy prid/striedavé napétie

Trieda ochrany II: ochrana vdaka
dvojitej alebo zosilnenej izol4cii.

Nepondraf do vody!

Vhodné na umyvanie v umyvacke
riadu.

Vietky diely tohto pristroja, ktoré sa
dostdvaji do kontaktu s potravinami,
s0 bezpe&né z hladiska pouzivania s
potravinami.

Tento vyrobok splfia poziadavky
platnych eurépskych a narodnych

smernic.

Nevyhadzujte elekirické pristroje
do komundlneho odpadul

Obal odovzdaijte na ekologicki
likvidaciu.

Obal z recyklovatelnych materidlov.
Pri triedeni odpadu dbaijte na oznace-
nie obalovych materidlov: S6 oznade-
né skratkami (a) a &islicami (b) s na-
sledujicim vyznamom: 1 - 7: plasty,
20 - 22: papier a lepenka,

80 - 98: kompozitné materidly.

Tento vyrobok splfia poziadavky
platnych ndrodnych smernic Srbskej
republiky.
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7. Bezpecnostné pokyny
/\ NEBEZPECI! URAZ ELEKTRICKYM PROUDEM!

Spotrebié pripojte len do elekirickej z&suvky s napdtim
220-240V ~, 50 - 60 Hz nainstalovanej podla predpisov.

Pri prevadzkovych poruchdch a pred &istenim spotrebiéa
vytiahnite zdastréku z elektrickej zasuvky.

Spotrebi¢ nesmiete vystavif vihkosti, ani ho pouZivaf v exteriéri.

Ak by do spotrebi¢a predsa len vnikla tekuting, ihned’ vytiahnite
zéstreku z elektrickej zdsuvky a dajte spotrebic opravit kvalifiko-
vanému odbornému persondlu.

Sietfovy kdbel vyfahujte z elekirickej zdsuvky vZdy za zéstreky,
nikdy nefahajte za samotny kdbel.

Neohybajte ani nestld&ajte siefovy kdbel, a vedte ho tak, aby
naf nikto nemohol stipif, ani sa o potknit.

Ak sa pripojovaci siefovy kabel tohto pristroja poskodi, musi sa
nechat vymenit vyrobcom alebo jeho z&kaznickym servisom alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa predislo ohrozeniam.
Tento elekiricky spotrebi¢ méZu pouZivaf osoby so zniZenymi fy-
zickymi, senzorickymi alebo mentdlnymi schopnostami, pripadne
s nedostatoénymi skisenostami alebo znalosfami, ak st pod do-
hladom alebo boli dostatoéne poucené o bezpecnom pouzivani
spotrebi¢a a pochopili z toho vyplyvajice rizikd.

Spotrebi¢ a jeho pripojny kdbel musite uchovévat mimo dosahu
deti.

Kryt bloku motora tyéového mixéra nesmiete otvdraf. V takom pri-
pade vdm hrozi nebezpeéenstvo Grazu a zéruka straca platnost.

@ Blok motora tycového mixéra v Ziadnom pripade neponé-
rajte do tekutin a zabrdite vniknutiu tekutin do telesa bloku
moftora.
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/A VYSTRAHA! NEBEZPECi ZRANENI!

’

Pred vymenou prislusenstva alebo pridavnych dielov, ktoré sa
pocas prevadzky budi pohybovaf, musite elekiricky spotrebié
vypnUf a odpoijit od elekirickej siete.

Nepouzivajte pristroj na iné Gcely, neZ na Gcely opisané v tomto
ndvode. Pri nesprédvnom pouzZivani pristroja hrozi riziko poranenial
Elektricky spotrebi¢ v zdsade odpojte od distribuéne; siete, ...

- ...ked' je elektricky spotrebi¢ bez dozory,

- ... ked' elektricky spotrebic cistite,

- ...ked ho skladéte, alebo rozoberdate.

Ak pouZijete pristroj na rozmixovanie hordcich potravin v hrnci,
odoberte tieto z varnej dosky a dévajte pozor na to, aby tekutina
este nevrela. Hordce potraviny nechajte trochu vychladnif, aby
ste zabranili obareniam.

Spotrebi¢ nesmd pouzivaf deti.

Deti sa s elektrickym spotrebi¢om nesm0 hraf.

Spotrebi¢ a jeho pripojny kdbel musite uchovévat mimo dosahu
deti.

NoZe si extrémne ostré! Stdle s nimi zaobchédzajte opatrne.

Pri prdci s extrémne ostrymi noZmi hrozi nebezpeéenstvo Grazu.
Elektricky spotrebi¢ &istite velmi opatrne. Noze su extrémne ostré!
Budte vzdy opatrni pri vyprézdfiovani misy!

Noze si extrémne ostré! Pri chybajicom dozore a pred

montdZou, demontdZou alebo &istenim sa musi pristroj vZdy od-
pojit od siete.

(D POZOR! HMOTNE SKODY!

Tycovy mixér nenechaijte stéf v hordcom hrnci na varnej doske,
ked' sa nepouziva.
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8. Pouzivanie

® Upozornenie

> Odmerkou ) mdZzete odmeriavat tekutiny
az do objemu 700 ml. Pre spracovanie
ju napliite najviac do 300 ml, inak méze
tekutina z odmerky @ vytiect.

Pomocou tycového mixéra @ mdzete pripra-
vovat dipy, omdeky, polievky a detskd stravu
alebo mixovaf ovocie. Odporicame pouzivaf
ruény mixér @ max. 1 mindtu v kuse a potom
ho nechaf vychladndt.

(D POZOR! VECNE SKODY!

> Tycovy mixér @ nepouZivajte na spracova-

nie tvrdych potravin, ako st kavové zrnd,
[adové kocky, cukor, obilie, &okoldda atd'.

> Na mixovanie tvrdej zeleniny, ako je
mrkva, pridajte trochu tekutiny alebo zele-
ninu vopred uvarte do mékka.

Pomocou univerzdlneho drvi¢a, pozostévaji-
ceho z noza @, misky @ s odoberatelnym
protidmykovym krizkom @ a krytu pohonu
@ mozete sekaf bylinky alebo drvit aj tvrdsie
potraviny. Odpori¢ame pouzivat drvi¢ max. 1
minGtu v kuse a potom ho nechat vychladnu.

9. Montaz
/\ VYSTRAHA! NEBEZPECi ZRANEN:I!

> Zasufite zéstreku do siefovej zdsuvky az
po zmontovani.

® Upozornenie

> Pred prvym uvedenim do prevadzky vy-
Cistite vietky diely postupom uvedenym v
kapitole 11. Cistenie.

9.1. Montdz mixéra

/\ VYSTRAHA! NEBEZPECi ZRANENI!
> Nb6z @ je mimoriadne ostry! Vzdy s nim

zaobchddzaijte opatrne.

B Nasadte tyéovy mixér @ na blok motora
O tak, aby sipka A na bloku motora @
ukazovala na $ipku W na tyéovom mixéri
@ a aby tycovy mixér @ pevne zaskodil.
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9.2. Montaz drviéa

/\ VYSTRAHA! NEBEZPECi ZRANENI!
> Nb&z @ je mimoriadne ostry! Vzdy s nim
zaobchédzajte opatrne.

B Misku @ postavte na rovny a suchy pod-
klad.

B Opatrne nasadte néz @ na drziak v miske
©. Pritom né2 @ trochu pootodte tak, aby
sklzol na drziak.

@ Upozornenie

> N6z @ pritom nesedi celkom pevne na
drziaku. To je normdlne. N6z @ sedi
pevne az vtedy, ked' je nasadeny vrchndk

misky @.

B Prisady uréené na rozmixovanie dajte do

misky ©.

@ Upozornenie
> Ak chcete spracovat potraviny, naplfte

misku @ iba po znacku 500 ml @ %

Na spracovanie tekutin iba po znagku

300 ml (.

B Nasadte kryt pohonu @ na misku @ a
pevne ho zakritte. Pritom musia vystupky
na okraji misky @ zapadndt do lidty na
kryte pohonu @. Dbaite na to, aby né6z @
spravne zapadal do krytu pohonu @.

B Nasadte blok motora @ do vyrezu na
kryte pohonu @ tak, aby Zipka A na
kryte pohonu @ ukazovala na sipku W na
bloku motora @ a blok motora @ musi
pevne zapadnif.

® Upozornenie

> Ked' chcete uloZit potraviny v miske @,
mézete pouzif vrichndk . Opatrne preto
odoberte vrchndk misky @ a blok motora

0, dko qj n6z @.



10. Obsluha

/\ VYSTRAHA! NEBEZPECi ZRANENI!
> Potraviny nesmd byt horice! Vystrekujici
obsah by mohol spésobit obarenie.

/\ VYSTRAHA! NEBEZPECi ZRANENI!
> No6z @ je mimoriadne ostry! Vzdy s nim
zaobchdédzajte opatrne.

10.1. Obsluha tycového
mixéra

® Upozornenie

> Naplite odmerni nddobu @ na spraco-

vanie tekutin/potravin iba do maximdlne
300 ml.

Ked'ste pristroj poskladali podla Zelania:

1) Zastréte siefovd zastreku do siefovej
zdsuvky.

2) Vypinag l @ podrite stlageny, aby sa
mohli potraviny spracovat’ normdlnou
rychlostou. Na zvy3enie rychlosti otoéte
reguldtor otédcok @ do smeru ,Max".
Na zniZenie rychlosti otocte regulétor
otdéok @ do smeru ,Min”.

3) Vypinaé turbo @ podrzte stlageny, aby
sa mohli potraviny spracovat vysokou
rychlosfou. Stlaéenim vypinaga turbo @
méte ihned' k dispozicii maximdlnu rychlost
spracovania.

4) Ked' s0 potraviny spracovang, stlageny
vypinag / vypinaé turbo | Q/0O jedno-

ducho pustite.

® Upozornenie

Ak by pocas prevadzky
doslo k neoby&ajnym zvu-
kom, ako je piskanie alebo
podobne, dajte na hnaci
hriadel tyéového mixéra @
trochu neutrdineho jedlého
oleja.

5) Odoberte tycovy mixér @ z bloku motora
@. Pritom suéasne stlaéte uvolRovacie
tlagidlad @ a zdvihnite ty&ovy mixér @ z
bloku motora @.

10.2. Obsluha mixéra
® Upozornenie

> Ak chcete spracovat potraviny, naplite
misku @ iba po zna¢ku 500 ml {i\)
Na spracovanie tekutin iba po znagku

300 ml (.

Ked' ste mixér zmontovali:

1) Zastréte siefovi zdstreku do siefovej z&-
suvky.

2) Misku @ postavte na rovny a suchy pod-
klad. Miska @ mé protidmykovy krizok €9,
takze miska @ lahko nesklzne.

3) Vypinaé ' @ podrite stlageny, aby sa
mohli potraviny spracovaf normélnou
rychlosfou. Na zvy3enie rychlosti otocte
reguldtor otédéok @ do smeru ,Max”".

Na zniZenie rychlosti otoéte reguldtor
otdcok @ do smeru ,Min”.

® Upozornenie
> Misku @ a nasadeny vrchndk misky @
drzte pevne jednou rukou a druhou rukou

Y5)

> Blok motora @ neodoberaijte z vrchndka

misky @, ked' stlé&ate vypinag / vypinad
lo/e.

4) Ked' sG potraviny spracovang, stlageny
vypinag / vypinaé turbo l /0O jednodu-
cho pustite.

5) Blok motora @ odoberte z krytu pohonu @.
Pritom sG&asne stlacte uvolfiovacie tlacidla
O a zdvihnite blok motora @ z krytu po-
honu @.

stlé&aijte vypinaé / vypinag turbo

turbo
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Priklady na mixovanie, posekanie a rozomletie réznych potravin s rozlicnymi

nadstavcami:
ﬂ;‘g‘;ﬁ:‘c PRISADY 03:%%:325 RYCHLOST CAs

Ovocie, zelenina 100-200 g Min-Max ' | cca30 - 60s
EZIiiéeirll;I,(ir\:\?éi\lsl 100-400 ml Min -Max ! cca 60 s
Kokteily, mlie¢ne ndpoje 100-1000 ml Min -Max ! cca 60s
Cibula 200 g Min 6x1s
Petrzlen 50¢g Turbo cca20s

] Cesnak 20 strigikov Min -Max ! cca20s

;I_L Mrkva 200 ¢ Min -Max ! ccal5s
Lieskové orechy/mandle 200 ¢ turbo cca50s
Vlagské orechy 200 g cee—voee cca25s
Parmezdn 250¢g turbo cca 30 s

! Nastavte rychlost podla Zelanej konzistencie.

11. Cistenie

/\ VYSTRAHA!
URAZ ELEKTRICKYM PROUDEM!

> Pred Cistenim mixéra vzdy vytiahnite z&stré-

ku zo siefovej zdsuvky.
V Ziadnom pripade nesmiete blok
motora @ pri ¢isteni pondraf do
vody, ani ho drzaf pod teicou vodou.

O]

>

1)
2)

/\ VYSTRAHA! NEBEZPECi ZRANEN:I!

> Pri manipulécii s mimoriadne ostrym nozom

O hrozi nebezpecenstvo zranenia. Drvi¢
po pouziti a ocisteni opé&f poskladaijte, aby
ste sa neporanili na volne leZiacom nozi @.
Nedovolte, aby sa k nozu @ dostali deti.

® Upozornenie
> Odmernd nddoba @, n6z @,
@ miska @ s odoberatelnym pro-
tismykovym krizkom @ a uzatvé-
racie veko ) sa mézu umyvat v
umyvacke riadu.
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3)

4)

POZOR! VECNE SKODY!
NepouZivaijte Ziadne drhnice, agresivne
ani chemické istiace prostriedky. Mohli by
povrch pristroja neopravitelne poskodit!

Vytiahnite siefovd zdstreku.

Blok motora @ vycistite vihkou utierkou.
Zabezpedte, aby sa Ziadna voda nedosta-
la do otvorov v bloku motora @. V pripade
odolévajicich negistdt pridajte na utierku
trocha jemného Eistiaceho prostriedku.
Zvysky ¢istiaceho prostriedku utrite vlhkou
utierkou.

Ty€ovy mixér @, kryt pohonu @, misku
@, odoberatelny protismykovy krizok €@,
vzatvéracie veko @), odmerni nddobu @
a ndz @ dékladne oplachnite vodou. Zvy-
3ky Cistiaceho prostriedku potom odstrdfte
&istou vodou.

Suchou handrou vietko poriadne vysuite
a zabezpeéte, aby bol pristroj pred dal3im
pouzivanim celkom suchy.



12. Likvidacia

Symbol pregkrinutej odpadovej
nddoby znamend, Ze tento pristroj
sa nesmie po skondeni Zivotnosti
likvidovaf ako bezny komundlny
odpad. Pristroj je potrebné odovzdat na zriade-
nych zbernych miestach, v zbernych dvoroch
alebo v prevédzkach na likvidaciv odpadov.

Pred vrétenim vymazte vietky osobné tdaje.

Obal sa skladé z ekologickych materidlov, kto-
ré mdzete zlikvidovaf v miestnych recyklaénych
strediskéch.

Obal zlikvidujte ekologicky.

13. Zaruka spoloénosti
Kompernass Handels GmbH

Vézend zdkaznicka, vazeny zdkaznik,

na tento pristroj mdte zdruku 3 roky od datu-
mu zakdpenia. V pripade nedostatkov tohto
vyrobku méte prava vyplyvajice zo zdkona
voéi predajcovi tohto vyrobku. Tieto Vase prava
vyplyvajice zo zdkona nie sG obmedzené na-
$ou zdrukou, uvedenou niZsie.

Zaruéné podmienky

Zé&ruénd doba zagina plyndt détumom zaki-
penia. Prosim, uschovaite si pokladniény blok.
Tento bude potrebny ako dékaz o zakipeni.

Ak v priebehu troch rokov od datumu zako-
penia tohto vyrobku déjde k chybe materiélu
alebo vyrobnej chybe, vyrobok vém - podla
nésho uvdzenia - bezplatne opravime, vyme-
nime alebo uhradime kipnu cenu. Podmienkou
tohto zdaru&ného plnenia je, Zze pocas trojroénej
lehoty sa poskodeny pristroj a doklad o zakd-
peni (pokladniény blok) predlozi so struénym
opisom, v Eom spociva nedostatok pristroja a
kedy sa vyskytol.

Ak je chyba pokrytd nasou zdrukou, zasleme
Vém spéf opraveny alebo novy vyrobok. Opra-
vou alebo vymenou vyrobku nezadina plyndf
Ziadna nové zdruénd doba.

Zaruéna doba a zakonné naroky na
odstranenie chyb

Z&ru&nd doba sa zéruénym plnenim nepredizi.
To plati aj pre vymenené a opravené diely.
Poskodenia a chyby zistené pripadne uz pri
kipe, sa musia hlésit okamzite po vybaleni. Po
uplynuti zaruénej doby podliehajd pripadné
opravy poplatku.

Rozsah zaruky

Pristroj bol starostlivo vyrobeny v stlade s pris-
nymi smernicami kvality a pred dodanim bol
svedomito preskisany.

Z4ruéné plnenie sa vzfahuje na chyby materidlu
alebo vyrobné chyby. Tato zéruka sa nevztahu-
je na &asti vyrobku, ktoré si vystavené beznému
opotrebovaniu a preto ich mozno pokladat za
rychlo opotrebitelné diely, ani na poskodenia
krehkych dielov, ako s napriklad spinaée ale-
bo diely vyrobené zo skla.

Této zdruka zanikd v pripade poskodenia vy-
robku neodbornym pouzivanim alebo neodbor-
nou Gdrzbou. Na sprévne pouzivanie vyrobku
sa musia presne dodrZiavaf vietky pokyny,
uvedené v ndvode na obsluhu. Bezpodmiened-
ne sa musi zabrdnit pouZitiv alebo Gkonom,
ktoré sa v ndvode na obsluhu neodporicajo
alebo pred kforymi sa varuje.

Vyrobok je uréeny len na sikromné pouzitie a

nie na priemyselné pouzivanie. Zaruka zanikd

pri nesprédvnom a neodbornom zaobchddzani,
pri pouziti ndsilia a pri zdsahoch, ktoré neboli

vykonané nadim autorizovanym servisom.

Vybavenie v pripade zaruky
Na zaru&enie rychleho vybavenia Vasej Ziados-
ti postupujte podla nasledujicich pokynov:

B Na vietky otdzky maite pripraveny
pokladni¢ny doklad a é&islo vyrobku
(IAN) 525219_2601 ako doklad o né-
kupe.

B Cislo vyrobku ndjdete na typovom ititku na
vyrobku, na gravire na vyrobku, na titulne;
stranke ndvodu na obsluhu (dole viavo)
alebo ako nélepku na zadnej alebo spod-
nej strane vyrobku.
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B Ak déjde k funk&nym poruchém alebo
inym nedostatkom, kontaktujte najprv niz3ie
uvedené servisné oddelenie telefonicky
alebo
e-mailom.

B Vyrobok, zaevidovany ako poruchovy,
mbzete potom spolu s dokladom o ndkupe
(pokladni&ny blok) a uvedenim popisu
chyby a datumu, kedy k nej doslo, bezplat-
ne odoslat na adresu servisného strediska,
ktord Vém bude ozndmend.

Na webovej strénke
www.lidl-service.com si mézete
stiahnuf tieto a mnoho dalsich
priruciek, vided o vyrobkoch a
indtalaény softvér.

Pomocou tohto QRkédu sa dosta-

nete priamo na stranku servisu Lid|
(www.lidl-service.com) a pomocou zadania
&isla vyrobku (IAN) 525219_2601 otvorite
vé§ ndvod na obsluhu.

13.1. Servis

(5K Servis Slovensko
Tel. 0850 232001
E-Mail: kompernass@lidl.sk

IAN 525219_2601

13.2. Dovozca

Maijte na paméti, Ze nizie uvedend adresa nie
je adresou servisného strediska. Najprv kontak-
tujte uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com
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14. Objednavanie
ndhradnych dielov

Ndhradné diely pre tento produkt si mézete
trvalo pohodine doobjednaf na internete na
www.kompernass.com.

Naskenujte QR-kéd
pomocou vasho smart-
fénu/tabletu. Pomocou
E [l:l'. tohto QR kédu sa
dostanete priamo na
nasu webovi stranku a mdzZete si prezrief a
objednat dostupné nahradné diely.

(D Upozornenie

> Ak by ste mali maf problémy s online ob-
jednévkou, mézete sa obrdtit telefonicky
alebo e-mailom na nase servisné centrum.

> Pri objedndvke vzdy uvedte &islo vyrobku
(IAN) 525219_2601.

> Zohladnite, prosim, Ze online objedndvanie
ndhradnych dielov nie je mozné pre vietky
kraijiny.

15. Recepty

15.1. Krémova zeleninova
polievka

2 - 4 osoby

Suroviny

B 2-3PLoleja

B 200 gcibule

B 200 g zemiakov (obzvl&st vhodné si moé-
naté druhy)

B 200 g mrkvy

B 350 - 400 ml zeleninového vyvaru (Eerstvy
alebo instantny)

B sol, korenie, muskdtovy orech

B 5 g petrzlenovej viiate



Priprava

1) Osipte cibulu a rozsekaijte ju drviom.
Mrkvu umyjeme, oldpeme a nakrdjame na
platky. Zemiaky o30peme, umyjeme a po-
krdjame na kocky velké asi 2 cm.

2) V hrnci zohrejeme olej a cibulu v iom do
sklovita udusime. Pridéme mrkvu
a zemiaky a spolu dalej dusime. Prilejeme
tolko vyvaru, aby bola zelenina celkom
zakrytd a asi 10 - 15 min0t varime do
zméknutia. V pripade potreby dolievame
vyvar, aby bola zelenina stédle zakrytd.

3) Petrzlenovd viiaf umyjeme, do sucha otra-
sieme a odstranime stonky. Petrzlen natr-

Mixérom @ vietko pomixujeme asi 1 mind-

tu. Dochutime solou, korenim a strdhanym
mugkdtovym orechom.

15.2. Tekvicova polievka
Pre 4 osoby

Suroviny

B 1 stredne velké cibula

2 striciky cesnaku

10 - 20 g &erstvého z&zvoru

3 PL rastlinného oleja

400 g tekvicovej duziny (najlepdia je
tekvica Hokkaido, pretoZe ju nemusime
30pat, lebo jej upka pri vareni zmékne)
250 - 300 ml kokosového mlieka

250 - 500 ml zeleninového vyvaru

$fava z polovice pomaranéa

|
|
|
B trochu suchého bieleho vina
m 1 ClLcukru

|

sol, korenie

Priprava
1) Osipte cibulu a rozsekaijte ju drviom. To
isté urobte aj s cesnakom. Zdzvor o3ipe-
me a pokrdjame na malé kocky. Najprv
podusime cibulu a zdzvor v hordcom oleii.
Po 2 mindtach pridéme cesnak a dalej
dusime.

2) Tekvicu dobre o¢istime kefou pod horidcou
vodou, potom nakrdjame na 2 - 3 cm
kocky. (Ind tekvicu nez Hokkaido treba aj
o3upat.) Tekvicové kocky

3) pridéme k cibuli a zézvoru a dalej dusime.
Prilejeme polovicu mnoZstva kokosového
mlieka a tolko zeleninového vyvaru, aby
bola tekvica celkom zakryta. Zakryjeme
pokrievkou a varime do mékka asi 20 - 25
mindt.

Mixérom @ vsetko dohladka rozmixujeme.
Pritom priddme tolko kokosového mlieka,
aby polievka ziskala spravnu, jemne krémo-
vi konzistenciu.

4) Polievku dochutime pomaranéovou $favou,
bielym vinom, cukrom, solou a korenim tak,
aby mala okrem ostrej aj sladki a vyvaze-
nd kyslosland prichuf.

15.3. Sladké& ovocna néatierka

Suroviny

B 250 g jahéd alebo iného ovocia
B 125 g Zelirovacieho cukru 2:1
B 1 maly strek citrénovej $favy

B 1 3pi¢ka noZa drene vanilkového struku

Priprava

1) Jahody umyte a vygistite, pritom odstrarite
zelené stopky. Nechajte dobre odkvapkat
na sitku, aby mohla vytiecf nadbytona
voda a aby nétierka nebola prili§ tekutd.
Mézete pouzit aj hlbokozmrazené ovocie,
nechaijte ho aviak pred mixovanim roz-
mrazit.

2) Odvazte 250 g johéd a dajte ich do mixo-
vacej nadoby.

3) Daijte na to jeden strek citrénovej favy.

4) V pripade potreby vyskrabte drefi z vanil-
kového struku a pridaite.

5) Daite k tomu Zelirovaci cukor a tyéovym
mixérom @ dokladne mixujte 45 - 60 se-

nechaijte vietko odpogivaf 2 minlty a po-
tom znova mixujte 60 sekind.
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6) Povarte pri strednej teplote, potom nechaijte
dovarif 2 - 3 mindty a poéas celého pro-
cesu dobre premie3avaite.

7) Ovocni ndtierku hned' skonzumuite alebo
ju dajte do pohdra so skrutkovacim vekom
a uzatvorte ho.

15.4. Bananové mlieko

Prisady

B 1 bandn

B 250 ml mlieka

B cca 1 CL cukru podla chuti

Priprava
1) Odstrarite bandnové Supky a bandny na-
kréjajte na ksky.
2) Do pohdra na miedanie ndpojov pridajte
bandny, mlieko a cukor a ty&ovym mixé-
rom @ premieiajte.

15.5. Majonéza

Prisady

B 375 ml neutrdineho rastlinného oleja,
napriklad repkovy olej

B 3 zliky

B 23 gjemného octu alebo citrénovej favy

B sol a &erne korenie podla chuti

Priprava
1) Do pohdra na miesanie dajte Zltky a ocot,
tyCovy mixér @ podrzte zvislo v nddobe a
podrzte stlageny spina turbo €.
2) K tomu pridavaijte pomaly rovnomernym
tenkym prédom olej (pocas cca 1 mindty)
tak, aby sa olej spojil s ostatnymi prisadami.

3) Nakoniec podla chuti osolte a okorefite.
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1. Uvod

Srdaéno &estitamo na kupniji Vaseg novog
uredaja.

Time ste se odlu¢ili za visokovrijedan proizvod.
Upute za rukovanje predstavljaju sastavni dio
ovog proizvoda. One sadrze vazne napomene
za sigurnost, uporabu i zbrinjavanije proizvoda.
Prije koritenja proizvoda se upoznaite sa svim
napomenama za rukovanje i sa svim sigurno-
snim napomenama. Proizvod koristite isklju¢ivo
na opisani nadin i u navedenim podrugjima
primjene. Svu dokumentaciju u sluéaju predaje
proizvoda tre¢im osobama prilozite i takode
predaite.

2. Uporaba u skladu
sa namjenom

Komplet $tapnog miksera sluZi iskljugivo za pre-
radu namirnica u malim koli¢inama. Namijenjen
ie iskljucivo za uporabu u privatnim domadin-
stvima. Komplet $tapnog miksera nije predviden
za uporabu u obrtne svrhe.

3. Obim isporuke
Uredaj se standardno isporuéuje sa slijedeéim
komponentama:
®  Stapni mikser
® Mijerna Casica
® Nastavak za usitnjavanje
(noz i zdjela s poklopcem)
® Upute za rukovanje
1) Izvadite sve dijelove uredaja i upute za
rukovanie iz kartona.
2) Uklonite sav materijal pakiranja!
3) Odistite sve dijelove uredaja na nadin
opisan u poglavlju T1. Ciséenje.
® Napomena
> Prekontrolirajte cjelovitost obima isporuke i
ustanovite, da li postoje vidljiva ostecenja.
> U slu&aju nepotpune isporuke ili Stete
uslijed oskudnog pakiranja ili transportnih
odteéenija obratite se deZzurnoj telefonskoj
liniji servisa za kupce (vidi poglavlje
13.1. Servis).
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4. Opis uredaja / Pribor
Slika A ($tapni mikser):

@ Regulator brzine

@ Prekidac ' (normalna brzina)
© Turbo prekida¢ (vida brzina)
O Blok motora

© Stapni mikser

O Tipke za deblokadu

Slika B (nastavak za usitnjavanje):
© Poklopac zdjele

O Noz

O Posuda

(s odvojivim protukliznim prstenom )
@ Poklopac za zatvaranje
Slika C (pribor):

® Mijerna &asica

5. Tehnicki podaci

Mrezni 220-240V ~,
rezni napon 50-60 Hz

Nazivna snaga 600 W

Potro3nja energije u 02 W

iskljugenom stanju

Razred zastite

/ol

Mjerna éasa @

Zapremina 930 ml

Skalg za mierenje 700 ml

(Korisna zapremina)

Maks. koli€¢ina punjenja 300 ml

za obradu

Zdjela ©

Zapremina 1050 ml
Namirnice do
oznake 500 ml

B ¥

Tekuéine do
oznake 300 ml

O

Maks. koli¢ina punijenja
za obradu



Preporuiujemo sliedeé¢a vremena rada:

é’rapni mikser @ nakon 1 minute rada ostavite
da se ohladi oko 2 minute.

Nastavak za usitnjavanje nakon 1 minute rada
ostavite da se ohladi oko 2 minute.

Ako se prekorage ova vremena rada, pregrijo-
vanje moze uzrokovati oteéenje uredajal

6. Koristena upozorenja

i simboli

U ovim uputama za uporabu, na pakiraniju i

na uredaiu, koridtena su sliedeéa upozorenja i
simboli (ako je primjenijivo):

A

OPASNOST! Upozorenije s

ovim simbolom i signalnom rijeci
+OPASNOST” oznadava nepos-
rednu opasnu situaciju koja ée, ako
se ne izbjegne, rezultirati smréu ili
teskim ozliedama.

UPOZORENUJE! Upozorenje s
ovim simbolom i signalnom rijeci
,UPOZORENJE" ozna¢ava moguéu
opasnu situaciju koja ée, ako se ne
izbjegne, rezultirati smréu ili teskim
ozliedama.

OPREZ! Upozorenje s ovim sim-
bolom i signalnom rijei ,OPREZ"
oznadava mogucu opasnu situaciju
koja ¢e, ako se ne izbjegne, rezultira-
ti lak&im ili srednije tedkim ozlijedama.

POZOR! Upozorenije s ovim sim-
bolom i signalnom rije&i ,POZOR”
oznaéava mogudu situaciju koja ée,
ako se ne izbjegne, uzrokovati mate-
rijalnu Stetu.

Napomena: Napomena oznada-
va dodatne informacije za jednostav-
nije rukovanje uredajem.

e o b P

l Procitajte upute.

!

NP OE

D QB =

|zmjeniéna struja / napon

Razred zasdtite Il: Zastita dvostrukom
ili ojaéanom izolacijom.

Ne uranjajte u vodu!

Moze se prati u perilici posuda.

Svi dijelovi ovog uredaija koji dolaze
u dodir s namirnicama neskodljivi su
za namirnice.

Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve
vazedih europskih i nacionalnih
direktiva.

Elektriéni uredaj ne bacaijte u kuéni
otpad!

Ambalazu zbrinite na ekoloski pri-
hvatljiv nagin.

Ambalaza izradena od materijala
koji se mogu reciklirati. Prilikom
odvajanja otpada vodite raduna o
oznakama na materijalu ambala-
Ze: Isti su oznadeni kraticama (a) i
brojkama (b) sliedeéeg znagenija:
1-7: Plastika, 20-22: Papir i karton,
80-98: Kompozitni materijali.

Ovaij proizvod ispunjava zahtjeve
vazedih nacionalnih direktiva Repub-

like Srbija.
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7. Sigurnosne napomene

A\ OPASNOST! STRUJNI UDAR!

Uredaj prikljucuite isklju¢ivo na propisno instaliranu mreznu uti¢ni-
cu mreznog napona 220-240V ~, 50-60 Hz.

U sluéaju bilo kakvih smetnji u radu i prije ¢i$éenja uredaja izvuci-
te mreZni utikaé iz mreZne utiénice.

Uredaj se ne smije izlagati vlazi i ne smije se koristiti na
otvorenom.

Ako tekuéina ipak dospije u kuéiste uredaja, odmah izvucite uti-
ka¢ uredaja iz uti¢nice, a uredaj predaijte na popravak kvalificira-
nom struénom osoblju.

Mrezni kabel iz mreZne utiénice uvijek izvucite povlaéenjem za
mrezni utika¢, nikada ne povladite sam kabel.

Ne lomite i ne gnjecite mrezni kabel i postavite ga tako da nitko
ne moZe na njega stati ili se preko njega spotaknuti.

Ako dode do osteéenja mreznog kabela, isti mora zamijeniti pro-
izvodag, servis za kupce ili sliéna kvalificirana osoba, kako bi se
izbjegle opasnosti.
Ovaij uredaj mogu koristiti osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim osobina sposobnostima ili osobe s po-
manijkanjem iskustva i/ili znanja, ako ih se prilikom uporabe nad-
zire ili ako su upuéene u sigurno rukovanje uredajem te ako su
shvatile opasnosti zbog naéina rukovanija.
Uredaj i prikljuéni kabel treba drzati podalje od djece.
Ne smijete otvarati kuiste bloka motora $tapnog miksera.
U tom sluéaju sigurnost vide nije zajaméena i jamstvo prestaje
vaziti.

Blok motora $tapnog miksera ne smijete uranjati u tekuéine

i ne smijete dopustiti prodiranije tekuéina u kuéiste bloka
motora.

A Oprez! A Upozorenje:

Moguénost strujinog udaral Ne otvarati kuéiste proizvodal
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/A UPOZORENJE! OPASNOST OD OZLJEDA!

Prije zamjene opreme ili dodatnih dijelova koji se prilikom rada
uredaja kredu, uredaj treba iskljuéiti i odvojiti od mreZe napajanja.

Ne koristite uredaj za druge svrhe od onih koje su opisane
u ovim uputama. Zlouporaba uredaja moZe uzrokovati
ozljedel!

Uredaj u nagelu iskljucite iz struje...
- ... kada je uredaj bez nadzoraq,

~ ... kada ¢istite uredaqj,
- ... kada sastavljate ili rastavljate ureda;.

Ako uredaj koristite za piriranje vruée hrane u loncu, uklonite ga
sa tednjaka i pazite da tekuéina ne kljuéa. Vruéu hranu ostavite
da se lagano ohladi kako biste izbjegli opekline.

Djeca ne smiju koristiti ovaj uredaj.

Djeca se ne smiju igrati uredajem.

Uredaj i prikljuéni kabel treba drZati podalje od djece.
NoZevi su jako ostril Uvijek paZljivo rukuijte njime.

Tijekom rada s izrazito ostrim noZevima postoji opasnost od ozlje-

da.

Uredaj Cistite uz krajnji oprez. NoZevi su jako ostril

Uvijek postupite oprezno prilikom praznjenja posudel!

NozZevi su jako ostril

Ako uredaij nije pod nadzorom, te prije sastavljanja i rastavljanja
ili &Gid¢enja uredaja, uvijek treba izvuéi utikad iz mrezne uticnice.

(D POZOR! OSTECENJE PROIZVODA!

Ako se ne koristi, stapni mikser ne ostavljajte u vruéem loncu na
Stednjaku.
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8. Uporaba

() Napomena

> Mijernom &asom ) moZete odmieriti do
700 ml tekuéine. Za obradu napunite mak-
simalno 300 ml, jer u protivnom moze dod¢i
do prelijevanja tekuéine iz mjerne Ease @.

Stapnim mikserom @ mozete pripremati di-
pove, umake, juhe i dje&ju hranu ili pire od
voéa. Preporuéujemo da 3tapni mikser @ radi
maksimalno 1 minutu bez prekida i da ga zatim
ostavite da se ohladi.

(O POZOR! OSTECENJE PROIZVODA!

> Ne koristite $tapni mikser @ za obradu
tvrdih namirnica, kao $to su zrna kave,
kockice leda, 3eéer, Zitarice, Eokolada, itd.

> Za piriranje tvrdog povréa, npr. mrkve, ili
dodajte malo tekuéine ili prethodno skuhaij-
te povrée da postane mekano.

S vienamijenskim usitnjivacem koji se sastoji od
noza @, posude @ s odvojivim protukliznim
prstenom Di poklopcem zdjele @ mozZete
sjeckati zaginsko bilje ali i tvrde namirnice.
Preporuéujemo da nastavak za usitnjavanje radi
maksimalno 1 minutu bez prekida i da ga zatim
ostavite da se ohladi.

9. Sastavljanje

/\ UPOZORENJE!
OPASNOST OD OZLJEDA!

>  Mrezni utikad u utiénicu utaknite tek nakon
sastavljanja.

(® Napomena
> Prije prve uporabe oistite sve dijelove na
naéin opisan u poglavlju 11. Ciséenje.

9.1. Sastavljanje
stapnog miksera

/\ UPOZORENJE!
OPASNOST OD OZLJEDA!

> Noz @ je izrazito ostar! Uvijek pazljivo
rukujte njime.
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B Stapni mikser @ postavite na blok motora
0, tako da se strelica A na bloku motora
O poklapa sa sirelicom W na $tapnom
mikseru @ i da $tapni mikser @ &vrsto
ulegne.

9.2, Sastavljanje
nastavka za usitnjavanje

/\ UPOZORENJE!
OPASNOST OD OZLJEDA!

> Noz @ je izrazito odtar! Uvijek pazljivo
rukujte njime.

B Zdjelu @ postavite na ravnu i suhu povr-
Sinu.

B Noz @ pazljivo stavite na drzaé u zdjeli
@. Pritom lagano okrenite noz @ tako da
klizne na drzagd.

(® Napomena

> Noz @ pritom ne stoji sasvim &vrsto na
drzau. To je normalno. Noz @ ée sasvim
&vrsto stajati onda, kada stavite poklopac

zdjele @ .

B Zdjelu @ napunite sastojcima koje Zelite
obraditi.

() Napomena

> Zdjelu @ za obradu namirnica napunite
samo do oznake 500 ml @) {%a za obra-
du tekuéina samo do oznake 300 mlé.

B Stavite poklopac zdjele @ na posudu @

i &vrsto ga zavrnite. Izbo&ine na rubu posu-
de @ pritom moraju uéi u utor na poklopcu
zdjele @. Pazite da noz @ ispravno za-
hvaéa u poklopac zdjele @.

B Blok motora @ postavite u prihvat na po-
klopcu zdjele @, tako da se strelica A na
poklopcu zdjele @ poklapa sa strelicom W
na bloku motora @ i da blok motora @

&vrsto ulegne.

(® Napomena

> Ako u zdjeli @ Zelite Euvati namirnice,
mozete koristit poklopac . Pritom ako je
potrebno prvo pazljivo skinite poklopac

zdjele @ i blok motora @ te noz ©.



10. Rukovanje

/\ UPOZORENJE!
OPASNOST OD OZLJEDA!
> Namirnice ne smiju biti previde vruée!
Prskanje sadrzaja moZe uzrokovati ope-
kline.

/\ UPOZORENJE!
OPASNOST OD OZLJEDA!
> Noz @ je izrazito ostar! Uvijek pazljivo
rukujte njime.

10.1. Koristenje stapnog
miksera

(® Napomena
> Mijernu éau P za obardu tekuéina / na-
mirnica napunite do maksimalno 300 ml.

Kada ste uredaij sastavili kako Zelite:
1) Utaknite mrezni utika¢ u mreznu utiénicu.

2) Prekida¢ l @ drzite pritisnut za preradu
namirnica normalnom brzinom. Okrenite
regulator brzine @ prema ,Max" kako
biste poveéali brzinu. Okrenite regulator
brzine @ prema ,Min” kako biste smaniili
brzinu.

3) Turbo prekida¢ @ drzite pritisnut kako
biste namirnice preradivali velikom brzinom.
Pritiskom na turbo prekida¢ @ odmah vam
je na raspolaganju maksimalna brzina
obrade.

4) Kada zavrsite s preradom namirnica,
jednostavno otpustite pritisnuti prekida¢

0/0.

(® Napomena

Ako se tijekom rada pojave
neuobicajeni zvukovi, poput
cvréania ili sliéno, dodajte
malo neutralnog ulja za
kuhanje na pogonsko vratilo
$tapnog miksera @.

(%L/

5) Skinite $tapni mikser @ s bloka motora @.
U tu svrhu istovremeno pritisnite tipke za
deblokadu @ i podignite stapni mikser @
s bloka motora @.

10.2. Koristenje nastavka
za usitnjavanje

(® Napomena
> Zdjelu @ za obradu namirnica napunite

samo do oznake 500 ml @ {3} aza l

obradu tekuéina samo do oznake

300 ml (.

Kada ste sastavili nastavak za usitnjavanie:
1) Utaknite mrezni utikad u mreznu uticnicu.

2) Posudu @ postavite na ravnu i suhu povr-
Sinu. Posuda @ ima protuklizni prsten @
kako @ ne bi lako proklizala.

3) Prekida¢ ' @ drzite pritisnut za preradu
namirnica normalnom brzinom. Okrenite
regulator brzine @ prema ,Max" kako
biste poveéali brzinu. Okrenite regulator
brzine @ prema ,Min” kako biste smanijili
brzinu.

(® Napomena

> Drzite zdjelu @ i postavlien poklopac
zdjele @ &vrsto jednom rukom, i drugom

leo.

> Blok motora @ ne skidaijte s poklopca
zdjele @ dok prits¢ete prekida l /0.

4) Kada zavrsite s preradom namirnica,

rukom pritisnite prekida¢

jednostavno otpustite pritisnuti prekidad '
/0.

5) Skinite blok motora @ s poklopca zdjele
@. U tu svrhu istovremeno pritisnite tipke
za deblokadu @ i podignite blok motora
O s poklopca zdjele @.
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Primjeri za piriranje, sjeckanije ili usitnjavanje razli€itih namirnica razliéitim
nastavcima za miksanje:

NASTAVAK ZA PREPORUCENA

MIKSANJE SASTOJCI KOLICINA BRZINA VRIJEME
Vode, povrée 100-200 g Min -Max ! oko 30-60 s
P|6C|Cl hror?cl, 100-400 ml Min -Max ! oko 60 s
juhe, umaci
Shake, miijecn 100-1000 ml Min -Max ! oko 60's
napitci
Luk 200 g Min 6x1s
Persin 50g Turbo oko 20's

— Cesnjak 20 gednjeva Min -Max ! oko 20's

Mrkva 200 g Min -Max ! oko 15's
Lie3njaci /
bademi 200 g Turbo oko 50's
Orasi 200 g eee — sooe oko 25 s
Parmezan 250¢g Turbo oko 30's

! Brzinu postavite ovisno o konzistenciji koju Zelite postiéi.

(D POZOR! OSTECENJE PROIZVODA!

> Ne koristite agresivna, kemijska ili abra-
zivna sredstva za &idéenje! Takva sredstva
mogu nepopravljivo ostetiti povrsinu uredajal

11. Ciséenje
/\ UPOZORENJE! STRUJNI UDAR!
> Prije ¢id¢enja seta $tapnog miksera obave-
zno izvucite utika& za napajanije iz mrezne . .
o 1) Izvucite mrezni utikaé.
uticnice.
2) Otistite blok motora @ vlaznom krpom.

> Blok motora @ prilikom ¢id¢enja
nikako ne smijete uroniti u vodu ili
drzati pod tekuéom vodom.

/\ UPOZORENJE!

OPASNOST OD OZLJEDA!

> Prilikom rukovanija izrazito o3trim nozem @
postoji opasnost od ozljeda. Nastavak
za usitnjavanje nakon koridtenja i &idéenja
ponovno sastavite kako se ne biste ozlijedili
otvorenim nozem @. Noz @ Zuvaijte izvan
dohvata djece.

() Napomena
> Mijerna Eada @, noz @, posuda
O s odvojivim protukliznim prste-

nom @ i poklopac za zatvaranje
O mogu se prati u perilici posuda.
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Pazite da u otvore bloka motora @ ne ude
voda. U sluéaju tvrdokornih onegiséenia,
na krpu dodaijte blago sredstvo za pranje
posuda. Ostatke sredstva za pranje posu-
da obrisite vlaznom krpom.

3) Stapni mikser @, poklopac zdjele @,
posudu @, odvoijivi protuklizni prsten @
, poklopac za zatvaranje (®, mjernu &adu
@ i noz O temeljito ocistite u otopini de-
terdzenta za pranje posuda. Nakon toga
ostatke deterdZenta za pranje posuda
uklonite &istom vodom.

4) Sve dobro osusite krpom i osigurajte da
uredaj prije ponovne uporabe bude pot-
puno suh.



12. Zbrinjavanje

Simbol prekrizene kante za smeée
na kotai¢ima znadi da se ovaj
uredaj ne smije odlagati s kuénim
otpadom pri kraju njegovog Zivot-
nog vijeka. Uredaj se mora predati na za to
predvidenim sabirnim mjestima, centrima za
recikliranje ili tvrtkama za odlaganie otpada.

Prije povrata artikla izbrisite sve osobne podatke.

AmbalaZa se sastoji od materijala nedkodljivih
za okoli3 koji se mogu zbrinuti preko mjesnih
ispostava za recikliranje.

Ambalazu zbrinite na ekoloski prihvatljiv nadin.

13. Jamstvo tvrike

Kompernass Handels GmbH
Postovani kupci,

Za ovaj uredaj odobrava se jamstvo u trajanju
od 3 godine od datuma kupnije. U sluéaju ne-
dostataka ovoga proizvoda, Vama pripadaju
zakonska prava na teret prodavaca proizvoda.
U nastavku izloZeno jamstvo ne ograniéava ova
zakonska prava.

Uvijeti jamstva

Jamstveni rok zapo¢inje danom kupnje. Mo-
limo, saduvaite radun. Potreban je kao dokaz

o kupnii. Ako u roku od tri godine od datuma
kupnije ovog proizvoda nastupi gredka na mo-
terijalu ili tvorni¢ka gredka proizvod ée biti - po
nasem izboru - za Vas besplatno popravljen ili
zamijenjen, ili é&e Vam se vratiti novac. Za takvo
ispunjenje jamstvene obveze potrebno je unutar
trogodi3njeg roka predoditi uredaj s nedostat-
kom i dokaz o kupnii (raun), te pisanim putem
ukratko opisati u €éemu se sastoji greska proi-
zvoda i kada se pojavila. Ako je kvar pokriven
nasim jamstvom, poslat ¢emo Vam popravljen ili
novi proizvod.

1. U slu&aju manjeg popravka jamstveni rok se
produljuje onoliko koliko je kupac bio ligen
uporabe stvari.

2. Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari
izvriena njezina zamjena ili njezin bitni po-
pravak, jamstveni rok poginje te¢i ponovno
od zamjene, odnosno od vraéanja poprav-
liene stvari.

3. Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo
neki dio stvari, jamstveni rok poéinje tedi
ponovno samo za taj dio.

Jamstveni rok i zakonsko pravo u slu-
éaju nedostataka

Koristenje prava na jamstvo ne produzuje
jamstveni rok. To vrijedi i za zamijenjene i po-
pravljene dijelove. Stete i nedostatke koiji even-
tualno postoje ve¢ prilikom kupnie treba javiti
neposredno nakon raspakiranja. Nakon isteka
jamstvenog roka izvrieni popravci se napladuju.

Opseg jamstva

Uredaj je pazljivo proizveden sukladno strogim
smjernicama u pogledu kvalitete i prije isporuke
briZljivo provjeren.

Ovo jamstvo vrijedi za greske u materijalu i izra-
di. Ovo jamstvo ne pokriva dijelove proizvoda
koji su izloZeni uobiajenom habaniju i stoga se
smatraju dijelovima brzog habanja ili za stetu
lomljivih dijelova, npr. prekidaéa ili dijelova koji
su proizvedeni iz stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod oste-
¢en, i ako nije struéno koristen ili servisiran. Za
struéno koridtenje proizvoda potrebno je to¢no
postivati sve naputke navedene u uputama za
uporabu. Uporabne namjene i radnie, koje se u
uputama ne preporuuju ili na koje se upozora-
va, obavezno se moraju izbjegavati.

Proizvod je namijenjen isklju&ivo za privatnu, ne-
komercijalnu uporabu. Jamstvo prestaje vrijediti
u sluéaju zloporabe, nenamjenskog koristenia,
primjene sile i zahvata na uredaiju koje nije
obavila za to ovlastena podruznica servisa.

Realizacija u sluéaju jamstvenog za-
htjeva

Kako bismo zajaméili brzu obradu Vaieg za-
htieva, molimo slijedite sliedeé¢e napomene:

B Molimo Vas da za sve upite u priprav-
nosti drzite blagajnicki ragun i broj artikla

(IAN) 525219_2601 kao dokaz o kupnii.

B Broj artikla moZete pronaéi na tipskoj
ploici na proizvodu, u obliku gravure na
proizvodu, na naslovnoj stranici uputa za
uporabu (dolje lijevo) ili u obliku naljepnice
na straznjoj ili donjoj strani proizvoda.
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B Ako dode do smeji u radu ili drugih ne-
dostataka, najprije telefonski ili preko
elektronske poste kontaktirajte servisni
odjel naveden u nastavku.

B Proizvod registriran kao neispravan onda
mozZete zajedno s priloZzenim dokazom o
kupnii (blagaijnicki raéun) i s opisom nedo-
statka i kada se pojavio, besplatno poslati
na dobivenu adresu servisa.

Na stranici www.lidl-service.com

mozZete preuzeti ove i mnoge
[=] druge priruénike, videosnimke o
PDF ONLINE

proizvodu i softver za instalaciju.

wwwlidi-service.com

S ovim QR kodom, mozete ofiéi izravno na
Lidl servisnu stranicu (www.lidl-service.com) i
otvoriti upute za uporabu unosom broja artikla

(IAN) 525219_2601.

13.1. Servis

Servis Hrvatska
Tel.: 0800 777 999

E-Mail: kompernass@lidl.hr
IAN 525219_2601

13.2. Uvoznik

Molimo obratite pozornost na to, da adresa na-

vedena u nastavku nije adresa servisa. Najprije
kontaktirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o. k.d.,

Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53,
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska
Proizvodaé:

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMACKA

www.kompernass.com
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14. Narudivanje rezervnih
dijelova

Rezervne dijelove za ovaj proizvod
uvijek mozete naruéiti na Infernetu na
www.kompernass.com.

Skenirajte QR kéd
pomocu
pametnog telefona /
E [l:l'l tableta. Pomoéu ovog
QR kéda moZete izrav-
no ofiéi na nadu web stranicu i vidjeti i naruéiti
dostupne rezervne dijelove.

@ Napomena

> Ako imate problema s online narudzbom,
nasem se servisnom centru mozete obratiti
putem telefona ili e-poste.

> Prilikom narudzbe uvijek navedite broj
artikla (IAN) 525219_2601.

> Imajte na umu da rezervne dijelove putem
interneta nije moguée naruéiti za sve zemlje.

15. Recepti

15.1. Krem juha od povréa
2 - 4 osobe

Sastojci

B 2- 3 juine Zlice vlja

B 200 g luka

B 200 g krumpira (posebno su pogodne
brasnaste sorte)

B 200 g mrkve

B 350 - 400 ml povrinog temeljca (sviezeg
ili instant)

B Sol, papar, muskatni oradgi¢

B 5 g persina

Priprema

1) Ogulite luk i nasjeckaijte ga nastavkom za

usitnjavanje. Mrkve operite, ogulite i na-

reZite na ploske. Krumpir ogluite, isperite i
nareZite na kocke veli&¢ine otprilike 2 em.



2) U loncu zagrijte ulie, pa na njemu staklasto
propirjajte luk. Dodaijte mrvku i krumpir i
zajedno pirjajte. Zalijte s toliko temelica da
je povrée dobro pokriveno i pustite sve da
se kuha 10-15 minuta dok ne omek3a. Po
potrebi povremeno dodaijte temeljca ako
povrée vide nije pokriveno.

3) Per3in operite, otresite vodu i uklonite sta-
bljike. Persin natrgaijte na grube komade i
dodaite u juhu. Stapnim mikserom @ sve
pirirajte oko 1 minutu. Zaéinite solju, pa-
prom i naribanim muskatnim ora3ciéem.

15.2. Juha od bundeve
4 osobe

Sastojci

B 1 luk srednje velig¢ine

2 &ednja Cednjaka

10 - 20 g svijezeg dumbira

3 jusne Zlice ulja od repice

400 g mesa bundeve (najbolja je hokkaido
bundeva, jer koza prilikom
kuhanja postane meka i ne treba je guliti)

250 - 300 ml kokosovog mlijeka
250 - 500 ml povrinog temeljca
Sok 2 narange

malo suhog bijelog vina

1 &ajna Zli¢ica $ecera

sol, papar

Priprema

1) Ogulite luk i &ednjak i nasjeckajte ih
nastavkom za usitnjavanje. Bumbir
ogulite i sitno nasjeckajte. Naijprije
na vruéem ulju popirjajte luk i dumbir.
Nakon 2 minute dodajte &e3njak i
nastavite pirjati.

2) Bundevu &etkom za povrée temeljito ope-
rite pod toplom vodom, zatim nareZite na
kocke veliéne 2-3 cm. (Ako ne koristite
hokkaido bundevu, tada istu dodatno treba
i oguliti). Bundevu narezanu na kocke do-
daite luku i dumbiru i popirjaijte.

Dodaite pola kolig¢ine kokosovog mlijeka i
toliko povrinog temeljca, da je bundeva po-
krivena tekucinom. Pokloplieno kuhaijte oko
20-25 minuta dok ne omeksa. Stapnim
mikserom @ sve izmije3ajte dok smjesa ne
postane glatka. Pritom dodaijte toliko ko-
kosovog mlijeka, sve dok juha ne postigne
ispravnu, njezno kremastu konzistenciju.

3) Juhu zaginite sokom od narange, bijelim

vinom, soli i paprom, tako da juha pored
odtre dobije i slatku, uravnotezeno kiselka-
sto-slanu notu.

15.3. Slatki namaz od voéa

Sastojci

250 g jagoda ili drugog voéa

B 125 g secera za zeliranje 2:1
B malo limunovog soka

B na vrh noza sadrzaja mahune vanilije

Priprema

1) Jagode operite i ocistite, odstranite zelene
petelike. Ostavite da se dobro ocijede u
situ kako bi vidak tekuéine mogao ofjecati i
namaz ne bi bio isuvide tekué. Veée jagode
narezite na manje komade. Mozete koristiti
i duboko smrznuto voée, ali ga prije miksa-
nja ostavite da se otopi.

2) Odvazite 250 g jagoda i stavite u priklad-
nu posudu za mijedanije.

3) Dodajte malo limunovog soka.

4) Po potrebi ostruzite i dodajte sadrzaj jedne
mahune vanilije.

5) Dodaite $ecer za Zeliranje i $tapnim mikse-
rom @ 45-60 sekundi temeljito izmiksaite.
Ako jo$ uvijek ima veéih komada, ostavite
da stoji 2 minute i zatim ponovno miksaite

60 sekundi.

6) Zakuhaite na srednjoj temperaturi, zatim
ostavite da lagano kuha oko
2-3 minute i pritom cijelo vrijeme dobro
mijesaijte.

7) Konzumirajte odmah ili voéni namaz napu-
nite u staklenku s poklopcem i zatvorite.
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15.4. Mlijeko s bananom

Sastojci
B 1 banana
B 250 ml mlijeka

B po ukusu ofprilike T &ajna Zli¢ica Secera
Priprema

1) Ogulite bananu i narezite na komade.

2) Bananu, mlijeko i $ecer stavite u posudu
za mijedanje i promijesaijte $tapnim mikse-

rom @.

15.5. Majoneza

Sastojci

B 375 ml neutralnog bilinog ulja, npr. ulja
uljane repice

B 3 Zumanika

B 23 g blagog octa ili limunovog soka

B sol i papar po ukusu

Priprema
1) Zumanjak i ocat stavite u posudu za mi-
jeSanje, $tapni mikser @ drzite okomito u
posudi i drzite pritisnut turbo prekida¢ @.
2) Polako ulijevaijte ulje (tijekom otprilike 1
minute) ravnomjernim tankim mlazom, tako
da se ulie poveze s ostalim sastojcima.

3) Na kraju po ukusu zaéinite solju i paprom.
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1. Uvod

Cestitamo vam na kupovini vaseg novog ure-
daja.

Odabrali ste visokokvalitetan proizvod. Uput-
stvo za upotrebu je prilozeno uz ovaj proizvod.
Ono sadrzi vazne informacije o sigurnosti,
upotrebi i odlaganiju u otpad. Prije upotrebe
proizvoda, upoznaijte se sa svim uputama za
rukovanie i sigurnost. Koristite proizvod samo
kako je opisano i za navedene namjene. Ako
proizvod dajete drugim osobama, uruéite im
svu njegovu prateéu dokumentaciju.

2. Namjena

Set $tapnog miksera namijenien je iskljugivo za

obradu malih koli¢ina hrane. Namijenjen je isklju-

&ivo za upotrebu u privatnim domadéinstvima. Set
$tapnog miksera nije namijenjen za komercijalnu
upotrebu.

3. Opseg isporuke
Uredaij standardno dolazi sa sliedecim
komponentama:
® Set Stapnog miksera
® Mijerna posuda
® Multiprakticni usitnjiva¢ (ostrica i posuda
sa zabravnim poklopcem)
® Uputstvo za upotrebu
1) Izvadite sve dijelove uredaja i Uputstvo
za upotrebu iz kutije.
2) Uklonite sav materijal za pakovanije.
3) Ocistite sve dijelove uredaja kao sto je
opisano u poglavlju 11. Ciséenje.
® Napomena
> Provjerite da je li isporuka kompletna i
da li na proizvodu ima vidljivih oteéenija.
> U slugaju da je isporuka nepotpuna
ili da proizvod ima o3te¢enja zbog ne-
adekvatnog pakovanja ili transporta,

obratite se servisnoj sluzbi (vidi odjeljak
13.1. Servis).
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4. Opis uredaja / Pribor
Slika A (3tapni mikser):
@ Kontrola brzine
A Tipka | (normalna brzina)
© Turbo (velika brzina)
O Motorni blok
@ Nozica za miksanje
O Tipke za otpustanje/deblokadu
Slika B (multipraktiéni usitnjivag):
@ Poklopac s pogonom
© Ostrica
© Posuda
(sa uklonjivim prstenom protiv klizanja )
@ Zabravni poklopac
Slika C (pribor):
® Mierna posuda

5. Tehnicki podaci

Mresni 220-240V ~
rezni napon 50-60 Hz

Nazivna snaga 600 W

Potro3nja energije u 02W

iskljugenom stanju

/gl

Klasa zastite

Mijerna posuda @®

Kapacitet 930 ml

M|e.rnq skala . 700 ml

(korisna zapremina)

Ma|.<5|n"1c1|na koli¢ina 300 ml

punjenja za obradu

Posuda @

Kapacitet 1050 ml
Hrana do

oznake od 500 ml

By

Tecnosti do
oznake od 300 ml

O

Korisna zapremina



Mi preporuéujemo sliedeca vremena rada:

Ostavite nozicu za miksanje @ da se hladi
otprilike 2 minute nakon 1 minute rada.

Ostavite multipraktiéni usitnjivag da se hladi
otprilike 2 minute nakon 1 minute rada.

Prekoracenje ovih vremena rada moze dovesti
do ostecenja uredaja zbog pregrijavanial

6. Koristena upozorenja i
simboli

Sliedeéa upozorenja i simboli koriste se u ovom
Uputstvu za upotrebu, na ambalazi i na uredaju
(gdie je to primjenjivo):

OPASNOST! Upozorenje s

ovim simbolom i signalnom rijeju
+OPASNOST” oznacava neposred-
nu opasnu situaciju koja e, ako

se ne izbjegne, rezultirati smréu ili
teskim tielesnim povredama.

UPOZORENJE! Upozorenje s
ovim simbolom i signalnom rije&-
ju ,UPOZORENJE" oznacava
neposrednu opasnu situaciju koja
bi, ako se ne izbjegne, mogla
rezultirati smréu ili teskim tielesnim
povredama.

OPREZ! Znak upozorenja s

ovim simbolom i signalnom rijecju
+OPREZ" oznaéava potencijalnu
opasnost koja, ako se ne izbjegne,

> B P

moze rezultirati laksim ili umjerenim
tielesnim povredama.

POZOR! Znak upozorenja s
ovim simbolom i signalnom rijecju
,POZOR" ozna&ava potencijalnu
situaciju koja, ako se ne izbjegne,
moze rezultirati materijalnom 3te-
tom.

- ©

@Bl

adl

% QB m

Napomena: Napomena oznada-
va dodatne informacije koje olaksa-
vaju koristenje uredaja.

Proditajte upute.

Naizmjeniéna struja/napon

Klasa zastite |l: Zastita dvostrukom
ili poja&anom izolacijom.

Ne uranjati u vodu!

Pogodno za pranje u masini za
pranje posuda.

Svi dijelovi ovog uredaija koji do-
laze u kontakt s hranom su sigurni
za hranu.

Ovaj proizvod je u skladu sa zahtje-
vima vazeéih evropskih i nacional-
nih direktiva.

Ne odlazite elekiri¢ne uredaije s
kuénim otpadom!

Zbrinite ambalazu na ekoloski pri-
hvatljiv nagin.

AmbalaZa napravljena od recikla-
bilnih materijala. Prilikom odvajanja
otpada, molimo vas da obratite
paznju na oznaavanje ambalaznih
materijala: Oni su oznadeni skrade-
nicama (a) i brojevima (b) sa slje-
dedim znaéenjima: 1-7: plastika,
20-22: papir i karton,

80-98: kompozitni materijali.

Ovaj proizvod je u skladu sa zahtje-
vima vazedih evropskih i nacional-

nih direktiva Republike Srbije.
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7. Sigurnosne napomene
/\ OPASNOST! ELEKTRICNI UDAR!

Uredaj prikljucujte samo na propisno instaliranu elektriénu uticni-
cu s mreznim naponom od 220-240V ~, 50-60 Hz.

U sluéaju kvara i prije &id¢enja uredaja, iskop&aijte utikad iz mrez-
ne uticnice.
Ne izlaZite uredaj vlazi niti ga koristite na otvorenom.

Ako tekucina ude u kudiste uredaja, odmah ga iskopéaite iz mrez-
ne utinice i odnesite ga na popravak kvalificiranom osoblju.
Kabal za napajanie uvijek iskopéaite iz mrezne utiénice povlade-
njem za utikag; nemojte povladiti sam kabal.

Nemoijte presavijati niti gnjeéiti kabal za napajanie i poloZite ga
tako da nitko ne moZe stati na njega ili se spotaknuti preko njega.
Ako je kabal za napajanje ovog uredaja osteéen, mora ga
zamijeniti proizvodad ili njegova servisna sluzba ili sli¢no
kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

Ovaij uredaj mogu da koriste i osobe sa smanjenim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili koje nemaiju iskustva i/ili
znanja ako su pod nedijim nadzorom ili ako su upuéene u sigurnu
upotrebu uredaja te razumiju opasnosti koje su povezane s tim.

Uredaj i njegov kabal za napajanje drzite podalje od djece.

Ne smijete otvarati kuéiste motornog bloka od $tapnog miksera.
Sigurnost u takvom slucaju nije zagarantovana a garancija ¢e
biti nevaZeda.

Nikada ne smijete uranjati motorni blok Stapnog miksera u te¢-
nost i ne smijete dozvoliti da bilo kakva te¢nost ude u kudiste mo-
tornog bloka.
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/A UPOZORENJE! OPASNOST OD TJELESNE POVREDE!

m Prije zamjene bilo kojeg pribora ili nastavaka koji se pomiéu tokom
rada, uredaj mora biti iskljuéen i iskopéan iz elektriéne mreze.
m Nemojte nepropisno koristiti uredaj, tj. ne upotrebljavaijte ga
u svrhe koje nisu opisane u ovom Uputstvu. Takva nepropisna
upotreba odn. zloupotreba uredaja predstavlja opasnost od
tielesne povredel!
m Uvijek iskljucite uredaj iz elektricne mreze...
- ... kada je uredaj bez nadzoraq,
~ ... prilikom é&i$éenja uredaija,
- ... prilikom njegovog sastavljanja ili rastavljanja.
m Kada koristite uredaj za piriranje vruée hrane u loncu, sklonite
lonac sa plo&e za kuhanje i pazite na to da te¢nost ne vrije/klju-
Za. Ostavite vruéu hranu da se malo ohladi kako biste
izbjegli opekotine/oparine.
Ovaij uredaj ne smiju koristiti djeca.
Dijeca se ne smiju igrati sa uredajem.
Uredaj i njegov kabal za napajanje drzite podalje od djece.

Odtrice su izuzetno ostre! Uvijek rukujte s njima paZljivo.

Postoji opasnost od tielesnih ozljeda prilikom rukovanija
ekstremno ostrim ostricama.

Uredaj Cistite vrlo oprezno. Ogtrice su izuzetno odtre!

Uvijek budite oprezni prilikom praznjenja posude! Ojtrice su

izuzetno ostre!

m Redovito iskljucite uredaj iz struje kada je ostavljen bez nadzorq,
prije njegovog sastavljanja, rastavljanja ili &iséenja.

(D POZOR! OPASNOST OD OSTECENJA MATERIJALA!

m Ne ostavljajte Stapni mikser u vruéoj posudi na Stednjaku kada
ga ne koristite.
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8. Upotreba

() Napomena

> Mierna posuda P moze mieriti te¢nosti
do 700 ml. Za obradu hrane, napunite
posudu s maksimalno 300 ml, u suprotnom
tecnost moZe izcuriti iz mjerne posude .

Nozica za miksanje @ moze se koristiti za
pripremu umaka, soseva, supa i djedje hrane ili
za piriranje mekog voca. Preporuéujemo vam
da nozicu za miksanje @ koristite maksimalno
1 minutu, a zatim je ostavite da se ohladi.

(D POZOR! OPASNOST OD OSTECE-
NJA MATERIJALA!

> Ne koristite noZicu za miksanje @ za obra-
du tvrdih namirnica poput zrna kafe, kockica
leda, 3eéeraq, Zitarica, &okolade itd.

> Za piriranje tvrdog povréa, kao npr. mrkve,
dodaijte malo teénosti ili prethodno kuhaite
povrée dok ne omeksa.

Pomoéu multiprakti¢nog usitnjivaca, koji se
sastoji od otrica @, posude @ sa uklonijivim
prstenom protiv klizanja @) i poklopca s pogo-
nom @, mozete sjeckati zacinsko bilje ili éak
usitnjavati tvrdu hranu. Preporuéujemo vam da
multipraktiéni usitnjivaé koristite maksimalno

1 minuty, a zatim ga ostavite da se ohladi.

9. Sastavljanje

/\ UPOZORENJE!
OPASNOST OD TJELESNE POVREDE!

> Ukopcaite utika& u mreznu utiénicu tek
nakon sastavljania.

(® Napomena

> Prije prve upotrebe o¢istite sve dijelove
uredaja kao 3to je opisano u poglavlju
11. Ciséenje.

78 Bosanski

9.1. Sastavljanje stapnog
miksera

/\ UPOZORENUJE!
OPASNOST OD TJELESNE POVREDE!

> Ogtrice @ su ekstremno ostre! Uvijek rukujte
s njima pazljivo.

B Postavite noZicu za miksanje @ na motorni
blok @ tako da strelica A na motornom
bloku bude usmjerena @ na strelicu W na
nozici za miksanje @ i da se noZica za
miskanje @ &vrsto uglavi.

9.2, Sastavljanje multiprak-
ticnog usitnjivaca
/\ UPOZORENJE!

OPASNOST OD TJELESNE POVREDE!

> Ostrice @ su ekstremno ostre! Uvijek
rukujte s njima pazljivo.

B Postavite posudu @ na ravnu i suhu povr-
Sinu.

B PazZljivo postavite ostricu @ na drzac u
posudi @. Lagano zarotirajte o3tricu @
tako da sklizne na drzaé.

(® Napomena

> Ostrica @ nije u potpunosti na mjestu na
drzau. To je normalno. Ostrica @ ée
biti u potpunosti na mjestu samo kada je
poklopac s pogonom @ priévricen.

Stavite hranu koju Zelite usitniti u posudu @.

(® Napomena

> Prilikom obrade hrane, napunite posudu @
samo do oznake od 500 ml {3 a
prilikom obrade te¢nosti samo do oznake
od 300 ml (.

B Stavite poklopac s pogonom @ na posudu
O i okretanjem ga pricvrstite. Jeziéci na
rubu posude @ moraju biti uvedeni u vodi-
licu na poklopcu s pogonom @. Pazite na
to da ostrica @ pravilno zahvaéa u poklo-
pac s pogonom @.



B Postavite motorni blok @ u prihvat na po-
klopcu s pogonom @ tako da strelica A
na poklopcu s pogonom @ bude usmijere-
na na strelicu W na motornom bloku @ i
da se motorni blok @ &vrsto uglavi.

(® Napomena

> Ako Zelite sacuvati hranu u posudi @ za
to moZete koristiti zabravni poklopac (0.
Da biste to uéinili, prvo uklonite poklopac
s pogonom @ i motorni blok @ a zatim
pazljivo izvadite ostricu @.

10. Rukovanje

/\UPOZORENJE!

OPASNOST OD TJELESNE POVREDE!
> Hrana ne smije biti previde vruéal Prskanje
sadrZaja moze uzrokovati opekotine/

oparine.

/\ UPOZORENJE!
OPASNOST OD TJELESNE POVREDE!
> Ogfrice @ su ekstremno osfre! Uvijek rukujte
s njima pazljivo.

10.1. Rukovanje sa stapnim
mikserom

@ Napomena
> Za obradu teénosti/hrane napunite mjernu
posudu @ samo do maksimalno 300 ml.

Nakon 3to ste uredaij sastavili prema Zelji:

1) UkopZaite utika& u mreznu utiénicu.

2) Pritisnite i drzite pritisnutom tipku ' A da
biste obradili hranu normalnom brzinom.
Okrenite regulator brzine @ prema oznaci
+Max” da biste povecali brzinu. Okrenite
regulator brzine @ prema ,Min” da biste
smanijili brzinu.

3) Pritisnite i drzite pritisnutom tipku Turbo €
da biste obradili hranu velikom brzinom.
Pritiskom na tipku Turbo € odmah se posti-
ze maksimalna brzina obrade.

4) Kada zavrsite s obradom hrane, jednostavno

otpustite tipku | 0/0.

(® Napomena

&

5) Skinite noZicu za miksanje @ sa motornog
bloka @. Da biste to ucinili, istovremeno
prifisnite tipke za otpustanje/deblokadu @
i skinite/odvojite noZicu za miksanje @ od
motornog bloka @.

Ako se tokom rada pojave
neobiéni zvukovi poput
Skripanja, nanesite malu
koli¢inu neutralnog ulja za
kuhanje na pogonsku osovi-
nu nozice mijesalice @.

10.2. Rukovanje multiprak-
ticnim usitnjivacem

(D Napomena

> Za obradu hrane, napunite posudu @
samo do oznake od 500 ml "{30
za obradu teénosti samo do oznake od

300 ml (.

Nakon $to se sastavili multipraktini usitnjivac:

1) Ukopé&aite utikag u mreznu utiénicu.

2) Postavite posudu @ na ravnu i suhu povrsinu.
Posuda @ ima prsten protiv klizanja @
koji sprie¢ava posudu @ da se s lako¢om
klize.

3) Pritisnite i drZite pritisnutom tipku ' 0 da
biste obradili hranu normalnom brzinom.
Okrenite regulator brzine @ prema oznaci
Max” da biste poveéali brzinu. Okrenite
regulator brzine @ prema ,Min” da biste
smanijili brzinu.

() Napomena

> Cursto drzite posudu @ i postavljeni po-
klopac s pogonom @ jednom rukom dok s
drugom rukom pritiskate tipku | 0/0.

> Ne uklanjajte motorni blok @ iz poklopca
s pogonom @ dok pritiskate tipku | /0.

4) Kada zavrsite s obradom hrane, jednostav-
no otpustite tipku | Q/0.

5) Uklonite motorni blok @ sa poklopca s
pogonom @. Da biste to ucinili, istovreme-
no pritisnite tipke za otpudtanje/deblokadu
O i uklonite motorni blok @ sa poklopca s
pogonom @.
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Primjeri piriranja, sjeckanja i usitnjavanja razli¢itih namirnica s razli€itim
nastavcima za miksanje:

NASTA-
VAK ZA
MIKS-
ANJE

AL

SASTOJCI

Vode, povrée
Hrana za bebe,
supe, umaci

Shakes, mlije¢ni
napitci

Luk
Persun
Bijeli luk
Mrkva
Lie3njaci/
bademi

Orasi

Parmezan

PREPORUCENA
KOLICINA BRZINA VRUEME
100 - 200 g Min. - Maks. ! ca. 30 - 60 sek.
100 - 400 ml Min. - Maks. 1 ca. 60 sek.
100 - 1000 ml Min. - Maks. ! ca. 60 sek.
200 g Min. 6 x 1 sek.
50¢g Turbo ca. 20 sek.
20 &ednjeva Min. - Maks. ! ca. 20 sek.
200 g Min. - Maks. ! ca. 15 sek.
200 g Turbo ca. 50 sek.
200 ¢ coo — 000 ca. 25 sek.
250¢g Turbo ca. 30 sek.

! Namiestite brzinu prema Zeljenoj konzistenciji.

11. Ciséenje
/\ UPOZORENJE!

OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!

(® Napomena

> Prije ¢i¥¢enja $tapnog miksera, uvijek iskop-

&ajte utika iz mrezne utiénice.
> Motorni blok @ nikada ne smijete
uroniti u vodu niti ga drZati pod teku-

éom vodom tokom &iséenja.

/\ UPOZORENJE!
OPASNOST OD TJELESNE POVREDE!

> Postoji opasnost od tielesne povrede prilikom
rukovanja sa ekstremno otrim ostricama @.

Ponovo slozite multiprakfini usitnjivaé nakon

> Mijerna posuda @, ostrice @ i
posuda @ sa uklonjivim prstenom

protiv klizanja @ i zabravni po-
klopac ® mogu se prati u masini
za pranje posuda.

(D POZOR! OPASNOST OD OSTECE-

NJA MATERIJALA!

> Ne koristite agresivna, hemijska ili abraziv-

upotrebe i ¢id¢enja u stanje &uvanja kako
biste izbjegli tielesne povrede od izlozenih

ostrica @.

Drzite otrice @ izvan dohvata djece.
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na sredstva za &idéenje! Ona mogu nepo-
pravljivo ostefiti povriinul

1) Iskop&aite utikaé iz utignice.

2) Cistite motorni blok @ sa vlaznom krpom.

Pazite da voda ne ude u otvore motornog
bloka @. Za tvrdokornu prljavitinu nane-
site blagi deterdZent za posude na krpu.
Ostatke deterdZenta za posude obrisite
vlaznom krpom.



3) Temeljito o€istite noZicu za miksanje @,
poklopac s pogonom @, posudu @ s
uklonjivim prstenom protiv klizanja @ i
zabravni poklopac @, mjernu posudu @
i o3trice @ u vodi s deterdZentom za po-
sude. Zatim uklonite ostatke deterdZenta s
&istom vodom.

4) Sve temeljito prebrisite suhom krpom i prije
ponovne upotrebe provierite je |i uredaj
potpuno suh.

12. Odlaganje otpada

Simbol precrtane kante za smeée
na to&ki¢ima znadi da se ovaj ure-
daj ne smije odlagati s kuénim otpa-
dom na kraju svog vijeka trajanja.
Uredaj se mora odnijeti na odredena mjesta za
sakuplianie, centre za recikliranje ili postrojenja
za odlaganije otpada.
Molimo vas da izbrisete sve li¢ne podatke prije
vraéanja uredaja u takve centre.

AmbalaZa je napravliena od ekoloski prihvatlji-
vih materijala

koji se mogu odloZiti u vadem lokalnom centru
za reciklazu.

Odlozite ambalazu na ekoloski odgovoran
nadin.

13. Garancija preduze-
¢a KompernaB3 Handels
GmbH

Postovani kupci,

Na ovaj uredaj imate garanciju od 3 godine od
datuma kupnie. U sluéaju da ovaj proizvod ima
nedodstataka i gresaka, imate zakonsko pravo

na poduzimanije mijera protiv prodavatelja pro-

izvoda. Ta u nastavku opisana zakonska prava

nisu ograni¢ena nasom garancijom.

Uslovi garancije

Garantni rok pocinje teéi od datuma kupovi-
ne. Molimo vas da sauvate fiskalni ragun.
On je potreban kao dokaz o kupovini. Ako
se u roku fri godine od datuma kupovine na
ovom proizvodu pojavi greska u materijalu
ili fabri¢ka gredka, mi éemo ga - po svojem
nahodenju - besplatno popraviti, zamijeniti
ili ¢€emo vam vratiti novac od kupovine.

Ova garancijska usluga zahtijeva da se ne-
ispravan uredaj i dokaz o kupovini (fiskalni
racun) predoée u roku od tri godine, zajedno
s kratkim opisom greske i navodom kada se
ona pojavila.

Ako je gredka pokrivena nasom garancijom,
dobit ¢ete popravljeni ili novi proizvod. Nakon
popravka ili zamjene proizvoda ne poéinje tedi
novi garantni rok.

Garantni rok i zakonska prava iz ga-
rancije

Garantni rok se ne produzava garancijom.

To se odnosi i na zamijenjene i popravliene
dijelove. Sva oteéenija ili nedostaci koji postoje
u trenutku kupovine moraju se prijaviti odmah
nakon raspakivanja. Popravke potrebne nakon
isteka garantnog roka morate platiti.

Opseg garancije

Uredaj je pazljivo proizveden u skladu sa stro-
gim smjernicama za kvalitet i temeljito testiran
prije isporuke.

Garancija pokriva nedostatke u materijalu ili
fabricke gredke. Garancija ne obuhvata dijelove
proizvoda koji se tro$e normalnom upotrebom

i stoga se smatraju dijelovima podloznim trode-
nju, niti osteéenja lomljivih dijelova, kao $to su
prekidadi ili staklene komponente.

Ova garancija ne vazi ako je proizvod ostecen,
nepravilno koristen ili nepravilno odrzavan. Za
pravilnu upotrebu proizvoda morate precizno
slijediti sve upute u Uputstvu za upotrebu. Upo-
treba i radnje koje se ne preporuéuju ili na koje
se upozorava u Uputstvu za upotrebu moraiju se
strogo izbjegavati.

Proizvod je namijenjen samo za privatnu,
nekomercijalnu upotrebu. Garancija ne vazi u
sluéajevima zloupotrebe, nepravilnog rukova-
nja, upotrebe sile i popravki koje nije izvrio nag
ovlasteni servisni centar.

Postupak za reklamaciju

Da biste osigurali brzu obradu vaseg zahtjeva,

slijedite ove upute:

B Za sve upite, molimo vas da pri-
premite fiskalni racun i broj artikla
(IAN) 525219_2601 kao dokaz o kupo-

vini.
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B Broj artikla mozZete pronaéi na tipskoj plo-
&ici proizvoda, gravuri na proizvodu, na-
slovnoj stranici Uputstva za upotrebu (dolje
lijevo) ili naljepnici na straznjoj ili donjoj
strani proizvoda.

B U sluéaju kvarova ili drugih nedostataka,
prvo se telefonski obratite servisnom
odjelu navedenom u nastavku ili porukom
putem e-poste.

B Ako se utvrdi da je proizvod neispravan,
mozZete ga poslati besplatno na adresu
servisa koju ste dobili, prilazuéi dokaz o
kupovini (fiskalni raéun) uz opis kvara i
navoda kada se isti pojavio.

13.1. Servis

Servis za Bosnu
Tel.: 0800 82912

E-posta: kompernass@lidl.de
[1AN 525219_2601 |

13.2. Uvoznik
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMACKA
www.kompernass.com
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14. Narudivanje rezervnih
dijelova

Rezervne dijelove za ovaj proizvod mozete uvi-
iek naruéiti online na www.kompernass.com.

Skenirajte QR kod sa
svojim pametnim tele-
fonom/tabletom.
Ovaj QR kod ée vas

direktno odvesti na

(=],

nasu web stranicu gdje mozete pregledati i
naruéiti dostupne rezervne dijelove.

@ Napomena

> Ukoliko imate bilo kakvih problema s
vasom online narudzbom, moZete kontakti-
rati nas servisni centar
telefonom ili e-postom.

> Uvijek navedite broj artikla

(IAN) 525219_2601 uz vasu narudzbu.

> Imajte na umu da online narugivanje
rezervnih dijelova nije dostupno za sve
zemlje isporuke.

15. Recepti

15.1. Krem supaod povréa
Za 2 - 4 osobe

Sastojci:
B 2 - 3 kasike ulja
B 200 g luka

B 200 g krompira (bra3naste sorte su poseb-
no pogodne)

B 200 g mrkve

B 350 - 400 ml povrinog temeljca (svieZi ili
instant)

B So, biber, muskatni ora3ci¢

B 5 g persuna



Priprema

1) Ogulite luk i sitno ga nasjeckajte pomoéu
multipraktiénog usitnjivaéa. Operite, ogulite
i narezite mrkvu. Ogulite i isperite krompir i
nareZite ga na kockice od otprilike 2 cm.

2) Zagrijte ulie u loncu i pirjajte luk dok ne
postane staklast. Dodajte mrkvu i krompir i
kratko propirjajte. Ulijte dovoljno temeljca
da dobro prekrije povrée i pustite da se
sve kréka 10 - 15 minuta dok ne omekia.
Po potrebi dodaite jo3 temeljca ako povrée
vise nije prekriveno.

3) Operite per3un, ofresite ga i uklonite sta-
bljike. Natrgaijte persun na krupne komade
i dodaijte u supu. Sve izmiksajte pomocu
nozice miksera @ u trajanju oko 1 minute.
Zaginite solju, biberom i naribanim muskat-
nim oradcicem.

15.2. Supa od bundeve
Za 4 osobe

Sastojci

B 1 srednje veliki luk

2 &e¥nja bijelog luka

10 - 20 g sviezeg dumbira

3 kasike repicinog ulja

400 g bundeve (najbolja je bundeva
Hokkaido, jer kora omeksa tokom kuhanja i
ne treba je guliti)

250 - 300 ml kokosova mlijeka
250 - 500 ml povrtnog temelica
sok Y2 narandze

malo suhog bijelog vina

1 kasicica secera

50, biber

Priprema
1) Ogulite luk i sitno ga nasjeckajte pomoéu
multipraktiénog usitnjivaca; isto napravite
sa Cednjakom. Ogulite i sitno nasjeckaite
dumbir. Prvo proprzite luk i dumbir na vru-
éem ulju. Nakon 2 minute dodaijte ¢e3njak i
nastavite sve zajedno pirjati.

2) Bundevu dobro oéistite etkom za povrée
pod toplom vodom, a zatim je narezZite na
kockice od 2 - 3 cm. (Ako koristite bundevu
koja nije Hokkaido, prvo je morate oguliti).
Dodaijte kockice bundeve u smjesu od luka
i dumbira i nastavite sve zajedno dinstati.
Dodaijte polovinu kokosovog mlijeka i
dovoljno povrtnog temelica da prekrije
bundevu. Pokrijte i kuhaijte supu oko 20 -
25 minuta dok sastojci ne omek3aju. Sve
izmiksajte pomoéu noZice miksera @ dok
ne postane Zitko. Dodaijte kokosovog mlije-
ka dok va3a supa ne dobije pravu, glatku,
kremastu konzistenciju.

3) Zaginite supu sokom od narandze, bijelim
vinom, 3eéerom, soli i biberom po svojem
ukusu, vodeéi ra¢una da supa pored liutog
okusa istodobno ima i slatku te uravnoteze-
nu pikantno-slanu notu.

15.3. Slatki voéni namaz
Sastojci

B 250 g jagoda ili drugog voéa

B 125 g secera za zeliranje omjera 2:1
B 1 3pricer limunovog soka

B 1 x na vrh noza sr¢ike vanilijeve mahune

Priprema

1) Operite i ogistite jagode te im odstranite
zelene petelike. Dobro ih ocijedite u cjediliki
kako biste omogucili da visak vode ofjede i
sprijecili da namaz bude previse vodenast.
Vece jagode narezite na manje komade.
Mozete koristiti i smrznuto voce, ali ga
odmrznite prije blendanja/miksanja.

2) lzvazite 250 g jagoda i stavite ih u odgo-
varajuéu posudu za miksanie.

3) Pospricaite ih limunovim sokom.

4) Po potrebi, izgrebite sr&iku iz vanilijeve
mahune pa je dodajte jagodama.

5) Dodaijte 3eéer za Zeliranje i sve dobro pro-
mije3ajte noZicom za miksanje @ u trajanju
od 45 - 60 sekundi. Ako ostanu veci koma-
di, ostavite smjesu da odstoji 2 minute, a
zatim ju ponovo pirirajte jo3 60 sekundi.
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6) Pustite da prokuha na srednjoj vatri, a za-
tim kuhajte na laganoj vatri oko 2-3 minu-
te, dobro mije3ajuéi cijelo vrijeme.

7) Uzivajte odmah ili prelijte voéni namaz u
staklenku sa poklopcem na zavrtanije pa
zatvorite.

15.4. Mlijeko od banana

Sastojci
B 1 banana
B 250 ml mlijeka

B ca. 1 kasicica 3ecera, po ukusu

Priprema
1) Ogulite bananu i narezite je na komade.

2) Stavite bananu, mlijeko i 3eéer u posudu
za mijedanje i izmiksajte pomodu nozice za

miksanje @.

15.5. Majoneza

Sastojci
B 375 ml neutralnog bilinog ulja, npr. od
uljane repice

B 3 Zumanca
B 23 g blagog sirceta ili soka od limuna
B soibiber, po ukusu

Priprema

1) Stavite Zumanca i sirée u posudu za mijeda-
nje, drZite nozicu za miksanje @ vertikalno
u posudi i pritisnite i drZite turbo tipku €.

2) Polako dodaiite ulje u tankom mlazu (u
roku od otprilike 1 minute) tako da se ulje
siedini s ostalim sastojcima.

3) Na kraju, zaginite sa solju i biberom po
ukusu.
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1. Uvod

Cestitamo Vam na kupovini Vaseg novog apo-
rata.

Time ste se odludili za savremen i kvalitetan
proizvod. Uputstvo za upotrebu

je sastavni deo ovog proizvoda. Ono sadrzi
vazne napomene o bezbednosti, upotrebi i
odlaganiu. Pre korid¢enja proizvoda, upoznajte
se sa svim napomenama vezanim za rukova-
nje i bezbednost. Koristite proizvod samo na
opisani nadin i u navedene svrhe. Predajte svu
dokumentaciju prilikom prosledivanja proizvoda
tre¢im licima.

2. Namenska upotreba
Komplet $tapnog miksera sluZi iskljugivo za
preradu namirnica u malim koli¢inama. Aparat
je namenijen iskljugivo za korid¢enje u privatnom
domacdinstvu. Komplet $tapnog miksera nije
namenjen za komercijalnu upotrebu.

3. Obim isporuke

Aparat se standardno isporuéuje sa sledeéim
delovima:

®  Stapni mikser
® Merna ¢asa
® Seckalica (secivo i &inija sa poklopcem)
® Uputstvo za upotrebu
1) Izvadite delove aparata i uputstvo za upo-
trebu iz kutije.
2) Uklonite sav ambalazni materijal.
3) Ocistite sve delove aparata kao 3to je
opisano u poglavlju T1. Ciséenje.
® Napomena
> Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun i
da li ima vidljivih oteéenia.
> Obratite se servisnoj sluzbi u slu€aju nepot-
punog sadrzaja isporuke ili o3teéenja iza-
zvanih lofom ambalaZom ili transportom
(pogledaijte poglavlie 13. Servis).
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4. Opis aparata/pribor
Slika A (Stapni misker):
@ Regulator brzine
@ Prekidac ' (normalna brzina)
© Turbo prekida¢ (velika brzina)
O Blok motora
© Stapni mikser
O Tasteri za deblokadu
Slika B (seckalica):
© Poklopac za ¢iniju
O Sedivo
O Cinija
(sa uklonjivim protivkliznim prstenom €B)
@ Poklopac za zatvaranje
Slika C (pribor):

® Merna éasa

5. Tehnicki podaci

Mre3ni 220-240V ~,
rezni napon 50-60 Hz

Nazivna snaga 600 W

!’of.rOfma energie u 02 W

iskljuéenom stanju

Klasa zastite I/

Merna éasa @

Zapremina 930 ml

Skalg za merenje 700 ml

(Korisna zapremina)

Maks. koli€¢ina punjenja 300 ml

za obradu

Cinija ©

Zapremina 1050 ml

Namirnice do
oznake 500 ml

Maks. koli¢ina punijenja @ “{3

za obradu Teénosti do
oznake 300 ml

O



Preporuiujemo sledeée periode rada:

Ostavite $tapni mikser @ da se ohladi oko
2 minuta nakon 1 minuta rada.

Ostavite seckalicu da se ohladi oko 2 minuta
nakon 1 minuta rada.

Prekoracenie ovih perioda rada moze da dove-
de do oteéenja aparata usled pregrevanjal

6. Koris¢ene napomene
upozorenja i simboli

U ovom uputstvu za upotrebu, na pakovaniju i

aparatuy, se koriste sledeée napomene upozore-

nja i simboli {ukoliko je primeniivo):

OPASNOST! Napomena upo-
zorenja sa ovim simbolom i re¢ju
Q upozorenja ,OPASNOST” oznaca-
va neposredno predstoje¢u opasnu
situaciju koja dovodi do smrti ili teske
povrede, ako se ne izbegne.

UPOZORENJE! Napomena upo-
zorenja sa ovim simbolom i recju
Q upozorenja ,UPOZORENJE" ozna-
&ava moguéu opasnu situaciju koja
bi mogla da dovede do smrti ili teske
povrede, ako se ne izbegne.

OPREZ! Napomena upozorenja sa
ovim simbolom i re¢ju upozorenja

Q ,OPREZ" oznadava mogudu opasnu
situaciju koja bi mogla da dovede
do neznatne ili umerene povrede,
ako se ne izbegne.

PAZNJA! Napomena upozorenja
sa ovim simbolom i re¢ju upozorenja
@ PAZNJA" ozna&ava mogudu situaci-
ju koja bi mogla da dovede do mate-
rijalne Stete, ako se ne izbegne.

@ Napomena: Napomena oznadao-

va dodatne informacije koje olaksa-
vaiju rukovanje aparatom.

.", @ '

Q
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Procitajte uputstvo.

Naizmeniéna struja/naizmeniéni
napon

Klasa zastite |l: Zastita dvostrukom
ili pojaganom izolacijom.

Ne potapaite u vodu!

Pogodan za pranje u masini za pra-
nje posuda.

Svi delovi ovog aparata koji dolaze
u dodir sa hranom ne ugrozavaju
njenu bezbednost.

Ovaj proizvod ispunjava zahteve
vazedih evropskih i nacionalnih
direktiva.

Ne odlazZite elektriéni uredaj u kuéni
otpad!

Predajte ambalaZzu na odlaganije na
ekoloski prihvatljiv nagin.

Ambalaza od materijala koji mogu
da se recikliraju. Obratite paznju na
oznake ambalaznih materijala prili-
kom razdvajanja otpada: Materijali
ambalaze oznaceni su kraticama (a)
i brojkama (b) sliedeéeg znagenja:
1-7: Plastika, 20-22: Papir i karton,
80-98: Kompozitni materijali.

Ovim znakom se potvrduje, da je
ovaj uredaj u skladu sa srpskim zah-
tevima za bezbednost proizvoda.
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7. Bezbednosne napomene

/\ OPASNOST! ELEKTRICNI UDAR!

Prikljuéite aparat samo na propisno instaliranu mreZnu utiénicu,

sa mreznim naponom od 220-240V ~, 50-60 Hz.

|zvucite mrezni utikaé iz mrezne utiénice kod smetnji u radu

i pre ¢is¢enja aparata.

Aparat ne smete da izlaZete teénostima i ne smete da ga koristite
na otvorenom.

Ako teénost ipak dospe u kudiste aparata, odmah izvucite mreZni
utikac aparata iz mrezne utiénice i predajte aparat kvalifikovanom
struénom osoblju da ga popravi.

Uvek izvucite mrezni utika¢ sa elekiri¢nim kablom iz mrezne utic¢-
nice, ne povladite za sam kabl.

Ne savijajte ili ne stiskaijte elektriéni kabl, veé ga postavite tako
da na njega niko ne moZe da nagazi ili da se spotakne.

Ako se osteti mrezni prikljuéni kabl ovog aparata, njega mora
da zameni proizvodag, korisni¢ka sluzba ili kvalifikovana osoba,
kako bi se izbegle opasnosti.

Ovim aparatom smeju da rukuju osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva
i/ili znanja, ako su pod nadzorom ili su im data uputstva za ruko-
vanje aparatom na bezbedan nadin i ako razumeju opasnosti do
kojih moze da dode.

Drzite aparat i prikljuéni kabl podalje od dece.

Ne smete da otvarate kuéiste bloka motora $tapnog miksera.
U tom sluéaju sigurnost ne postoji i garancija prestaje da vazi.

@ Niposto ne potapaite blok motora Stapnog miksera u
teénost i ne dozvolite da teénost dospe u kuéiste bloka
motora.
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/A UPOZORENJE! OPASNOST OD POVREDA!

Pre zamene pribora ili dodatnih delova koji se pokreéu tokom
rada, aparat mora da bude iskljucen i odvojen od elektri¢ne
mreze.

Ne koristite aparat u druge svrhe, osim u svrhe navedene
u ovom uputstvu. Kod pogre$ne upotrebe aparata postoji opa-
snost od povredal

Odbvojite aparat od elektriéne mreZe, u nacely, kada....
- ...aparat nije pod nadzorom,

- ...Cistite aparat,

- ...ga sastavljate ili rastavljate.

Kada aparat koristite za pasiranje vruéih namirnica u loncu,
sklonite lonac sa ploée za kuvanie i vodite ra¢una da teénost ne
vri. Ostavite vruée namirnice da se malo ohlade da biste izbegli
opekotine.

Deca ne smeju da koriste ovaj aparat.

Deca ne smeju da koriste aparat kao igracku.

Drzite aparat i prikljuéni kabl podalje od dece.

Sediva su izuzetno ostral Uvek oprezno rukujte secivom.

Prilikom rukovanja izuzetno odtrim secivima postoji opasnost od
povreda.

Cistite aparat vrlo paZljivo. Seéiva su izuzetno ostral
Budite uvek oprezni prilikom praZnjenja &inije! Seéiva su
izuzetno ostral

Aparat mora uvek da bude odvojen od mreze kada nije pod
nadzorom, kao i pre sastavljanja, rastavljanja ili &iéenja.

(D PAZNJA! MATERIJALNA STETA!

Ne ostavljajte $tapni mikser u vruéem loncu na plodi za kuvanije,
kada se ne koristi.
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8. Upotreba

() Napomena

> Mernom casom @ mozete da izmerite do
700 ml te¢nosti. Uspite za obradu najvide
300 ml, jer u suprotnom teénost moze da
iscuri iz merne ¢ase @.

Stapnim mikserom @ mozete da pripremate
dipove, sosove, &orbe i hranu za bebe ili da
pasirate meko voée. Preporuéujemo da $tapnim
mikserom @ radite maks. 1 minut bez prestan-
ka i onda ga ostavite da se ohladi.

(D PAZNJA! MATERIJALNA STETA!

> Ne koristite $tapni mikser @ za obradu
tvrdih namirnica, kao npr. zma kafe, kocke
leda, 3eéer, Zitarice, Cokolada itd.

> Za pasiranje tvrdog povréa, kao npr. 3ar-
garepa, dodajte malo teénosti ili prethodno
meko skuvajte povrée.

Visenamenskom seckalicom koja se sastoji od
seciva @, Cinije @ sa uklonjivim protivkliznim
prstenom @ i poklopca pogona @ mozete da
seckate bilje i tvrde namirnice. Preporuéujemo

da radite seckalicom maks. 1 minut bez prestan-

ka i onda je ostavite da se ohladi.

9. Sastavljanje

/\ UPOZORENJE!
OPASNOST OD POVREDA!

> Ukljugite mrezni utika& u uti¢nicu tek nakon
sto sastavite aparat.

() Napomena

> Pre prvog pustanja u rad, ogistite sve
delove kao 3to je opisano u poglavlju
11. Ciséenje.

9.1. Sastavljanje stapnog
miksera

/\ UPOZORENJE!
OPASNOST OD POVREDA!

> Secivo @ je izuzetno ostro! Uvek oprezno
rukujte secivom.

90 Srpski

B Stavite stopu za me3anje @ na blok moto-
ra @, tako da strelica A na bloku motora
O pokazuie na strelicu W na stopi za
medanje @ i stopa za medanje @ Evrsto
uskodi.

9.2, Sastavljanje seckalice

/\ UPOZORENJE!
OPASNOST OD POVREDA!
> Sedivo @ je izuzeto ostro! Uvek oprezno
rukujte secivom.

B Stavite &iniju @ na ravnu i suvu povrinu.

B Pazljivo stavite secivo @ na drzag u Einiji
©. Pritom malo okrenite secivo @, tako da
nalegne na drzag.

@ Napomena

> Secivo @ pritom ne naleZe stabilno na
drzau. To je normalno. Secivo @ potpuno
stabilno naleze tek kada stavite poklopac
za Ciniju @.

B Stavite namirnice, koje treba iseckati, u
&iniju ©.

@ Napomena

> Napunite ¢iniju @ za obradu namirnica

samo do oznake 500 ml %, aza

obradu te¢nosti samo do oznake 300 ml

B Postavite poklopac pogona @ na ¢&iniju @
i zatvorite ga okretanjem. Pritom, vrhovi na
ivici Cinije @ moraju da budu umetnuti u
Zleb poklopca pogona @. Vodite raéuna
da se segivo @ ispravno uhvati u poklopac
pogona @.

B Postavite blok motora @ u prihvat na po-
klopcu pogona @, tako da strelica A na
poklopcu pogona @ pokazuje na strelicu
WV na bloku motora @ i da blok motora
O cvrsto uskodi.

(® Napomena

> Kada Zelite da ¢uvate namirnice u &iniji @,
mozete da upotrebite poklopac @. U tu
svrhu, po potrebi prvo skinite poklopac za
&iniju @ i blok motora @ i paZljivo izvucite
secivo @.



10. Rukovanje

/\ UPOZORENJE!
OPASNOST OD POVREDA!
> Namirnice ne smeju da budu previde vruce!
Prskajuéi sadrzaj bi mogao da prouzrokuje
opekotine.

/\ UPOZORENJE!
OPASNOST OD POVREDA!

> Secivo @ je izuzetno ostrol Uvek oprezno
rukujte secivom.

10.1. Rukovanije stapnim
mikserom

(® Napomena
> Napunite mernu ¢adu (P za obradu teéno-
sti/ namirnica do maksimalno 300 ml.

Nakon 3to ste aparat sastavili prema Zelji:

1) Umetnite mrezni utika¢ u mreznu uti¢nicu.

2) Drzite prekidag | @ pritisnutim, da bi se
namirnice obradile normalnom brzinom.
Okrenite regulator brzine @ u smeru
+Max”, da poveéate brzinu. Okrenite regu-
lator brzine @ u smeru ,Min”, da smanijite
brzinu.

3) Drzite turbo prekida¢ @ pritisnutim, da bi
se namirnice obradile velikom brzinom.
Kada pritisnete turbo prekida¢ @, odmah
dobijate maksimalnu brzinu obrade.

4) Kada zavriite sa preradom namirnica,
jednostavno pustite pritisnuti prekidag

0/0.
(® Napomena

&

NaZd

Ukoliko se prilikom rada
pojavi neobiéna buka, kao
npr. 3kripanie ili tome sliéno,
stavite malo neutralnog
jestivog ulja na pogonsko
vratilo $tapnog miksera @.

5) Skinite stopu za mesanje @ sa bloka mo-
tora @. U tu svrhu, istovremeno pritisnite
tastere za deblokadu @ i podignite stopu
za mesanje @ sa bloka motora @.

10.2. Rukovanje seckalicom

(® Napomena

> Napunite ¢iniju @ za obradu namimica
samo do oznake 500 ml {3, aza
obradu te¢nosti samo do oznake 300 ml

Kada ste sastavili seckalicu:

1) Umetnite mrezni utika¢ u mreznu utiénicu.

2) Stavite &iniju @ na ravnu i suvu povriinu.
Cinija @ ima protivklizni prsten @, tako da
Cinija @ ne moze tako lako da sklizne.

3) Drzite prekidaé | @ pritisnutim, da bi se
namirnice obradile normalnom brzinom.
Okrenite regulator brzine @ u smeru
Max”, da poveéate brzinu. Okrenite regu-
lator brzine @ u smeru ,Min”, da smanijite
brzinu.

() Napomena

> Jednom rukom évrsto drzite &iniju @ i
stavljen poklopac za ¢iniju @, dok drugom
rukom pritiskate prekidaé ' 0/0.

> Ne skidajte blok motora @ sa poklopca
za &iniju @, dok pritiskate prekida¢ f
/0.

4) Kada zavriite sa preradom namirnica,
jednostavno pustite pritisnuti prekidag
0/0.

5) Skinite blok motora @ sa poklopca po-
gona @. U tu svrhu, istovremeno pritisnite
tastere za deblokadu @ i podignite blok
motora @ sa poklopca pogona @.
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Primeri za pasiranje, mlevenje i seckanje razli¢itih namirnica sa razliéitim

nastavcima za miksiranje:

PAOASEg:: JZEA SASTOJCI PRIE(POOL:E!::EANA BRZINA VREME
Vode, povrée 100-200 g Min -Max ! oko 30-60 s

E':r’k:‘: :;gjibe' 100-400 ml Min-Max! | oko60s

Sejkovi, mle&ni napici 100-1000 ml Min -Max ! oko 60 s

Crni luk 200 g Min 6x1s

Perdun 50¢g Turbo oko 20's

) Beli luk 20 &enova Min -Max ! oko 20's

;I_L Sargarepa 200 g Min -Max ! oko 155

Le$nici/bademi 200 g Turbo oko 50's

Orasi 200 g coo — 000 oko 25 s

Parmezan 250¢g Turbo oko 30's

! Kodesite brzinu u zavisnosti od Zeljene konzistencije.

11. Ciséenje

/\ UPOZORENJE! ELEKTRICNI UDAR!

> Pre &id¢enja kompleta dtapnog miksera,
uvek izvucite mrezni utikaé iz mrezne utic¢-
nice.

> @ Niposto ne potapaite blok motora @

u vodu niti ga drzite pod mlazom
tekuce vode, da biste ga ogistili.

UPOZORENJE!

OPASNOST OD POVREDA!

> Prilikom rukovanija izuzetno o3trim secivom
0, postoji opasnost od povreda. Ponovo
sastavite seckalicu nakon upotrebe i &i-
3¢enja, da se ne bi povredili nezasti¢enim
secivom @.

Drzite secivo @ van dohvata dece.

(® Napomena

92

Merna ¢ada @, secivo @, &inija
O sa uklonjivim protivkliznim
prstenom @ i poklopac za zatva-
ranje { pogodni su za pranje u
masini za pranje posuda.

Srpski

(D PAZNJA! MATERIJALNA STETA!

> Ne koristite agresivna, hemijska ili abraziv-
na sredstva za &is¢enje! Ona mogu nepo-
pravljivo da nagrizu povriinu!

1) Izvucite mrezni utikaé.

2) Ocistite blok motora @ vlaznom krpom.
Pobrinite se da voda ne dospe u otvore
bloka motora @. Kod tvrdokornih zaprljo-
nja stavite blagi deterdZent za pranje po-
suda na krpu. Obrisite ostatke deterdzenta
za pranje posuda vlaznom krpom.

3) Temeljno ogistite stopu za medanje @,
poklopac pogona @, iniju @, uklonjivi
protivklizni prsten @), poklopac za zatvara-
nje @, mernu cadu @ i secivo @ v vodi za
ispiranje. Nakon toga isperite ostatke de-
terdZzenta za pranje posuda &istom vodom.

4) Sve dobro osusite suvom krpom i uverite se
da je aparat potpuno suv pre ponovnog
koriéenija.



12. Odlaganje

Pratedi simbol precrtane kante za
otpad na togkovima znadi da ovaj
da ovaj aparat na kraju svog veka
korid¢enja ne smete da odlozite u
vobi&ajeni kuéni otpad, veé¢ morate da ga pre-
date na posebno uredenim sabirnim mestima,
skladistima za reciklazu ili preduzeéu za uprav-
lianje otpadom.
Ukoliko Va3 istroden aparat sadrzi podatke o
liénosti, liéno ste odgovorni za njihovo brisanje
pre nego sto vratite aparat.

Ambalaza se sastoji od ekoloskih materijala
koje mozete da odloZite putem lokalnih mesta
za reciklazu.

Odlozite ambalaZu na ekoloski prihvatljiv nain.

13. Servis
OFEH0O]

% | mozete preuzeti ovaj i mnoge
= druge priruénike, video-snimke o

proizvodu i softver.
O I

Pomoéu ovog QR koda mozete ofiéi direktno na
Lidlovu servisnu stranicu (www.lidl-service.com)

i uneti broj proizvoda (IAN) 525219_2601 da

biste otvorili uputstvo za upotrebu.

Na stranici www.lidl-service.com

Kako izjaviti reklamaciju?
Molimo Vas:

- da pozovete korisni¢ki servis:
021 3000 151
— podaliete e-mail na: kompernass@lid|.rs

- posetite najblizu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbrzu asistenciju, molimo
da saduvate fiskalni raéun i date ga na uvid
prilikom izjavljivanja reklamacije.

Lidl i proizvodaé nisu u moguénosti da garan-
tuju obezbedivanije servisiranja i dostupnost
rezervnih delova nakon isteka garantog pe-
rioda/ perioda saobraznosti. Ukoliko za tim
bude potrebe, putem nase Sluzbe za potrosace
mozete proveriti dostupnost rezervnih delova i
opcije za popravku. Hvala na razumevaniju.

14. GARANCUJA
| GARANTNI LIST

Postovani kupci,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim pravima
i obavezama koje proisticu iz Zakona o zatiti
potrodaéa, a u pogledu ostvarivanja prava iz
garancije.

Ova garancija ni na koji nagin ne utige, niti
isklju¢uje prava koja kupac ima u skladu sa
vazedim Zakonom o zadtiti potrosada po osno-
vu zakonske odgovornosti prodavca za nesao-
braznost robe ugovoru koja traje 2 godine od
dana kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima
obavezu da kupcima svojih aparata, a pod
uslovima i redosledom definisanim u ovoj izjavi,

obezbedi:

- besplatno otklanjanije kvarova u garantnom
roku, koji bi nastali kod uobi&ajene upotrebe
ili zbog gredaka u proizvodnii i materijaly, ili

— zamenu aparata kada opravka shodno
odredbi prethodne tacke nije moguéa, ili

— povrat novca kada ni zamena aparata shod-
no odredbi prethodne tacke nije moguda.

Ukupan rok garancije je 3 godine.

Garantni rok poéinje da vazi od datuma ku-
povine proizvoda, odnosno od prijema istog
od strane kupca, a $to se dokazuie fiskalnim
raéunom.

Garancija vaZi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno u
nekom od prodajnih objekata Lidl Srbija KD,
odnosno telefonom, pisanim putem ili elektron-
skim putem na kontakte kompanije Lidl Srbija
KD, uz dostavu raéuna na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja uredaj se koristi
u skladu sa njegovom namenom i Uputstivom za
upotrebu.

Na osnovani zahtev kupca, koji je izjavljen u
garantnom roku i u skladu sa uslovima iz ove
Izjave, prodavac ée izvriiti otklanjanje kvarova
i nedostataka na proizvodu ili druge radnje u
skladu sa ovom Izjavom, a u roku predvidenom
Zakonom.
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Garantni uslovi:

Pre obraéanja prodavcu za tehni¢ku pomoé,
potrebno je proveriti ispravnost instalacije i
ostalih potrebnih uslova naznagenih u Uputstvu
za upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve pripa-
dajuée delove uredaja koje je preuzeo u trenut-
ku kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancija vazi po&ev od dana kada je pro-
izvod predat kupcu, a koja se utvrduje na
osnovu fiskalnog raguna. U garantnom periodu
davalac garancije, odnosno prodavac je u
obavezi da otkloni tehni¢ke kvarove koji bi
nastali kod uobi&ajene upotrebe ili zbog gre-
3aka u proizvodniji i materijalu, bez naknade i
u zakonskom roku. Ukoliko opravka nije mogu-
éa, davalac garancije, odnosno prodavac je
ovlaséen i duzan da sprovede druge radnje u
skladu sa ovom Izjavom.

Garancija ne vazi u sledeéim sluéaje-

vima:

1. Ukoliko prodavcu uz uredaj nije prilozen
fiskalni racun ili drugi dokaz o kupovini koji
sadrzi datum prodaije.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom gro-
ma, strujnim udarom ili sliénim delovanjem
spoljne sile na sam uredaij (pozar, poplava,
naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i o3te¢enja na
uredaiju posledica delovanija spoljnih uticaja,
kao 3to su: velika vlaga, previsoka i suvise
niska temperatura (pucanje cevi usled smr-
zavanja, o3te¢enja gumenih delova, rdanije,
itd.)

4. Ukoliko uredaj nije koridéen u skladu sa
Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je uredaj pokusalo da popravi treée
neovla3éeno lice.

6. Ukoliko uredaj nije koriséen u skladu sa
namenom.

7. Ukoliko je &iséenije i odrzavanje uredaja
uradeno protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je uredaj korid¢en u profesionalne
svrhe.
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Naziv & .
proizvoda: Stapni mikser
Model: SSMS 600 G7
IAN /
Serijski 525219_2601
broj:
Proizvo- KOMPERNASS HANDELS
dag: GMBH, BURGSTRASSE 21,
44867 BOCHUM, NEMACKA,
www.kompernass.com
Ovlaséeni | ICOM COMMUNICATIONS doo
serviser: | Novosadski put 68,
21203 Veternik,
tel. 021 3000 151,
mob. 060 4800 473,
e-mail: kompernass@lidl.rs
Datum datum sa fiskalnog raguna
predaje
robe
potrosacu:
Uvozi i Lidl Srbija KD,
stavlja Prva juzna radna 3,
u promet: | 22330 Nova Pazova,

Republika Srbija,
tel. 0800-300-180,
e-mail: kontakt@lidl.rs

15. Porudivanije rezervnih
delova

Rezervne delove za ovaj proizvod moZzete kom-
forno uvek naknadno da poruéite na internet-stra-
nici www.kompernass.com.

Skenirajte QR-kod

Vasim pametnim telefo-
nom / tabletom.

E [l'.|'| Ovim QR-kodom dole-
zite direktno na nadu

veb-stranicu, gde mozete da vidite i poruéite

raspoloZive rezervne delove.




@ Napomena

> Ukoliko imate problema sa onlajn-porugi-
vanjem, moZete da se obratite telefonom ili
imejlom nadem servisnom centru.

> Molimo Vas da prilikom Vase po-
rudzbine uvek navedete i broj artikla
(IAN) 525219_2601.

> Napominjemo da onlajn poruéivanije rezer-
vnih delova nije moguée u svim zemljama
isporuke.

16. Recepti

16.1. Krem ¢orba od povréa
2 - 4 osobe

Sastojci
B 2 -3 SUPENE KASIKE ULA
B 200 g crnog luka

B 200 g krompira (vrste krompira za kuvanje
sa visokim sadrzajem skroba su posebno
pogodne)

B 200 g sargarepe

B 350 -400 ml bujona od povréa (sveZ ili
instant)

B 5o, biber, muskatni oraséié

B 5 g persuna

Priprema
1) Oljusite crni luk i iseckaijte ga seckalicom.
Operite 3argarepu, oljustite je i isecite je
na kolutove. Oljustite krompir, isperite ga i
isecite ga na velike
kocke veli¢ine oko 2 cm.

2) Zagreijte ulie u loncu, pa dinstaijte crni luk
u njemu dok ne bude providan. Dodaite
3argarepu i krompir da se sve zajedno
dinsta. Sipajte bujon, tako da povrée bude
dobro pokriveno i ostavite da se sve kuva
10 - 15 minuta, dok ne bude meko. Prema
potrebi, dodajte povremeno bujon ako
povrée vise nije pokriveno.

3) Operite periun, osusite ga protresanjem
i skinite petelike. Isecite persun na velike
komade i dodajte ga u Eorbu. Pasirajte sve
$tapnim mikserom @ oko 1 minut. Zaginite
solju, biberom i izrendanim muskatnim
orascic¢em.
16.2. €orba od bundeve

4 osobe

Sastojci

B 1 glavica crnog luka srednje velicine
2 &ena belog luka

10 - 20 g svezeg dumbira

3 supene kasike ulja repice

400 g pulpe bundeve (najbolja je Hokaido
bundeva, jer kora omek3a
kuvanjem i ne mora da se ljusti)

250 - 300 ml kokosovog mleka
250 - 500 ml bujona od povréa
sok od Y2 narandze

malo suvog belog vina

1 kasigica 3ecera

s0, biber

Priprema
1) Oljusite crni luk i iseckajte ga seckalicom.
Tako uradite i sa belim lukom. Oljusite
dumbir i isecite ga na kockice. Najpre
kratko dinstajte crni luk i dumbir u vruéem
ulju. Dodaijte i beli luk nakon 2 minuta, da
se sve zajedno dinsta.

2) Temeljno ogistite bundevu ¢etkom za po-
vrée pod toplom vodom i onda je isecite
na velike kocke veli¢ine 2 - 3 cm. (Ako ne
koristite Hokaido bundevu, onda morate
dodatno da oljustite koru bundeve). Do-
daite kocke bundeve u crni luk i dumbir,
da se sve zajedno dinsta. Dodaite pola
koli¢ine kokosovog mleka i dovoljno bujona
od povréa, tako da bundeva bude dobro
pokrivena. Kuvajte sve oko 20 - 25 minuta
sa zatvorenim poklopcem, dok ne bude
meko. Pome3ajte sve $tapnim mikserom @,
tako da dobijete homogenu smesu.
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Pritom dodajte dovoljno kokosovog mleka,
dok &orba ne postane kremasto gusta.

3) Zaginite Eorbu sokom od narandze, belim
vinom, 3eéerom, solju i biberom, tako da
pored ljutog ukusa, Eorba dobije i slatki i
uravnotezeni kiselkasto-slani ukus.

16.3. Slatki voéni namaz
Sastojci

B 250 g jagoda ili drugog voéa

B 125 g zelimog 3eéera 2:1

B 1 Strcaj soka od limuna

B 1 vrh noZa srZi $tapica vanile

Priprema

1) Operite jagode, ogistite ih i pritom skinite
zelene petelike sa njih. Dobro ocedite jo-
gode u cedilici, tako da prekomerna voda
moze da iscuri i da namaz ne bude previse
tecan. Isecite vece jagode na male koma-
de. Mozete da koristite i duboko smrznuto
vode, medutim ostavite ga da se odmrzne
pre miksiranja.

2) Izmerite 250 g jagoda i stavite ih u odgo-
varajuéi blender.

3) Dodaite streaj limuna preko njih.

4) Prema potrebi, izgrebite i dodaijte srz iz
Stapiéa vanile.

5) Dodaite sadrzaj malog pakovanija Zelirnog
3ecera i sve temeljno prome3aijte $tapnim
mikserom @ 45 - 60 sekundi. Ukoliko osta-
nu vedi komadi, ostavite smesu da miruje
&itava 2 minuta i onda je ponovo pasirajte

60 sekundi.

6) Pustite da se prokuva na srednjoj tempera-
turi, neka se zatim lagano kuva oko 2-3 mi-
nuta i tokom celog postupka je dobro
promesaite.

7) Odmah konzumirajte voéni namaz ili ga
sipaijte u teglu i zatvorite je navojnim po-
klopcem.
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16.4. Mleko sa bananom

Sastojci

B 1 banana
B 250 ml mleka

B oko 1 kasiGica Secera prema ukusu

Priprema
1) Uklonite kore od banane i isecite bananu
na komade.

2) Stavite bananu, mleko i 3eéer u posudu za
mesanje i promesajte stopom za mesanje

0.
16.5. Majonez

Sastojci

B 375 ml neutralnog bilinog ulja, npr. ulje
repice

B 3 Zumanceta

B 23 g blagog siréeta ili soka od limuna

B Soi biber prema ukusu

Priprema

1) Stavite Zumance i sirée u posudu za mesa-
nje, drzite stopu za me3anje @ uspravno
u posudi i drZite turbo prekida¢ @ priti-
snutim.

2) Polako dodaite ulje u ravnomernom tankom
mlazu (u roku od oko 1 minuta), tako da se
ulie poveze sa ostalim sastojcima.

3) Na kraju zadinite solju i biberom prema
ukusu.
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1. Boeepn

YecTuTkM 30 KYNyBAHETO HA BALWMOT HOB
anapar.

Ce OoAny4mBTE 3 BUCOKOKBANTUTETEH NMPOM3BOA.

Ynarcreoto 3a ynotpeba e nen og 0Boj Npoms-
soa. Conpxu BaxHM ynartcraa 3a 6e3benHocr,
ynotpeba u otctpatyearse. [pen aa ro
KOPUCTHTE NPOU3BOLOT, 3ANO3HA|TE CE CO CuTe
ynarctea 3a pabota u 6e3benroct. Kopucrere
rO MPOM3BOLOT CAMO KAKO LUTO € OMULIAHO U
30 HaBeAeHuTe obnacti Ha npumea. Mpe-
[ajTe ™1 c1Te NOKYMEHTU NPU NPEnaBAbE Ha
NPOM3BOAOT HA TPETM NULA.

2. HameHcka ynotpeba

Paunmor 6nennep e HaOMEHeT McKiyuuBo 3a
NpepaboTKa HA XPAHA BO MANM KOMIMUMHM.
HameHer e mcknyunso 3a ynotpeba Bo npu-
BATHW HOMaKmHcTBA. Paunmor 6neHnep He e
HAMeHeT 3a KomepuujanHa ynotpeba.

3. Conp>xuHa Ha
ucnopakara

Anaparot noafa CTaHAAPAHO CO CreaHuBe
KOMMOHEHTM:
® Cer paunu bneHnepm
® MepHa yawa
® [losekeHaMmeHcka ceukanka (ceumno u
€aA €O KAanak HA 3aKnyyyBsarbe)
® Ynarcrea 3a ynotpeba
1) M3eanere rm cute nenoeu on anaparor m
ynarctearta 3a ynotpeba oa kyTujata.
2) OrctpaHeTe ro uenvot matepujan oa
MNAKYBAHETO.

3) Ucuncrete rm cute nenosu on anaparor
KQKO wWTo € onuwako Bo [lornasjeto
11. Yncremwe.

(D HanomeHa

> YBepeTe Ce IeKa MCNnopaKaTa e uenocHa
M NeKa HeMa BMAONMKMBM OLITETYBAHA.

> Bo cnyuaj Ha HeuenocHa ucnopaka unm
owTeTyBakhe 3apanm HeMCnpaBHO NAKY-
BAHE MNKU TPAHCMOPT, KOHTAKTUPA|Te
CO AeXYPHATA NMHM|A 30 KOPUCHMUM
(sunete ro Mornasjero 13.1. Yenyra).
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4. Onuc Ha anaparot/
aopaaroum

Cnuka A (Pauen 6nengep):

Kontpona Ha 6p3mHa

Konue | (HopmanHa 6p3nHal)
Typ6o konue (ronema 6p3uHa)
Brok Ha MoTopot

OcHoea 30 Mewakre

Q0000 0C

Konuuma 3a otnywrarse

Cnuka b (MosekeHameHcka ceukankal):
© Kanak 3a norox
O Ceunno
(9]

Caa (co otcTpannme npcren
npotus nusraree )

@ Kanak Ha 3aknyuysare
Cnuka B (nonatoum):

® MepHa yawa

5. TexHuukmn noparoum

H 220-240V ~
anen 50-60 Hz

HoMmmHanHa MoKkHocT 600 W

Motpowysauka Ha eHepruja 02 W

BO MCKNyyYeHd cocTojba

I/l

Knaca Ha 3awtuta

MepHa yawa @

Kanauurer 930 ml
Ckana 3a Mepere
P 700 ml
(ynotpebnue Bonymen)
MakcumanHa konuumHa
300 ml
Ha nonHere 3a obpaboTka
Can ©
Kanauurer 1050 ml
XpaHa no o3Hakarta
on 500 ml @ «Q
Ynotpebnus
BONyMeH TeuHocTn go o3Hakara

on 300 ml @



l'o npenopadysame cnenHoBo Bpeme Ha
obpabotka:

Mo 1 MunyTa pabora, ocraserte ja ocHoBaTa
3a meware @ na ce usnaam npubnnxHo

2 MUHYTU.

Mo 1 muuyTa paborta, octasete ja MynTUdyHK-
LMOHANHATA CeYKanka Ad ce M3naam okony
2 MUHYTU.

[lokonKy ce HaOMWHAT OBME BPEMMILA HA
06paboTka, NPerpeBareTo MoXe Aa Npeams-
BMKO OLTeTyBAE Ha anaparor!

6. MNpenynpenyeamwa n
cumbonum WTO ce Kopucrar

CnepHuee npepynpenyearsa 1 cumbonu ce
KOPWCTQT BO OBA YNATCTBO, HA MAKYBAHETO M
Ha anapatot (aKo e NPUMEeHNKBO):

A

OMNACHOCT! Mpeaynpenysatbe
€O 0BOj cMBON U CO CUTHANHMOT
360p ,OMACHOCT" o3Hauysa
HerocpenHa onacHa cutyauuja
Koja, AOKOMKY He ce u3berte, ke
noBene 0O CMPT MM 0 CEPUO3HM
nospeau.

MPEAYNPEAYBAE! Mpeny-

npenysarbe co 0Boj cmbon u co

curHanumor 36op ,MPEOYMPEOY-
A BAHE” o3Hauysa noteHuujanHo
OMNacHa cMTyaumja Koja, LOKONKy

He ce u3berHe, MOXe 0a NoBenE [0
CMPT MM 0O CEPUO3HM NOBPEaM.

MPETNA3JINBO! MNpenynpeny-
BAtbE CO 0BOj cMMBON U €O CUr-
Hankwort 36op ,MPETMA3TMBO”
03HQUYBA MOTEHLM|ANHO ONACHA
CMTyauMja Koja, NOKONKY He ce
usberHe, Moxe [a NoBefe A0
NONECHM 1NK A0 YMEPEHU NoBpenu.

BHUMAHME! lMNpenynpenysate
CO 0BOj CMMBON M CO CUTHANHUOT
360p ,BHUMAHWME" o3nauysa
MOXHQ

cUTyaumja Koja, MOKOFKY He ce
usberHe, Moxe A4 NOBEAE N0 MaTe-
pujanHa wreta.

HanomeHa: Hanomenara o3Ha-
4yBA AOMOMHUTENHM MHPOPMALIMM
LUTO TO ONECHYBAAT KOPUCTEHETO HA
anaparor.

Mpouurajre 1 ynarcreara.

HausmenunuHa crpyja/HanoH

Knaca na 3awrtura ll: 3awtmra
npeky OBOjHA MMM 3AjaKHATA U30-
naumja.

He notonyeajre ro Bo sonal

COO,ElBeTHO 30 Yyncrtewhe O MaWwmHa
30 M1eHe Ccanosu.

Cure nenosu on oBoj anapar Kou
[0afaaT BO KOHTAKT CO XPAHA ce
COOMBETHM 30 XPAHA.

Osoj npoussoa 1 ncnonHysa
6aparaTa HA BAXKEYKMTE EBPOMCKM
M HALMOHANHW OUPEKTUBM.

He ¢dpnajre enektpuunm anapatm
BO momalleH otnaal

OTCTPGHeTe ro NAKyBAHETO HA
€KONoLwKH I'Iqu)GTJ'IMB HQAYUH.

MakyBare HanpaseHo of peLm-
knupaukm matepujanu. ObpHere
BHMMAHME HO O3HAKMTE HO
MmarepujanuTe 3a NAKyBake Npu
oneojysarbe Ha otnanot: OsHayeHm
ce co kpareHku (a) u 6poijku (6) co
CNEHOBO 3HAYEHbE:

1-7: Mnactvka, 20 - 22: Xaptmja u
kaprtoH, 80 - 98: Komnosumm.

Osaa o3Haka notepayea neka
MPOW3BONOT € BO COMACHOCT CO
6apatsara 3a 6esbenHoct Ha npo-
M3BOAOT LITO Ce NPUMEHYBAAT BO
Peny6nmka Cpbuja.
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7. be3beaHOCHO HaONOMEHA
/\ ONACHOCT! CTPYEH Y AP!

[Mosp3yBajTe ro anaparoT CAMO HA NPABUIHO MHCTANUPAH

wrekep co HanoH o 220-240V ~, 50-60 Hz.

3eneuete ro NpuknyyoKoT 30 CTPYja of WTeKep aKo MMA

npeykn Bo pabotata u Npen Ad ro YMCTHTe.

He u3noxysajre ro anapartot Ha BNAra U He KOpUCTETE 1o

HQ OTBOPEHO.

Ilokonky Te4HOCT Briese BO KyKMLUTETO HA ANAPATOT, BeA-

HOL MCKITyYeTe ro anapaToT Of WTEKEPOT M OAHECeTe ro Ha

NONPABKA KAj KBANMOUKYBAH NEPCOHAT.

Cekoraw m3snekysajTe ro ka6enoT 3a HANojyeake Of LUTEKePOT

BEYejKu ro NpUKIy4oKoT, d He cammoT kaben.

He BuTkajre mnu He HarmedysaijTe ro kabenoT 3a HANojyBaHE U

MOCTABYBA{TE rO TAKA LITO HMKO] AA HE MOXE A O 3ra3He MMM

[0 Ce COMHE Of Hero.

Ako kabenor 3a cTpyja Ha aNapaToT € OLWTETEH, MOPA Ad O

30MEHM NPOU3BOAMTENOT UIU HEFOBMOT CEPBUCEP MMM CIIMYHO

KBANMUKYBAHO NKLE 30 A Ce M3BETHAT ONACHOCTH.

Ogoj anapar Moxe Aa M KOPUCTAT NMua CO HOMAnNeHu

GU3NUKM, CEH3OPHM MU MEHTANHU CMOCOBHOCTH UMM HEQOCTO-

TOK HO MCKYCTBO M/MNM 3HOEHE NOKOMKY Ce NOA HOA30pP MM

Mmaar ynarcrea 3a 6e3beneH HauMH Ha ynotpeba Ha anaparot

M ™M pasbupaar onacHOCTHTE.

Anaparot 1 HeroemoT kaben 3a NoBp3yBarke MOPA Ad Ce YyBAAT

noganeky on nodar Ha Aeua.

He cmeere na ro otBopare kyKmwTeto Ha H1OKOT HO MOTOPOT

Ha paunuot bneHgep. Toa He e He3benHo 1 rapaHumMjaTa Taka

ce NOoHMWTYBA.

@ Mon HMKAKBM OKONHOCTM He Tpeba aa ro notonysare 6no-
KOT HO MOTOPOT HA PAYHMOT BeHaep BO TEYHOCT MNK Ad

[O3BONMTE KAKBA BMMNO TEYHOCT A HABNE3E BO KYKMLITETO HA

61OKOT HO MOTOPOT.
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A NPEAYNPENYBAHE! ONACHOCT OO MOBPEAA!

Npen na rm pasmeHuTe [OAATOLMTE MU AOMNONHUTENHMUTE A
enoBM WITO Ce OBMXKAT 30 Bpeme Ha paboTtata, anapartor mopa
04 Ce MUCKMNYYM Of HAMOjyBAHETO.

He 3noynotpebysajre ro anaparot 3a apyrm uenm ocsBeH oHue
onuwaxu Bo oBa ynarcteo. [1pu norpewHa ynotpeba Ha ana-
paToT, NocTou pusmk on nospenal

Cekoraw ucknydyBajTe ro anapaTtoT Of HANOjyBAHETO, ...

- ... KOTQ anaparoT e octaseH 6e3 Haasop,

~ ... KOra ro YMcTuTe anaparor,

~ ... KOTO ro CKMOMyBATE MMM PACKIOMNyBATE.

AKO ro KOpMCTUTE ANAPATOT 30 NACUPAHE TOMNA XPAHA BO
TEHLlepe, TPrHeTe o TeHLIePETO Of WNOPETOT M yBepeTe ce AeKd
TeyHocta He Bpue. OcTaseTe ja TONNATA XPAHA MANKY AA ce
M3Naam 30 Aa u3berHeTe MIFOPEHULM.

Ogoj anapar He Tpeba aa ro KOPUCTAT Aeual.

Ha neuara He UM e no3BoneHo Aa cu MIrpaaT co anaparor.
Anapartot 1 HeroBmoT kaben 3a NOBP3yBAE MOPA AA CE YyBAAT
noananeky of nodar Ha geua.

Ceunnoro e mcknyumutenHo octpo! Cekoraw pakysajre co Hero
CO BHMMQAHMe.

[NocTon pu3smk on noBpena npu pakyBare CO €KCTPEMHO OCTpH
HOXEBM.

Yucrete ro anapartor MHory BHumarenHo. Ceumnoto e mcknyum-
TenHo octpol

Cekoraw 6unete BHMMmarenHu kora ro npasHute cagot! Ceunnoro
€ UCKIyYnTenHo octpo!

Anaparor Mopa aa buae cekoraw UCKyYeH of enekTpuyYHaTa
Mpexa Kora e 6e3 Haa3op M Npen CKNonyBare, PACKNONYBAHE
UMK YUCTEHE.

(D) BHUMAHMUE! MATEPUJATTHU LUTETA!

He octaeajre ro pauHnor 6nexaep Bo Bpeno TeHUEpe Ha Wno-
peToT Kora He e Bo ynotpeba.
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8. Ynortpeba

(® Hanomeha

> Co mepHara yawa @ moxere na mepure
reunoct go 700 ml. 3a o6paborka,
HanonHete makcumym 300 ml, Bo cnpo-
TMBHO TEUHOCTA MOXeE [A MCTeue Of Mep-
nara yawa @.

Co ocHosara 3a Meware @ moxerte aa
NOAroTByBATE CAPTOBM, COCOBM, CYNM U

xpaHa 3a 6eburba MK na Hanpasure nupe

on meko osouje. [lpenopavysame ocHosata
3a meware @ na ja kopuctute Makcumym |
MMHYTQ, O NOTOA AA {a OCTABMTE AA CE M3NAAM.

(O BHUMAHME!
MATEPUJATTHU LUTETU!

> He kopucrere ja ocHoeata 3a Meware @
30 06paboTKa HA TBPAA XPAHA, KAKO
WTO ce 3pHa Kade, KOLKM Mpas3, WeKep,
XKUTAPKK, HoKonana UTH.

> 30 na HanpaeuTe NMpe OA TBPA 3eNeHYYK,
KAKO LWTO C& MOPKOBMH, ,ElOJ:lOiTe Mmanky
TEYHOCT UK roTBETE ro 3€NeHYYKOT aoaeka
HEe OMeKHe.

Co MynTUdYHKLMOHANHATA CeYKanka, koja

ce coctou oa ceunno @, can @ (co otctpan-
nue npcrew npotve nusrare @) 1 kanak Ha
noroHot @), MoxeTe Aa ceukare BUNKM UAK

LA ceuykaTe noTepaa xpawa. penopauysame
MyNTUdYHKLMOHAMHATA CeYKanka ad ja
kopucTuTe Makcumym 1 MUHyTa, a notoa aa ja
OCTaBMTE O Ce M3NAAM.

9. Cknonysame

/\ NPEAYTPENYBAHE!
OMACHOCT O1 MOBPEOA!

> He sknyuysajre ro kabenot 3a Hanojy-
BOHE BO WITEKEPOT AOAEKA He 3aBpLumTe
CO CKNOMYyBAHETO.

() HanomeHa

> [lpen npsarta ynotpeba Ha anaparor,
MCUMCTETE 1 CUTE [ENOBM KAKO WTO €
onuwato so [Nornasjeto 11. Yncreme.
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9.1. Cknonysare Ha
pauHuoT 6neHpep

/\ NPEAYNPENYBAHE!
ONACHOCT O[1 MOBPEOA!
> Ceunnoto @ e ucknyuntento octpo!
Cekoraw pakysajre co Hero co BHUMaHUe.

B [ocrasere ja ocHosarta 30 meware @
Bp3 6nokot Ha motopot @ Taka wro
crpenkata A Ha 6nokor Ha motopot @
[0 nokaxysa KoH crpenkara W Ha ocHo-
Bata 3a meware @ n ocHoeara 3a
mewatse @ uepcro na ce 3akaum Ha
CBOETO MeCTO.

9.2. Cknonysamwe HaQ MyNnTH-
¢yHKUMOHANHATA ceuKkanka

/\ NPEAYNPENYBAHE!
OMNACHOCT O MOBPEAA!

> Ceuunoto @ e mcknyuurenHo ocrpol
Cekoralu pakyBajTe co Hero co BHUMAHME.

B Craserte ro canot @ Ha pamHa u cysa
MOBPLLUMHA.

B BuumarenHo noctasere ro ceuunoto @
Ha ppxxadot so cagot @. Caprere ro
ceunnoto @ manky 3a aa ce nusHe Ha
APXAYyoT.

(® Hanomeha

> Ceunnoto @ He nexu LenocHo UBPCTO Ha
apxauot. Oea e Hopmanto. Ceunnoto @
€ LIeNoCHO MOCTABEHO CAMO KOra Ke ce
CTABM KANAKOT HA NOroHOT o

B Crasere ja xpaHara wro Tpeba na ce
ceuka Bo canot @.

(® Hanomeha

> Hanonete ro capor @ camo o ozHakata
on 500 ml kora o6pabotysare xpaHa
1 camo ao osHakata og 300 ml kora
o0bpabotysare TeUHOCTH @

B Crasete ro kanakor Ha noroHoT @ Ha
canot @ v uspcro 3asprere ro. Jau-
unkata Ha pabor Ha cagor @ mopa aa
Ce HOBEAAT BO WHHATA HA KANAKOT Ha
noroxot @.



Mposepete nanu ceunnoro @ npasmnHo
ce 3armaByBa BO KANAKOT Ha noroHoT @.
BmeTHere ro 6nokot Ha motopot @ so
BANAGHATMHATA HA KANAKOT HA MOFOHOT
@ raka wro crpenkara A Ha kanakor Ha
ANOroHOT o aa I'IOKCI)KYBG KOH CTpeﬂKOTO
WV Ha 6nokor Ha motopot @ u 6riokor Ha
motopot @ aa knuKHe Ha cBOE MecTo.

HanomeHa

Ako cakarte na yysaTe XpaHa BO cAAoT
@, moxeTe 1 FO KOPUCTUTE KAMAKOT CO
saknyuysare . 3a na ro Hanpasute
OBQ, NPBO OTCTPAHETE MM KANAKOT Ha
noroHot @ wm 6nokot Ha motopot @ u
BHMMATENHO M3BameTe ro ceunnoto @.

10. PakyBame

/\ NPEOYNPEQYBAHE!

OMACHOCT Ol MOBPEOA!

> XpaHara He Tpeba na 6mne npemHory

tonnal Mcrypenara conpxuHa Moxe
[ NPEAM3BIKA UTOPEHMULM.

/\ NPEAYTPENYBAHE!

OMACHOCT Ol MOBPEOA!

> Ceuunoto @ e mcknyuurenro ocrpol

Cekoral pakyBajre co HETO CO BHUMAHME.

10.1. Kopucrewe Ha pauHuor
6neHpep

(D HanomeHa

Kora o6pabortysare Teunoctn/xpana,
HanonHete ja MepHata yawa @ camo
no makcumym 300 ml.

Ortkako Ke ro cknonute anaparot no xenba:

1) Bknyuerte ro npukny4oKor 3a crpyja Bo
ITEeKepoT.

2) Opxxete ro konueto ' @ 30 na ja obpa-
6oTHTe XpaHATA CO HOPMANHA BP3MHA.
Ceprerte ja koHTponara Ha 6psuHata @
koH ,Max” 3a aa ja sronemute Gp3uHara.
Ceprerte ja koHTponara Ha 6psuHata @
koH ,Min” 3a aa ja Hamanute 6psnHara.

3) MpuTicHerte ro 1 ApxeTte ro KonyeTo
1yp60 @ 30 na ja obpaboture xparata
co ronema 6p3una. Co nputickarbe Ha
konueto Typ6o € senHaw Ke umate Ha
pacnonarakwe MaKkcMManHa 6p3uHa Ha
obpabortka.

4) Kora ke 3aspumte co obpabotkara Ha
XPAHATA, EAHOCTABHO OTMyLUTETE O KOM-

yeTo ' 0/0.

(D Hanomeha

[okonky cnywHete Kakeu
6110 HeobKuHM 3ByLM 3
Bpeme Ha paborara, Kako
LITO Ce YKpHMErbe UK
CIMYHO, HaHeceTe Manky

HeyTPAnHO MACHIO 30 FOTBEHE HA MOTOHCKATA
OCOBMHA HO OCHOBATA 3a MeLware @.

5) Orcipanete ja ocHoeata 30 Mewake
@ oa 6nokot Ha moTopot @. 3a aa
fO HAMPOBWTE OBA, MPUTUCHETE 1 KO-
unkara 3a omywrarwe @ ucrospemero u
noaurHete ja ocHoeata 3a meware @ on
6nokot Ha moTopot @.

10.2. PakyBame co myntu-
PyHKUMOHANHATA ceuKkanka

(0 Hanomeha
> Hanonkere ro canot € camo no o3Ha-
kata og 500 ml kora o6pabotyeare xpaxa
u camo go osHakara og 300 ml
kora o6paboTysare TEYHOCTH Q

Orkako Ke ja cknonute MynmMdyHKLMOHAN-
HATQ CeYKANKa:

1) Bknyuete ro nprKkny4oKoT 3a cTpyja Bo
wTekepor.

2) Crasete ro canot @ Ha pamHa u cysa
nospwwuna. Canot @ uma npcren npotms
nusrare @), Taka wro canot @ He ce
NU3rA TOMKY NECHO.

3) Opxere ro konueto | O 3a na ja obpa-
60THTe XPaHATA CO HOPMATHA Bp3uHAa.
Csprete ja koHTponata Ha 6pauHara @
koH ,Max" 3a aa ja sronemute 6panHarTa.
Csprete ja koHTponata Ha 6pauHara @
KoH ,Min” 3a aa jo HamanuTe 6p3mHarTa.
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(O HanomeHa

> [pxere ro canot @ v npukayeHmor
kanak Ha noroHot @ co eaHara paka
[ONEKA O MPUTUCKATE KOMYETO | o/
o mpyraTa paka.

> He sapere ro 6nokot Ha motopot @ on
kanakot Ha noroHoT @ poneka ro NpUTUc-

KaTe Konyeto | 0/0.

4) Kora ke 3aspumte co obpabotkara Ha
XpaHATA, E0HOCTABHO OTNyLITETE O KOM-

yeto ' 0/0.

5) Orcrpanere ro 6nokot Ha MoTopoT O on
xanakoT Ha noroHot @. 3a na ro Hanpa-
BMTE OBQ, MCTOBPEMEHO MPUTUCHETE M
konuurata 3a otnywrare @, a ucrospe-
MEHO 1 nopurHeTe ro 6IOKOT HA MOTOPOT
O on kanakort Ha noroHoT @.

I'Ipumepu 3a nacMpamwe, ceuykamwe v peHaamwe passimyHa XpaHa co pasjimuHm

aoadaroum 3a mewamwe:

MPUNOr 3A MPEMOPAYAHA
MELUAHSE COCTOJKMU KONMUUMHA BP3UHA BPEME
. ) ) . NPUBAMXKHO
Ogoluje, 3eneruyk 100-200 g Muh. - Make. 30- 60 cex.
XpaHa 3a 6ebuma, 100 - 400 ml Mo, - Make.! npMBAUXHO
Cymnu, COCOBM 60 cek.
LU(.%|KOBM, MMEYHM 100 - 1000 ml Mut. - Make.! NPUBAMXKHO
nujanaum 60 cex.
Kpomma 200 g MuH. 6 x 1 cexk.
npUBAMXKHO
MaraoHoc 50¢g Typ6o 20 cex.
] . NpUGAMXKHO
TNyx 20 yewHunra MuH. - Make. 20 cex.
) . npMBRnXHO
Mopkosu 200 g MuH. - Make. 15 cox.
npUGAMKHO
Newnnum/6anemn 200 g Typ6o 50 cex.
6
Opesu 200 g oo veee e
NPUBAMKHO
Mapmesan 250 g Typ6o 30 cex.
! Mpucnocoberte ja 6pP3MHATA BO 3ABMCHOCT OA COKAHATA KOH3MCTEHLM|A.
11. YUnucremwe /\ NPEAYNPENYBAHE!
ONACHOCT O[1 MOBPEOA!

/\ NPEQYTNPEQYBAHSE!
ONACHOCT O1 CTPYEH YA AP!
> T[lpen uncretbe Ha pauHmot bneHnep,
ceKoral UCKNyuyBajTe ro Of WTeKepoT.
> Kora ro umcture 6nokot Ha motoport
O, Huxoraw He notonysajTe ro 8O
BOAQ MMM He ApXKeTe ro NOA MAA3 BOAd.
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> [locTou pusmk o NoBpena Npu PakyBare
co ekcTpemHo octpoto ceunno @. Mos-
TOPHO cKrnoneTe ja MynTMPpYHKUMOHANHATA
ceukanka Ha xpaka no ynotpeba u umc-
Tere 30 Aa u3berHete NOBPena Of U3Noxe-
Hoto ceunno @.
IOpxere ro ceunnoto @ nonaneky on
nodar Ha meua.



(O HanomeHa
> MepHara yawa @, ceunnoro @
u canot @ co orctpannuemror
npcren npotve nusrare @ u
kanakoT Ha 3aknydysare ) ce 6e3bennn
30 MUEte BO MALLMHA 30 MUEHe CanoBM.

(D BHUMAHME!
MATEPUJATTHM LUTETU!

> He KopucTeTe arpecuBHM, XEMUCKM UK
abpasmeHu cpencTsa 3a uuctene! Osa
MOXe HemonpasnMBO AA ja OLWTETU NOBpP-
wmHaral

1) Ucknyuete ro kabenor 3a Hanojysarbe.

2) UNcuucrere ro 6nokort Ha motopot @ co
BNAXKHA KPNa.
BHiMaBajTe aa He HaBnese Booa BO
otsopute Ha 6nokot Ha motopot @. 3a
TBPAOKOPHA HEYUCTOTH|a, AOAdjTe YMEepPEH
aetepreHT Ha kpnata. Msbpuwete i cute
OCTATOLM Ofl IETEPTEHT CO BAGXKHA KPNda.

3) TemenHo mcuuctete ja ocHoBaTA 30
mewane @, kanakot Ha nororoT @,
canot @ co oTcTpaHAUE NpCcTeH NPoTUB
nusrare @ 1 KANAKOT Ha 3aKNydyBaHe
@, meprara yawa P v ceumnoro @ co
sona. Motoa orctpanete M cute octaroum
O [eTepreHT co YMCTa BOAA.

4) TemenHo UcyLweTe cé co CyBa Kpna M
yBepeTe ce Aeka anaparoT € LefocHo CyB
npen NoOBTOPHO AA FO KOPUCTHUTE.

12. OrctpanyBame

Cnmbonort Ha npeukpTaHa kopna

30 OTNAAOUM HA TPKANA 3HAYM AeKa

OBOj anNapaT He cMee ad ce ¢ppna co

AOMALLEeH OTNAfA Ha KpajoT of
HeroenoT paboteH Bek. Anaparor Mopa Aa ce
Npenane Ha O3HAYEHM MecTa 3a cobupatbe,
LeHTPM 30 PeLmMKnMpare mnm objektv 3a
OTCTPaHyBAkE OTNaA.

1/136p|4|.ueTe 1 CUTE NNMYHKU noaaToum npen na
ro BpatMte anapartor.

MakyBareTo e HANPABEHO Of EKOMOLWKM MaTe-
pyjanu WTO MoXeTe nd M ¢ppnmTe BO BAWMOT
NoKaneH LEHTApP 30 PeUMKNUparLe.

OrcrpaHere ro NakyBakeTo HA EKOMOLIKM HAUMH.

.
13. FlapaHumja Ha
Kompernass Handels GmbH
MountyBaH kynysay,
Ho6usare 3-roguwHa rapaxumja 30 oBoj ypen
of [ATYMOT Ha KynyBakne. Bo cnyuaj Ha nede-
KT HO OBOj NPOM3BOM, MMATE 30KOHCKM NPABA
npoTs npopasayot Ha npowmssoport. Osume
30KOHCKM MPABA HE Ce OrPAHMYEHM CO HALATA
rapaHumMia HaeeneHa nogony.

FapaHTHM ycnoen

[apaHTHMOT Nepron 3anoyHysa o AATYMOT Ha
kynysatbe. Yysajre ja cmeTkata Ha 6esbenHo.
Osga e noTpebHO KAKO [OKA3 30 KynyBatbe.
[okonky ce nojasu nedpekr Bo Matepujanmrte
MNK BO M3PABOTKATA BO POK O TPM FOAMHM

Ofl AATYMOT HA KyMNyBAHE HA OBOj NPOM3BOA,
HMe, MO HALWA AMcKpeumja, HecnnaTHo Ke ro
nonpasmMme, 3aMEHMME MNK Ke BM | BPATHME
kynosHara uera. Osaa rapauuja 6apa
HEMCNPABHMOT ypen M AOKA3OT 3a KynyBaHe
(cmeTtkaTa) na Buapar nocraseHu Bo pok oa Tpu
TOAMHM, 30€[IHO CO KPATOK MMCMEH ONMC Ha
nedeKToT 1 Kora ce nojasumn.

[okonky nedekror e ondateH co Hawara
rapaHumja, Ke ro nobuete NONPABEHUOT MK
HoBKoT npouseon. Nonpaskara mMnm 3ameHara
HQ NPOM3BOMOT HE 3AMOYHYBA HOB FAPAHTEH POK.

lFapaHTeH nepuon n 3akoHckn 6apara
3a pedeKTn

[apaHTHMOT Nepuon He ce NPOOONXyBA CO
I'Op(]HLlMiCITG. OBa BAXM U 30 30MEHETH M1 3a
nonpasexun nenosu. Cekoja wreta mnu nedexr
LTO € NPMCYTHA BO MOMEHTOT HO KYyNnyBAHETO
Mopa A ce NpujaBM BEAHAL MO PACAAKY-
BAHETO. HOI‘IpGBKMTe I'IOTpe6Hl4 no UCTEeKOT Ha
FAPAHTHHUOT nepmon ce Hannakaar.

Oncer Ha rapaHumja

Ypenort e BHUMATENHO NPOM3BEAEH CrOPen
CTPOruTE YNATCTBA 30 KBANMTET M TEMENHO €
TECTMPAH Npen Mcnopaka.

lapaHumjaTa Baxm 3a nedekti Bo Matepmja-
not unu so npowmssoncrteoro. Osaa rapaHumja
He M ondaKa nenosuTe o NPOU3BOAOT KOU
ce NpeaMeT Ha HOPMAnNHO abetse MK owTeTy-
BAHE HA KPLUAMBK [EN0BK KAKO LITO CE NPEeKM-
HYBQUM MMM AEMOBM HAMPABEHM Off CTAKMO.
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Osaa rapaHumja e HeBaxeuka ako NPom3Bo-
0OOT € oWTeTeH, Hel'lpOBM]'IHO KOpMCTeH unm
HeonpxysaH. 3a na ce obesbenu NpaBMHaA
ynotpe6a HA NPOM3BOLOT, CUTE YNATCTBA COApP-
XQaHM BO yNaTtcTBoTo 3a ynorpeba Mopa na ce
cnepart ctporo. Ynotpebara u aejctaujara 3a
KOM Ce Npenopauysa MM ce npenynpenysa
BO ynarcreara 3a pabora Mopa aa ce mberHy-
BAAT MO CeKoja LeHa.

[poussonoT e HaOMeHeT 3a NPMBATHA, A He 3a
komepuwjanta ynotpeba. Bo cnyuaj Ha 3noy-
notpeba, HeNpaBMNHO PakyBake, ynotpeba
HQ CURA MU MOAMOUKALMM LITO HE Ce MU3BP-
LWEeHM Off HALIMOT OBNACTEH CEPBMCEH LieHTAp,
rapauuumiata ke buane HeBaXEUKa.

O6pabortka Bo cnyuaj Ha 6aparse 3a

rapaHuuja

3a na ce ysepure neka saweto 6apatbe Ke

6une 6pso obpaboteHo, cnenete 1 ynarcreara

nogpony:

B 3a cute npawara, MMAjTe MM CMeTKATa M
6pojot Ha apmuknot (IAN) 525219_2601
KOKO [OKQ3 30 KyMyBake.

B Bpojor Ha apTMKnoT MOXe Oa ce Hajae
HO MAOYKATA CO CRELMPUKALMM HA NPO-
M3BOAOT, HA FPABYPA HA MPOU3BOAOT, HA
HOCNOBHATA CTPAHMLA Of YNATCTBOTO 3
pabota (nony neso) unu Ha HanenHuuaTa
HO 30AHATA UK AOMHATA CTPAHA HA NPO-
M3BOMOT.

B [okonky ce nojasar kakeu 6uno Hewmc-
NPABHOCTU MNK APy NedeKTH, NPBO
KOHTAKTMPQ|TE CO CEPBMCHMOT OALeN
HaseneH noaony npeky TenegoH mnm
e-nowra.

B [lotoa MoxeTe Aa ncnparmre Npomsson
PErMcTpMpaH Kako HeucnpaseH, 6e3
MOIWTAPMHA, HO QNPECATA 30 CEPBUC LITO
BM € HOBEAEHa, NPUNOXYBA|jKM 0 AOKA3OT
3a kynysare (cMeTkara) 1 Hasenysajku ro
nedekToT M Kora ce nojasun.

Moxere na rm npesemerte

# | osue u mHory apyru ynatcreq,
BMOEA 30 NPOM3BOAM U
codbTBEp 30 MHCTANAUM|A HO
www.lidl-service.com.

PDF ONLINE
wwwlidi-service.com
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Ogoj QR«on Ke Be onHece AMPEKTHO

[0 cTpaHuMuarTa 3a ycnyrm Ha Lidl

(www lidl-service.com) 1 moxete na ro otso-
puTe ynatcrsoTo 3a ynotpeba co BHecysatbe

Ha 6pojot Ha aptuknor (IAN) 525219_2601.

13.1. Ycnyra

(MK Ycenyra 3a CesepHa MakegoHuja
Ten.: 0800 20698
E-nowra: kompernass@lidl.mk

[1AN 525219_2601 |

13.2. YBO3HMK

Mmajte npensuna neka cnenHaea anpeca He e
anpeca 3a cepsuc. [Npeo, koHTakTHpajTe co
HA3HOYEHMOT CEPBMCEH LieHTap.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

TEPMAHUIA

www.kompernqss.com

14. Hapauyeamwe
pe3epBHM AEeNOBM

PesepsHute nenosu 3a osoj Nnpomsson
Mo>KeTe Ad M HapaYaTe OHNAH Ha
www.kompernass.com.

Ckenupaijre ro QR-
KOLOT CO BALIMOT
nametex TenedoH/
Tabner.
E [I:|'| Osoj QR-«kon Be Boou
AMPEKTHO HA HALWATA
BE6-CTPAHMLA M BM OBO3MOXYBA AQ MM BUOMTE
M AG M HOpaYaTe QOCTANHUTE PEe3epBHU
nenosu.

() Hanomeha

> Ako uMMare npobnemm co oHNAjH Hapay-
KATd, MO>XXeTe A KOHTAKTUpaTe CO HaWMOT
CepPBUCEH LieHTap npeky TenedoH 1nm
npeky e-nowra.



> Cekoraw sknyyete ro 6pojor Ha apTu-
knort (IAN) 525219_2601 so sawara
HapauKa.

> Vmajte npensua neka He e MOXHO Ad ce
HOPQYYBAAT PE3EPBHM NEMOBK OHNAH 30
cUTe 3eMjM Ha MCNopPaKa.

15. Peuentn

15.1. Kpem cyna on
3eneHvyK

2-4 nuua

Cocrojku

B 2-3 naxuum macno

B 200 g kpomma

B 200 g komnupm (ocobero ce cooaseTHU
6palHectute copth)

B 200 g mopkosm

B 350-400 ml senenuykosa cyna
(cBexxa unu mHctanT)

B con, 61bep, Mopcko opesye
B 5 g marmonoc
MonrotoBka
1) Manynere ro kpoMmaor 1 uceukaire ro

CO MYNTUPYHKLMOHANHATA CeYKanKa.
Mamuite, m3nynete u nceuete i MOpKo-

BUTE. ManyneTe M KOMnunpurte, UcnnakHerte

M 1 UCeYETE TN HA KOLKKM Oof oKony 2 cm.

2) 3arpejte Macno Bo TeHuepe 1 NpXerte ro
KPOMMOOT AONEKA HE CTAHE MPOSMPEH.
[onajre MOPKOBM M KOMAMPU U NpXKeTe.
Ionajre nosonHo cyna 3a na ro nokpuerte
no6po zenenuykot u sapete 10 po 15
MUWHYTH foneka He omekHe. [lokonky e
notpebHO, NoBpeMeHo AonasajTe cyna
QKO 3eNEHYYKOT NOBEKE He & MOKPHEH.

3) Msmujre ro maraoHocoT, uctpecere ro
oTctpaHeTte M crebnenuara. MckuHere
rO MArAOHOCOT HA TONEMM NMAPYMHA
noaajte ro Bo cynara. M3bnenampajre
cé co ocHosata 3a meware @ oxony
1 MuHyTa. 3aumHerte co con, 6ubep m
PEHAAHO MOPCKO OpeBYe.

15.2. Cyna on tTMkea

4 nmua

Cocrojku

M 1 cpeneH kpomma

2 yelwHmHba NyK
10-20 g cex fymbup

3 Naxuum Macno on penka

400 g meco on TMkea (TMKBATG OA
Xokaunno e Hajnobpa bunejku kopata
OMeKHYBA KOra ce roTeu u He Tpeba na
ce nynu)

250-300 ml kokocoso mneko
250-500 ml senenuykosa cyna
Cok on 2 noprokan

Manky cyso 6eno BUMHO

1 naxuuka wekep

con, 6ubep

Moarotoska
1) Manynerte ro kpoMmaoT u ucewkajte ro co
MyHTMq)yHKLlMOHGHHOTO ceykanka, Kako
u nykot. Manynerte ro fyMbupor u cutHo
uceukajre ro. Mpso, nponpxerte rm kpo-
mugot u fymbupor so speno macno. Mo 2
MWHYTH, OAQ|TE TO NYKOT M NpXXeTe.

2) TemenHo mcumcTeTe ja TUKBATA CO YeTKA
30 3eM1€HUYYK MO TOMAA BOAM, A NOTOA
uceuete ja Ha Kouku oa 2 fo 3 cm.
(Ookonky ce KOPMCTU THKBA PA3NMYHA Of
TMKBa of XOKAMAo, Tad MCTO TaKka Mopa
na ce mnynu). onajre r koukute on
TMKBA BO KPOMMEOT M fyMBUMpPOT 1 nponp-
xete. Hanonxerte co nonosuta on konu-
YMHATO KOKOCOBO MNEKO WM NOBOMHO
3eMIeHUYYKOBA Cynad 3a Ad ja nokpuerte
nobpo tmkeara. [oTsete co 3aropeH
kanak okony 20-25 MuHyTH foneka He
oMekHar. Mameuwajre cé noneka He nobu-
€Te MA3HA CMeca CO OCHOBATA 3a
mewatse @. Oonajte nosonHo kokocoso
Mneko fofieka cynara He nobue coon-
BETHA, MEKQ, KPEMACTA KOH3MUCTEHLM|A.
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3) 3auurere ja cynata co cok og noprokan,
6eno BuHO, Wekep, con u 6ubep no BKyc,
TAKA WTO Cynata Ke MMa cnatka 1 usba-
NAHCUMPAHA KMCENo-CoNneHa HOTa Nokpaj
3AQYUHETHOT BKyC.

15.3. Hamas on cnarko
oBouje

Cocrojku

B 250 g jaroan unu apyro oeowwje

B 125 g wekep 3a xenatmHupatrse 2:1
B 1 «anka cok on nMMoH

B 1 npcrodar nynna on saxuna

MonrotoBka
1) Uamujre 1 u wanynete v jaroaure,

OTCTPaHyBQjKM M 3enenmTe crebna. Jobpo
uclenete BO LEAANKA 30 Ad MOXe Ad
McTeye BULIOKOT BOAA M HOMQ3OT A He
CcTaHe npemHory TeyeH. Mceyete rm nororne-
MWTE jaroaun Ha manu napumma. Moxerte
[0 KOPUCTHTE M 3aMP3HATO OBOLWjE, HO
ocTaBeTe ro A Ce OAMP3He Npen Ad o
6neHaoupare.

2) Usmeperte 250 g jaroam u ctasete rm 8o
coonseTHa Yawa 3a bneHamparse.

3) Donajre ManKy cok on NMMOH.

4) Ooxonky e notpebHO, M3BALETE M CEMKMTE
On MeLLYHKA BAHMAA M AoaajTe .

5) Honaijre ro wekepot Bo npas 1 Ro6po
M3MeLajTe co ocHOBATA 3a Mewatbe @
45-60 cekynou. [okonky nma ywre noro-
NEMM NAPUMHA, OCTABETE 1 A OTCTOjAT
2 MuHYTH, a noTod nosTopHo BneHampajre
60 cekyHam.

6) Dosepete 0o BpHere HA CPEOHA TeMne-
paTypa, a NOToa BAPETE HA TMBOK OFAH
okony 2-3 MUHYTH, Mewajku Ao6po Hu3
LenoTo BpeMme.

7) Koncymmpaire sBepHaw mnm ucrypete ro
OBOLUHMOT HOMA3 BO TEMMA CO KAMAYE HA
30BPTYBAHE M 3ATBOPETE 0.
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15.4. Mnexko on 6aHaHa

Cocrojkun
B 1 6aHaHa

B 250 ml mneko

B oxony 1 naxuuka wekep no Bkyc

Moaroroska
1) Ortctpanerte ja kopata op 6aHaHATA ¢
uceuete ja 6AHAHATA HA NAPYMHA.
2) Crasete v 6aHaHaTa, MIEKOTO U WekepoT
BO yawara 3a 6neHamparse U U3bneHau-
pajTe co ocHoeara 3a meware @.

15.5. MajoHes

Cocrojkun

B 375 ml HeytpanHo pactutenHo macno,
Ha Mp., MOCNO Of perKa

B 3 xonuku o jajua

B 23 g 6nar ouet unu cok oA NMMOH

B Con u 6ubep no skyc

Moaroroska
1) Crasete v xonukuTe 0 [ajuUa M OLeToT BO
yawara 30 6reHanparbe, ApXeTe ja OCHO-
sata 30 meware @ sepTukanHo Bo canot
u apxere ro Typ6o konueto €.

2) OonasajTe ro MACNOTO NONEKA BO PAMHO-
mepeH, TeHok Mnas (okony 1 MuHyta) 30
Aa ce coenmHM COo APYTUTe COCTO[KM.

3) Ha kpaij, 3aumHete co con n 6ubep no
BKYC.
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1. Hyrje

Urime pér blerjen e paijisies suaj t& re.

Ju keni zgjedhur njé produkt cilésor. Udhézimet
e pérdorimit jané pjesé e kétij produkti. Ato
pérmbaijné informacione t& réndésishme mbi
siguring, pérdorimin dhe asgjésimin. Para pérd-
orimit t& produktit, lexoni t& gjitha udhézimet e
funksionimit dhe sigurisé. Pérdoreni produktin
vetém sipas pérshkrimit dhe pér géllimet e
specifikuara. Sigurohuni qé t& pérfshini t& gjithé
dokumentacionin nése ua dérgoni produktin
paléve 1€ treta.

2. Pérdorimi i synuar

Seti blender dore &shté projektuar ekskluzivisht
pér pérpunimin e ushgimit né sasi & vogla.
Eshté projektuar ekskluzivisht pér pérdorim
familiar. Seti blender dore nuk &shté i projektuar
pér pérdorim komercial.

3. Objekti i dorézimit
Pajisja vien standarde me pérbérésit e mépos-
htém:
® Set mikseri dore
® Coté matése
® Multi-prerés (thika dhe tas me kapak
me kygije)
® Udhézime pérdorimi
1) Higni t& gjitha pjesét e paiisjes dhe
udhézimet e pérdorimit nga kutia.
2) Higni t& gjitha materialet e paketimit.
3) Pastroni t& gjitha pjesét e paijisjes sic
pérshkruhet né kapitullin 11. Pastrimi.

(@ Shénim

> Kontrolloni dorézimin pér plotésing dhe
pér démtime t& dukshme.

> N& rast t& dorézimit t& paploté ose démt-
imit pér shkak t& paketimit ose transportit
t& papérshtatshém, ju lutemi t& kontaktoni

departamentin e shérbimit (shih kapitullin
13.1. Shérbimi).
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4. Pérshkrimi i pajisjes/
aksesorét

Figura A (Blender dore):

Kontroll i shpeijtésisé

Butoni | (shpeijtésia normale)

Butoni Turbo (shpeijtési e larté)
Zgavra e motorit

Aksesor blenderi

Butonat i ckycjes

Q0000 0C

Figura B (Multi-prerés):
@O Kapaku i paijisjes
O Thiké

O Tasi (me gominé
anti-rréshgjtése 1& lévizshme @)

@ Kapak me kycje
Figura C (Aksesorg):
® Goté matése

5. Té dhénat teknike

Tensioni i rriefit 220-240V ~
ensioni i rriefi 50-60 Hz
Fugia e vlerésuar 600 W
Konsumi i energjisé 02 W

né gjendie t& fikur
/@

Kategoria e mbrojties

Goté matése @

Kapaciteti 930 ml
Sh..k(?”e. pe"r m0t|e" 700 ml
(véllim i pérdorshém)

Sasia r'ncks!'malia 300 ml
mbushijes pér pérpunim

Tas @

Kapaciteti 1050 ml

Ushqim deri né
shenjén 500 ml

o

Léngje deri né

shenjén 300 ml @

Véllimi i pérdorshém



Ne rekomandojmé orarin e méposhtém té
punés:

Pas 1 minute funksionimi, léreni aksesorin e
blenderit @ t& ftohet pér aférsisht 2 minuta.

Pas 1 minute funksionimi, léreni multi-prerésin
t& ftohet pér rreth 2 minuta.

Nése tejkalohen kéto kohé funksionimi,
mbinxehja mund t& shkaktojé démtime &
paijisjes!

6. Paralajmérime dhe
simbole té pérdorura

Paralajmérimet dhe simbolet e méposhtme pérd-

oren né kété manual, né paketim dhe né paijisie
(sipas rastit):

RREZIK! Njé paralajmérim me
kété simbol dhe fjalén sinjalizuese
"RREZIK" tregon njg situaté 1& rrezik-
shme té afért e cila, nése nuk shman-
get, do t& rezultojé né vdekje ose
[&éndime serioze.

PARALAJMERIM! N para-
lajmérim me kété simbol dhe fjalén
sinjalizuese ,PARALAJMERIM”
tregon njé situaté potencialisht t&
rrezikshme e cila, nése nuk shman-
get, mund t& rezultojé né vdekje ose
|éndime serioze.

KUJDES! Njé paralajmérim me
kété simbol dhe fialén sinjalizuese
"KUJDES" tregon nijé situaté poten-
cialisht t& rrezikshme e cila, nése nuk
shmanget, mund t& rezultojé né lénd-
ime 1é lehta ose t& moderuara.

VINI RE! Njé paralajmérim me
kété simbol dhe fjalén sinjalizuese
"VINI RE" tregon njé situaté t& mund-
shme e cila, nése nuk shmanget, mund
t& rezultojé né démtime t& pronés.

Shénim: Njé shénim tregon infor-
macion shtesé qé e bén mé 1& lehté
pérdorimin e pajisies.

! O

’,@ '

Q
&7

~
m S

D 8

Lexoni udhézimet.

Rryma/tensioni alternativ

Klasa e mbrojties II: Mbrojtie pérmes
izolimit t& dyfishté ose t& pérforcuar.

Mos e zhyti né ujé!

Mund t& lahet né lavastovilje.

Té gjitha pjesét e késaj paijisieje qé
bien né kontakt me ushgimin jané t&
sigurta pér ushgimin.

Ky produkt pérmbush kérkesat e
direktivave evropiane dhe kombétare
né fuqi.

Mos e hidhni paijisien elektrike né
mbeturinat shtépiake!

Asgjésoni paketimin né njé ményré
migésore me mijedisin.

Paketimi éshté béré nga materiale

t& riciklueshme. Vini re etiketimin e
materialeve t& paketimit né ndarjen

e mbeturinave: Kéto karakterizohen
nga shkurtesat (a) dhe shifrat (b) me
kuptimin e méposhtém: 1-7: Plastika,
20-22: Letér dhe karton,

80-98: Materiale t& ndryshme.

Kjo marké konfirmon qé produkti
pérputhet me kérkesat e sigurisé sé&
produktit t& zbatueshme né Repu-

blikén e Serbisé.
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7. Udhézime sigurie
/\ RREZIK! GODITJE ELEKTRIKE!

Lidheni paijisjen vetém né njé prizé elektrike t& instaluar sic duhet
me njé tension rrjeti prej 220-240V ~, 50-60 Hz.

Né rast t& kegfunksionimeve dhe para pastrimit t& paijisjes,
shképuteni kabllon e energjisé nga priza kryesore.

Mos e ekspozoni pajisjen ndaj lagéshtirés dhe mos e pérdorni
jashté.

Nése léngu futet né pjesén e jashtme té paijisjes, shképuteni
menjéheré pajisien nga priza dhe riparojeni nga njé personel
i kualifikuar.

Higeni gjithmoné kabllon e energjisé nga priza duke térhequr
spinén, jo veté kabllon.

Mos e pérkulni ose shtypni kabllon e energjisé dhe vendoseni
kabllon e energjisé né ményré gé askush té mos shkelé mbi t&
ose t& pengohet mbi t&.

Nése kablloja e energjisé e késaj paijisieje &shté e démtuar, ajo
duhet té zévendésohet nga prodhuesi, agjenti i tij i shérbimit ose
njé person i kualifikuar né ményré té ngjashme pér t& shmangur
rrezikun.

Kjo pajisie mund t& pérdoret nga persona me aftési t& kufizuara
fizike, shgisore ose mendore ose mungesé pérvoje dhe/ose
njohurish, nése ata jané mbik&qyrur ose jané udhézuar né lidhje
me pérdorimin e pajisjes né njé ményré t& sigurt dhe i kuptojné
rreziget e pérfshira.

Pajisja dhe kablloja e saj lidhése duhet t& mbahen larg fémijéve.

Nuk duhet ta hapni zgavrén e motorit té blenderit té dorés.

Neé kété rast, nuk garantohet siguria dhe skadon garancia.

@ Né& asnjé rrethané nuk duhet ta zhytni njgsiné motorike
t& blenderit dore né I&ng, dhe as nuk duhet t€ lejoni qé
ndonijé léng té hyjé né kutiné e njésisé motorike.
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A\ PARALAJMERIM! RREZIK LENDIMI!

m Para se té z&vendésoni aksesorét ose pjesét shtesé gé lévizin
gjaté funksionimit, paijisja duhet 1& fiket dhe t& higet nga furnizimi
me energji elekirike.

B Mos e kegpérdorni pajisien pér géllime té tiera nga ato té
pérshkruara né kété manual. Pérdorimi i gabuar i paijisjes mund
té rezultojé né léndimel!

m Gijithmoné higni pajisien nga furnizimi me energiji elekirike, ...

- ...kur paijisja lihet pa mbikéqyrie,
~ ... kur pastroni paijisjen,
~ ... kur e montoni ose e cmontoni.

m Nése e pérdorni pajisjen pér t& béré pure ushgimi té nxehté né

njé tenxhere, higeni tenxheren nga sobé dhe sigurohuni gé léngu

t& mos vlojé. Léreni ushqgimin e nxehté té ftohet pak pér t& shman-

gur djegien.

Kjo paijisie nuk duhet t& pérdoret nga fémijét.

Fémijét nuk lejohen té luajné me paijisjen.

Pajisja dhe kablloja e saj lidhése duhet t& mbahen larg fémijéve.

Thikat jané jashtézakonisht t& mprehtal Gjithmoné trajtojeni me

kujdes.

m Ekziston rreziku i [éndimit kur pérdorni thika jashtézakonisht té
mprehta.

m Pastroni pajisjen me shumé kujdes. Thikat jané jashtézakonisht t&
mprehtal

m Kini gjithmoné kujdes kur zbrazni tasin! Thikat jané jashtézakonisht
t& mprehtal

m Pajisja duhet t& shképutet gjithmoné nga priza kur nuk &shté nén
mbikéqyrije dhe para montimit, cmontimit ose pastrimit.

(D VINI RE! DEMTIM PRONE!

~ Mos e lini blenderin e dorés né njé tenxhere t& nxehté mbi sobé
kur nuk éshté né pérdorim.
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8. Pérdorimi

(@ Shénim

> Me gotén matése @ mund t& matni léngje
deri né 700 ml. Pér pérpunim, mbushni
maksimumi 300 ml, pérndryshe léngu
mund t& rriedhé nga gota matése (.

Me aksesorin e blenderit @ mund t& pérgatitni
salca, supa dhe ushgim pér fémijé ose t& béni
pure frutash t& buta. Ne rekomandojmé qé ta
pérdorni aksesorin e blenderit @ pér maksimu-
mi 1 minuté né t& njéjtén kohé dhe mé pas ta
lini & ftohet.

(D VINI RE! DEMTIM PRONE!

> Mos e pérdorni aksesorin e blenderit @
pér t& pérpunuar ushqgime té forta si kokrra
kafeje, kube akulli, sheger, drithéra, cokoll-
até etj.

> Pért& béré pure perimesh t& forta, sic jané
karotat, shtoni pak léng ose gatuaiini peri-
met derisa & zbuten.

Me multi-prerésin, e pérbéré nga thika @, tasi
O me gominé 1& lévizshme kundér rréshgqities
@) dhe kapaku i paijisies @, mund t& prisni
barishte ose ushqgime mé t& forta. Ne rekoman-
dojmé qé ta pérdorni multi-prerésin pér maksi-
mumi 1 minuté né t& njéjtén kohé dhe mé pas ta
lini & ftohet.

9. Montimi
/\ PARALAJMERIM! RREZIK LENDIMI!

> Mos e futni kabllon e energjisé né prizé
derisa t& pérfundojé montimi.

@ Shénim

> Para se ta pérdorni pajisien pér heré t&
paré, pastroni t& gjitha pjesét sic pérs-
hkruhet né kapitullin T1. Pastrimi.
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9.1. Montimi i blenderit

/\ PARALAJMERIM! RREZIK LENDIMI!

> Thika @ &shté jashtézakonisht e mprehté!
Gijithmoné trajtojeni me kujdes.

B Vendosni aksesorin e blenderit @ mbi
zgavrén e motorit @, né ményré qé shigje-
ta A né zgavrén e motorit @ té tregojé
shigjetén W né aksesorin e blenderit @
dhe aksesorin e blenderit @ té fiksohet
fort né vendin e saij.

9.2. Montimi i multi-prerésit

/\ PARALAJMERIM! RREZIK LENDIMI!

> Thika @ &shté jashtézakonisht e mprehtg!
Gijithmoné trajtojeni me kujdes.

B Vendoseni tasin @ né njé sipérfage &
sheshté dhe té thaté.

B Vendoseni me kujdes thikén @ né mbaités-
en né tasin @. Rrotullojeni pak thikén @
né ményré qé té rréshqasé né mbaijtése.

) Shénim

> Thika @ nuk &shté vendosur plotésisht fort
né mbaitése. Kjo &shté normale. Thika @
vendoset plotésisht vetém kur vendoset
kapaku i paijisies @.

B Vendosni ushgimin gé do t& copétohet né

tasin @.

@ Shénim

> Kur pérpunoni ushgim, mbushni tasin @
vetém deri né shenjén 500 ml dhe
kur pérpunoni léngje vetém deri né shenjén

300 ml (.

B Vendosni kapakun e paiisjes @ mbi tasin
O dhe shtréngojeni até. Dhébézat né buzé
t& tasit @ duhet t& futen né shinén né kapa-
kun e paijisies @. Sigurohuni gé thika @ &
fiksohet sakté né kapakun e paijisies @.

B Vendosni zgavrén e motorit @ né prizén e
kapakut t& pajisies @, né ményré qé shi-
gieta A né kapakun e paijisies @ & tre-
gojé drejt Y shigjetés sé zgavrés sé moto-
rit @ dhe zgavrén e motorit @ té fiksohet
fort né vend.



@ Shénim

> Naése déshironi t& ruani ushgim né tasin @,
mund t& pérdorni kapakun me kycje (.
Pér ta béré kété, sé pari higni kapakun e
pajisies @ dhe zgavrén e motorit @ dhe
higni me kujdes thikén @.

10. Operimi

/\ PARALAJMERIM! RREZIK LENDIMI!
> Ushqimi nuk duhet t& jeté shumé i nxehté!
Pérmbaitia e derdhur mund té shkaktojé
djegie.

/\ PARALAJMERIM! RREZIK LENDIMI!

> Thika @ é&shté jashtézakonisht e mprehté!
Gijithmoné trajtojeni me kujdes.

10.1. Operimi i blenderit
@ Shénim

> Kur pérpunoni léngje/ushgim, mbushni
gotén matése @ vetém deri né njé maksi-
mum prej 300 ml.

Pasi ta keni montuar paijisjen sipas déshirés:

1) Futni spinén e energjisé né prizén e ener-
gjisé.

2) Shtypni dhe mbani shtypur butonin | (2]
pér t& pérpunuar ushqimin me shpejtési
normale. Rrotulloni kontrollin e shpeitésisé
@ drejt “Max” pér t& rritur shpejtésiné.
Rrotulloni kontrollin e shpejtésisé @ drejt
“Min” pér t& ulur shpeijtésiné.

3) Shtypni dhe mbani shtypur butonin Turbo @
pér t& pérpunuar ushgimin me shpeijtési t&
larté. Duke shtypur butonin turbo @, do t&
keni menjéheré né dispozicion shpeijtésiné
maksimale t& pérpunimit.

4) Kur t& keni mbaruar pérpunimin e ushgimit,

thjesht lironi butonin ' /0O e shtypur.
@ Shénim

NaZd

Nése dégjoni ndonjé zhur-
mé & pazakonté gjaté funk-
sionimit, si p.sh. kércitje efj.,
aplikoni pak vaj gatimi
neutral né boshtin e akseso-

rit t& blenderit @.

5) Higeni aksesorin e blenderit @ nga zga-
vra e motorit @. Pér ta béré kétg, shtypni
butonat e ckycjes @ né t& njgjtén kohé dhe
ngrini aksesorin e blenderit @ nga zgavra
e motorit @.

10.2. Operimi i multi-prerésit

® Shénim

> Mbushni tasin @ vetém deri né shenijén
500 ml @ kur pérpunoni ushgim dhe
vetém deri né shenjén 300 ml Q kur
pérpunoni léngje.

Pasi t& keni montuar multi-prerésin:

1) Futni spinén e energjisé né prizén e ener-
gjisé.

2) Vendoseni tasin @ né nijé sipérfaqge té she-
shté dhe t& thaté. Tasa @ ka njé gominé
kundér rréshgities @ né ményré qé tasa @
t& mos rréshqasé lehté.

3) Shtypni dhe mbani shtypur butonin | A pér
t& pérpunuar ushgimin me shpeijtési norma-
le. Rrotulloni kontrollin e shpeitésisé @ dreit
“Max" pér t& rritur shpejtésiné. Rrotulloni
kontrollin e shpeitésisé @ drejt “Min" pér
t& ulur shpejtésiné.

@ Shénim

> Mbaijeni tasin @ dhe kapakun e paijisies @
me njérén doré, ndérsa me dorén tjetér
shtypni butonin | 0/0.

> Mos e higni zgavrén e motorit @ nga
kapaku i pajisies @ ndérsa shtypni
butonin | Q/0.

4) Kur t& keni mbaruar pérpunimin e ushqimit,

thjesht lironi butonin | A/O e shtypur.

5) Higeni zgavrén e motorit @ nga kapaku i
paijisies @. Pér ta béré kéts, shtypni butonat
e ckycijes @ njgkohésisht dhe ngrini zga-
vrén e motorit @ nga kapaku i paijisies @.
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Shembuj té bérjes pure, copétimit dhe grirjes sé ushqimeve t&é ndryshme me

aksesoré t& ndryshé&m pér pérzierje:

AKSESORE P SASIA E REKO- "
SHTESE PERBERESIT MANDUAR SHPEJTESIA KOHA

Fruta, perime 100-200 g Min-Max ' | rreth 30-60 Sek.
Ushaim pér foshnie, 100-400 g Min-Max ! | rreth 60-60 Sek.
supaq, salca
Mikse, pije me 100-1000ml | Min-Max ' | rreth 60-60 Sek.
qumésht
Qepé 200 g Min 6 x 1 Sek.
Majdanoz 50¢g Turbo rreth 20 Sek.
Hudhér 20 thelba Min -Max ! rreth 20 Sek.
Karrota 200 g Min -Max ! rreth 15 Sek.
Lajthi/Bajame 200 g Turbo rreth 50 Sek.
Arra 200 g coe — sooe rreth 25 Sek.
Parmesan 250¢g Turbo rreth 30 Sek.

! Rregulloni shpeitésiné sipas konsistencés sé& déshiruar.

11. Pastrimi

/\ PARALAJMERIM!
RREZIK GODITJEJE ELEKTRIKE!

> Pérpara se té pastroni setin e blenderit
dorés, higeni gjithmoné nga priza elektrike.
> Kur pastroni zgavrén e motorit @,
mos e zhytni kurré né ujé ose mos e
mbani nén ujé té rriedhshém.

/\ PARALAJMERIM! RREZIK LENDIMI!
> Ekziston rreziku i [éndimit kur pérdorni thikén
O joshtézakonisht t& mprehté. Rimontoni
multi-prerésin pas pérdorimit dhe pastrimit

pér t& shmangur léndimet nga thika @ i
ekspozuar.
Mbaieni thikén @ larg fémijéve.

(D Shénim

> Gota matése (), thika @ dhe tasi
© me gominé antirréshqitése t&

lévizshme @ dhe kapaku me
kysie @ jané t& sigurta pér larje
né lavastovilie.
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(D VINI RE! DEMTIM PRONE!

> Mos pérdorni agjenté pastrimi agresivé,
kimiké ose gérryes! Kéto mund ta démtojné
sipérfagen né ményré t& pariparueshme!

1) Higni kabllon e energjisé.

2) Pastroni zgavrén e motorit @ me njé lecké
t& lagur.
Sigurohuni gé t& mos hyijé vjé né hapjet
e zgavrén t& motorit @. Pér papastérti t&
fortg, shtoni njé detergjent t& buté né lecks.
Fshini cdo mbetje detergjenti me njé lecké
t& lagur.

3) Pastroni plotésisht aksesorin e blenderit @,
kapakun e paiisies @, tasin @ me gominén
e lévizshme kundér rréshqities @ dhe
kapakun me kycjie @, gotén matése @
dhe thikén @ né ujé pér larjen e enéve.
Pastaj higni cdo mbetje detergjenti me ujé
té pastér.

4) Thani gjithcka térésisht me njé lecké té tha-
t& dhe sigurohuni qé paijisja 1& jeté plotésis-
ht e thaté para se ta pérdorni pérséri.



12, Asgjésimi

Simboli i koshit t& mbeturinave me

rrota t& shénuar me kryq do té thoté

qé kjo paijisie nuk duhet t& hidhet

me mbeturinat shtépiake né fund t&
jetégjatésisé sé saj t& dobishme. Paijisja duhet t&
dorézohet né pikat e caktuara t& grumbullimit,
qgendrat e riciklimit ose impiantet e asgjésimit t&
mbeturinave.

Ju lutemi fshini t& gjitha t& dhénat personale
pérpara se ta ktheni artikullin.

Paketimi &shté béré nga materiale migésore

me mjedisin gé mund t'i hidhni né gendrén tuaj
lokale t& riciklimit.

Asgjésoni paketimin né njgé ményré migésore me
miedisin.

13. Garancia e
KompernaB Handels GmbH

| dashur klient,

Ju merrni njé garanci 3-viecare pér kété paijisie
duke filluar & nga data e blerjes. N& rast t&
defekteve né kété produkt, ju keni t& drejta ligjo-
re ndaj shitésit t& produktit. Kéto t& drejta ligjore
nuk kufizohen nga garancia joné e pércaktuar
mé poshté.

Kushtet e garancisé

Periudha e garancisé fillon q& né datén e
blerjes. Ju lutem ruajeni faturén né njé vend &
sigurt. Kjo kérkohet si prové e blerjes.

Né rast se ndodh njé defekt né materiale ose
gjaté prodhimit brenda tre viteve nga data e
blerjes sé kétij produkti, ne, sipas gjykimit tong,
do ta riparojmé, zévendésojmé ose rimbursojmé
cmimin e blerjes pa pagesé. Kjo garanci kérkon
qé paijisja me defekt dhe prova e blerjes (deri
né faturé) t& paraqgiten brenda periudhés tre-
viecare, s& bashku me njé pérshkrim t& shkurtér

t& defektit dhe kur ka ndodhur ky defekt.

N& rast se defekti mbulohet nga garancia jong,
ju do t& merrni produktin e riparuar ose njé pro-
dukt t& ri. Riparimi ose zévendésimi i produktit
nuk fillon njg periudhé & re garancie.

Periudha e garancisé dhe kérkesat
ligjore pér defekte

Periudha e garancisé nuk zgjatet nga garancia.
Kjo &shté e vlefshme edhe pér pjesét e zévend-
&suara dhe té riparuara. Cdo démtim ose de-
fekt i pranishém né momentin e blerjes duhet t&
raportohet menjéheré pas hegjes nga paketimi.
Riparimet e nevojshme pas periudhés sé garan-
cisé jané me pagesé.

Obijekti i garancisé

Paijisja éshté prodhuar me kujdes sipas stan-
dardeve té rrepta t& cilésisé dhe &shté testuar
plotésisht para dorézimit.

Garancia &shté e vleshme pér defektet né mate-
ria ose gjaté prodhimit. Kjo garanci nuk mbulon
piesét e produktit gé i nénshtrohen konsumimit
normal, ose démtimit t& pjeséve delikate si¢ jané
celésat ose pjesét e béra prej gelqi.

Kjo garanci &shté e pavlefshme né rast se pro-
dukti éshté démtuar, pérdorur ose mirémbaijtur
né ményré t& papérgjegjshme. Pér & siguruar
pérdorimin e pérshtatshém t& produktit, t& gjitha
udhézimet e pérfshira né manualin e pérdorimit
duhet & ndigen né ményrén e duhur. Pérdoruesi
nuk duhet & kryejé asnjé veprim ose t& pérdoré
produktin né ményra pér t& cilat manuali para-
lajméron.

Produkti &shté i synuar pér pérdorim individual
dhe jo pér pérdorim tregtar. N& rast t& keqpérd-
orimit, trajtimit t& papérshtatshém, pérdorimit me
forcé ose ndryshimeve qé nuk jané kryer nga
gendra joné e autorizuar e shérbimit, garancia
do t& jeté e pavlefshme.

Pérpunimi né rast t& kérkesés sé
garancisé

Pér t'u siguruar qé kérkesa juaj t& pérpunohet
shpeit, ju lutemi ndigni udhé&zimet né vijim:

B Pérté gjitha pyetiet, ju lutemi t& béni
gati faturén dhe numrin e artikullit

(IAN) 525219_2601 si prové blerjeje.

B Nunrii artikullit mund t& gjendet né
etiketén e llojit né produkt, né njg gdhendje
né produkt, né fagen e fitullit & udhézim-
eve t& pérdorimit (poshté majtas) ose né
afishen né pjesén e pasme ose t& poshtme
t& produktit.
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B N& rast se ndodh ndonjé mosfunksionim
ose defekt tietér, ju lutemi t& kontaktoni
fillimisht departamentin e shérbimit ndqj
klientit t& pérmendur mé poshté telefon
ose me emaiil.

B Pastaj, mund té dérgoni njé produkt t& re-
gijistruar si produkt me defekt, pa pagesé &
postés, né adresén e shérbimit qé ju éshté
dhéné, duke bashkéngijitur provén e blerjes
(deri né faturé) dhe duke deklaruar se cili

éshté defekti dhe kur ka ndodhur.

Mund t'i shkarkoni kéto dhe
shumé manuale té tiera, video
produktesh dhe softueré instalimi
né linkun www.lidl-service.com.

Ky kod QR ju ¢on direkt né fagen e shérbimit t&
Lidl (www.lidl-service.com) dhe mund ta hapni
manualin e pérdoruesit duke futur numrin e

artikullit (IAN) 525219_2601.

13.1. Shérbimi

(MK Shérbimi né Maqedoniné e Veriut
Tel.: 0800 90698
E-Mail: kompernass@lidl.mk

[IAN 525219_2601 ]

13.2. Importuesi

Ju lutemi kini parasysh se adresa né vijim nuk
&shté njé adresé shérbimi. Fillimisht, kontaktoni
gendrén e shérbimit t& caktuar.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GJERMANI

www.komperncxss.com
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14. Porositja e pjeséve
té kémbimit
Ju mund t& porosisni pjesé kémbi-

mi pér kété produkt né internet né
www.kompernass.com.

Skanoni kodin QR me
telefonin/tabletin tuqj
inteligjent.

Ky kod QR do t'ju
E [l:|'| dérgojé direkt né

fagen toné t& internetit
ku mund t& shikoni dhe porosisni pjesé kémbimi
t& disponueshme.

® Shénim

> Nése hasni probleme me porosiné tuaj
online, mund t& kontaktoni gendrén toné t&
shérbimit me telefon ose email.

> Gijithmoné pérfshini numrin e artikullit
(IAN) 525219_2601 kur béni porosiné
tuaij.

> Kini parasysh se porositja online e pjeséve
t& kémbimit nuk ofrohet pér té& gjitha vendet
e dérgesés.

15. Recetat

15.1. Supé me krem
perimesh

2 - 4 Persona

Pérbérésit

B 2-3lugé gjelle vaj

B 200 g Qepé

B 200 g patate (varietetet me miell jané
vecanérisht t& pérshtatshme)

B 200 g karota

B 350-400 ml léng perimesh (i freskét ose
i shpeité)

W kripé, piper, arrémyshk

B 5 g majdanoz



Pérgatitja

1) Qéroni gepét dhe grijini ato me njé mul-
ti-prerés. Lani, géroni dhe pritini karotat né
feta. Qéroni patatet, shpélajeni dhe pritini
né kube rreth 2 cm.

2) Ngrohni vajin né njé tenxhere dhe skugni
qepét derisa té jené transparente. Shtoni
karrotat dhe patatet dhe kaurdisini. Shtoni
|éng mishi aq sa t& mbulojé miré perimet
dhe |éreni t& ziejé ngadalé pér 10-15 minuta
derisa t& zbuten. Nése &shté e nevojshme,
shtoni léng mishi heré pas here nése peri-
met nuk jané mé t& mbuluara.

3) Lani majdanozin, thajeni dhe higni kérceité.
Grijeni majdanozin né copa t& médha
dhe shtojeni né supé. Pérzieni gjithcka me
aksesorin e blenderit @ pér rreth 1 minuté.
Rregulloni shijen me kripé, piper dhe ar-
rémyshk t& griré.

15.2. Supé me kungull
4 - 4 Persona

Pérbérésit

B 1 gepé mesatare

2 Thelba hudhre

10-20 g xhenxhefil & freskét

3 lugé gjelle vaj rapese

400 g tul kungulli (kungulli Hokkaido &shté
mé i miri sepse lékura zbutet kur gatuhet
dhe nuk ka nevojé t& qérohet)

250-300 ml qumésht kokosi
250-500 ml léng perimesh

V2 Léng portokalli
pak veré té bardhé

1 lugé caiji sheger

Kripé, piper

Pérgatitja
1) Qéroni gepén dhe grijeni me njé mul-
ti-prerés, si dhe hudhrén. Qéroni xhenxhe-
filin dhe priteni imét. S& pari, skugni gepén
dhe xhenxhefilin né vaj t& nxehté. Pas
2 minutash, shtoni hudhrén dhe kaurdiseni.

2) Pastrojeni kungullin miré me njé furcé pe-
rimesh nén ujé té ngrohté, pastaj priteni
né kube 2-3 cm. (Nése pérdoret kungull
tietér pérve¢ kungullit Hokkaido, ai duhet
t& qérohet gjithashtu). Shtoni kubet e
kungullit te gepét dhe xhenxhefili dhe
kaurdisini. Mbushni me gjysmén e sasisé sé
quméshtit t& kokosit dhe léng perimesh t&
mjaftueshém pér t& mbuluar miré kungullin.
Gatuaijeni me kapak t& mbyllur pér rreth
20-25 minuta derisa t& zbutet. Pérzieni
gjithcka derisa t& béhet homogjene duke
pérdorur aksesorin e blenderit @. Shtoni
mjaftueshém qumésht kokosi derisa supa
té keté konsistencén e duhur, té buté dhe
kremoze.

3) Rregulloni shijen e supés me léng portokal-
li, veré t& bardhé, sheger, kripé dhe piper
sipas déshirés, né ményré qé supa 1& keté
njé noté t& émbél dhe t& ekuilibruar t&
tharté-& kripur, pérvec shijes pikante.

15.3. Salmon
me fruta t& émbla
Pérbérésit
B 250 g luleshtrydhe ose fruta té fiera
B 125 g sheger xhelatinoz 2:1
B 1 majé léng limoni
B 1 majé tul vanilieje
Pérgatitjia
1) Lani dhe géroni luleshtrydhet, duke hequr
kérceité e gjelbér. Kullojini miré né njé sité né
ményré qé uji i tepért t& mund t& rriedhé dhe
kremi t& mos béhet shumé i [éngshém. Pritini
luleshtrydhet mé t& médha né copa t& vogla.
Mund t& pérdorni edhe fruta t& ngrira, por
[&rini t& shkrihen para se t'i pérzieni.
2) Weigh 250 g of strawberries and place
them in a suitable blender.
3) Shtoni léng limoni t& shtrydhur.

4) Nése &shté e nevojshme, higni farat e njé
bishtaje vanilieje dhe shtojini ato.
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5) Shtoni sheqerin gé formohet né xhel dhe
pérziejini miré me aksesorin e blenderit @
pér 45 - 60 sekonda. Nése ka ende
copa mé t& médha, léreni t& pushojé pér
2 minuta dhe pastaj pérziejini pérséri pér
60 sekonda.

6) Léreni t& vlojé né zjarr mesatar, pastaj
|&reni té ziejé ngadalé pér rreth 2-3 minu-
ta, duke e pérzier miré gjaté gjithé kohés.

7) Shijojeni menijéheré ose hidheni kremin e
frutave né njé kavanoz me kapak t& vidho-
sur dhe mbylleni.

15.4. Qumésht bananeje
Pérbérésit

B 1 Banane

B 250 ml qumésht

B rreth 1 lugé caji sheger pér shije

Pérgatitia
1) Higni lékurat e bananes dhe pritini bana-
nen né copa.
2) Vendosni bananen, quméshtin dhe shege-
rin né enén e blenderit dhe pérziejini me
aksesorin e blenderit @.

15.5. Majonezé

Pérbérésit

B 375 ml vaj perimesh neutral, p.sh. vaj
rapese

B 318 verdha vezésh

B 23 g uthull t& buté ose léng limoni

B Kripé dhe piper sipas shijes

Pérgatitia

1) Vendosni té verdhat e vezéve dhe uthullén
né njé ené blenderi, mbani aksesorin e
blenderit @ vertikalisht né ené dhe mbani
shtypur butonin turbo @.

2) Shtoni vajin ngadalé né njé rriedhé t& hollé
dhe t& njétrajtshme (pér rreth 1 minuté) né
ményré qé vaiji t& pérzihet me pérbérésit
e tjeré.

3) N& fund, spérkateni me kripé dhe piper
sipas déshirés.
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1. Introducere

Felicitari pentru cumpdrarea noului dumnea-
voastrd aparat!

Acum definefi un produs de calitate excep-
tionald. Instructiunile de utilizare sunt parte
integrantd a produsului. Acestea contin indicatii
importante privind siguranta, modul de utilizare
si de eliminare a aparatelor uzate. inainte

de a utiliza produsul, familiarizati-va cu toate
indicatiile de operare si de sigurantd. Utilizati
acest produs numai in modul descris si doar
pentru domeniile de utilizare specificate. Dac&
inmdnati produsul altor persoane, predati, de
asemeneaq, si documentele aferente.

2. Utilizarea conform des-
tinatiei

Acest mixer poate fi utilizat exclusiv pentru pro-
cesarea cantitdtilor mici de alimente. Aparatul

este destinat numai utilizarii in locuintele priva-
te. A nu se utiliza in scopuri profesionale.

3. Furnitura
Standard, aparatul este livrat cu urmé&toarele
componente:
® Set mixer vertical
® Pahar gradat
® Tocdtor (cufit si vas cu capac)
® Instructiuni de utilizare
1) Scoatefi toate componentele aparatului si
instructiunile de utilizare din ambalaj.
2) indepartati toate materialele de ambalare.
3) Curdtati toate componentele aparatu-

lui dup& cum este descris in capitolul
11. Curdtarea.

@ Indicatie

> Verificati dacd furnitura este completd si
dacd prezintd deteriordri.

> in cazul in care nu au fost livrate toate
componentele sau al pagubelor din ca-
uza ambaldrii necorespunzatoare sau
a transportului, luati legdtura cu linia
telefonicd de serice (a se vedea capitolul
13.1. Service-ul).
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4. Descrierea aparatului/
accesorii

Figura A (mixer vertical):

Regulator de viteza

Comutator | (vitez& normala)
Comutator Turbo (vitez& rapidd)
Bloc motor

Mixer vertical

Q0000 0C

Taste de deblocare

Figura B (tocgtor):

@ Capacvas

O Cuit

© Vas (cu inel antialunecare detasabil €B)
@® Capac

Figura D (accesorii):

® Pahar gradat

5. Date tehnice

Tensi telei 220-240V ~,
ensiunea refelei 50-60 Hz
Putere nominalé 600 W

Consum in stare opritd | 0,2 W

/gl

Clasa de protectie

Pahar gradat @

Capacitate 930 ml
Scala peniru mdsurare | o
(Volum util)

Cantitate max. de um- 300 ml
plere pentru procesare

Vas @

Capacitate 1050 ml

Alimente pénd la
marcaijul de 500 ml

B

Lichide péand la
marcaijul de 300 ml

O

Cantitate max. de um-
plere pentru procesare



V& recomanddm urmdtorii timpi de operare:

Dupd 1 minut de funcfionare l&safi mixerul
vertical @ sd se réceascd cca 2 minute.

Dupd 1 minut de funcfionare l&sati tocdtorul sa
se rdceascd cca 2 minute.

Dacd aceste perioade sunt depdsite, aparatul
se poate deteriora prin supraincdlzire!

6. Indicatii de avertizare
si simboluri utilizate

In cadrul acestor instructiuni de utilizare, pe
ambalaj si aparat sunt folosite urmétoarele
avertizdri si simboluri (dacd sunt aplicabile):

A

PERICOL! Un avertisment insofit de
acest simbol si de cuvantul de aver-
tizare ,PERICOL” indic& o situatie
periculoasd iminentd care, dacd nu
este evitatd, duce la deces sau la
vatdmari grave.

AVERTIZARE! Un avertisment
insofit de acest simbol si de cuvéntul
de avertizare ,AVERTIZARE" indica
o posibild situafie periculoasd care,
dacd nu este evitatd, poate duce la
deces sau la vatamari grave.

A

PRECAUTIE! Un avertisment insofit
de acest simbol si de cuvéntul de
avertizare ,PRECAUTIE” indicd o
posibild situatie periculoasd care,
dacd nu este evitatd, poate duce la
v&t&mari minore sau moderate.

ATENTIE! Un avertisment insofit de
acest simbol si de cuvantul de aver-
tizare ,ATENTIE” indicd o posibila
situafie care, dacd nu este evitatd,
poate duce la pagube materiale.

Indicatie: O indicafie marcheazd
informatii suplimentare care facilitea-
z& manipularea aparatului.

(0

!

.~.'|

e

)
m

O QB X

P>
b

Cititi instructiunile.

Tensiune/curent alternativ

Clasa de protecfie II: protectie prin
izolatie dubl& sau ranforsatd.

Nu introduceti in apa!

Adecvat pentru curdtarea in masina
de spdlat vase.

Toate componentele acestui aparat
care intr& in contact cu alimentele
sunt adecvate pentru uz alimentar.

Acest produs indeplineste cerinfele
directivelor europene si nationale in
vigoare.

Nu eliminati aparatul electric impreu-
nd cu deseurile menajere!

Eliminafi ambalajul in mod ecologic.

Ambalaj din materiale reciclabile. La
sortarea deseurilor, respectati marca-
jul de pe materialele de ambalare:
Acestea sunt marcate cu abrevieri
(a) si cifre (b) cu urmatoarea sem-
nificatie: 1-7: materiale plastice,
20-22: hértie si carton, 80-98:
materiale compozite.

Acest produs indeplineste cerinfele
directivelor nationale aplicabile din
Republica Serbia.
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7. Indicatii de siguranta

/\ PERICOL! ELECTROCUTARE!

Conectafi aparatul numai la o prizd instalatd corespunzdtor, cu o

tensiune a refelei de 220-240V ~, 50-60 Hz.

In cazul defectiunilor de funcfionare si inaintea curdtdrii
aparatului, scoateti stecarul din prizd.

Nu expuneti aparatul mediilor umede si nu il utilizati in aer liber.

Dacg, din intémplare, in carcasa aparatului se infiltreaza lichide,
scoateti imediat stecarul din prizd si predati aparatul unui specia-
list calificat in vederea repardrii.

Cénd scoateti cablul de alimentare din prizd, tragefi intotdeauna
de stecdr si nu de cablu.

Nu indoii sau striviti cablul de alimentare si pozitionati

astfel incat s& nu devind o piedicé in calea nimanui.

Pentru a evita orice risc, la defectarea cablului de alimentare al
aparatului, acesta trebuie inlocuit de catre producdtor, de servi-
ciul clienti al acestuia sau de cétre o altd persoand calificatd.

Acest aparat poate fi utilizat de persoane cu abilitdti fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau fard& experientd si/sau fara
cunostinte necesare, dacd sunt supravegheate sau dacé au fost
instruite cu privire la utilizarea sigurd a acestui aparat si au infe-
les pericolele cu privire la acesta.

Nu lasati aparatul si cablul de conexiune la indeména copiilor.

Este interzisd deschiderea carcasei blocului motor al mixerului
vertical. In acest caz nu mai este asiguratd siguranta, iar garantia
se anuleazd.

@ Nu este permisd scufundarea blocului motor al mixerului
vertical in lichid sau patrunderea lichidului in carcasa blocu-
lui motor.
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/\ AVERTIZARE! PERICOL DE RANIRE!

Inainte de inlocuirea accesoriilor sau componentelor mobile in
timpul functiondrii, aparatul trebuie s& fie oprit si scos din prizd.
Nu utilizati aparatul in alte scopuri decét cele descrise in prezen-
tele instructiuni. Pericol de rénire in cazul folosirii inadecvate a
aparatuluil

Deconectati in principiu aparatul de la refeaua de curent, ...
- ...cand aparatul r&mdane nesupravegheat,

- ...cénd curdfati aparatul,

~ ...cand il asamblati sau cénd il dezasamblati.

Daca utilizali aparatul pentru pasarea alimentelor fierbinfi intr-o
oald, luati-o de pe plitd si asigurafi-vé cd lichidul nu fierbe. Lasati
alimentele fierbini s& se réceascd putin pentru a evita opdrirea.
Acest aparat nu trebuie utilizat de catre copi.

Copiilor le este interzis sa se joace cu aparatul.

Nu lasati aparatul si cablul de conexiune la indeména copiilor.

Cutitele sunt extrem de ascutite! A se manipula intotdeauna cu
atentie.

Pericol de rdnire la manipularea cutitelor extrem de ascutite.
Curétati aparatul cu foarte multd atentie. Cutitele sunt extrem de
ascutite!

Procedati intotdeauna cu atentie la golirea vasuluil Cutitele sunt
extrem de ascufite!

Atunci cand nu este posibilé supravegherea si inaintea asambl&-
rii, dezasamblé&rii sau curdtarii, aparatul trebuie scos intotdeauna
din prizd.

(D ATENTIE! PAGUBE MATERIALE!

Nu |&sati mixerul vertical in oala fierbinte de pe aragaz atunci
cand acesta nu este in functiune.

Roména 125



8. Utilizarea

@ Indicatie

> Cu paharul gradat @ puteti mésura lichide
in cantitdfi de pand la 700 ml. in vederea
procesérii, intfroducefi maximum 300 ml, in
caz contrar, lichidul riscd s& se reverse din

paharul gradat @.

Cu mixerul vertical @ putefi prepara creme,
sosuri, supe si méncare pentru bebelusi sau pu-
tefi pasa fructele moi. Recomand&m s& utilizafi
mixerul vertical @ timp de max. 1 minut si s&-|
|&sati apoi s& se raceascd.

@ ATENTIE! PAGUBE MATERIALE!

> Nu utilizati mixerul vertical @ pentru pro-
cesarea alimentelor tari precum boabe de
cafea, cuburi de gheatd, zahdr, cereale,
ciocolatd etc.

> Pentru pasarea legumelor tari precum mor-
covi, fie addugati putin lichid, fie fierbefi
legumele in prealabil.

Cu tocatorul, alcatuit din cufit @, vas @ cu inel

anfialunecare detasabil @ si capacul vasului @,

putefi toca verdeturi sau putefi m&runti inclusiv

alimente mai solide. Recomanddm sé utilizati

tocdtorul timp de max. 1 minut si s& I&safi apoi

sd se raceascd.

9. Asamblarea
/\ AVERTIZARE! PERICOL DE RANIRE!

> Introduceti stecdrul in priza abia dup&
asamblare.

@ Indicatie

> inainte de prima punere in funcfiune curd-

tati toate componentele conform descrierii
din capitolul 11. Curétarea.

9.1. Asamblarea mixerului
vertical
/\ AVERTIZARE! PERICOL DE RANIRE!

> Cufitul @ este extrem de ascufit! A se mani-
pula intotdeauna cu atenfie.
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B Asezafi mixerul verfical @ pe blocul
motor @, astfel incat ségeata A de pe
blocul motor @ s fie orientatd spre
sdgeata W de pe mixerul vertical @ si
mixerul vertical @ s& se fixeze.

9.2. Asamblarea tocatorului
/\ AVERTIZARE! PERICOL DE RANIRE!

> Cutitul @ este extrem de ascutit! A se
manipula intotdeauna cu atentie.

B Asezafi vasul @ pe o suprafatd pland si
uscatd.

B Asezafi cu atentie cutitul @ pe suportul din
vas @. Rotifi putin cutitul @ péné& cand
acesta gliseazd pe suport.

@ Indicatie

> Cufitul @ nu va fi pozitionat fix pe suport.
Acest lucru este normal. Cufitul @ se va
fixa numai la asezarea capacului vasului @.

B  Introducefi alimentele pe care dorifi s& le
mdrunfifi in vas @.

@ Indicatie

> Umplefi vasul @ cu alimentele pe care
doriti s& le procesati doar pand la marcajul
de 500 ml {3, vasul fi umplut cu lichide
numai pand la marcajul de 300 ml Q

B Asezafi capacul vasului @ pe vas @ si
fixati-l prin rasucire. in acest scop, proemi-
nentele de pe marginea vasului @ trebuie
sd fie introduse in sina de la capacul va-
sului @. Se va avea in vedere s4 fie prins
corect cufitul @ in capacul vasului @.

B Introducefi blocul motor @ in sistemul de
prindere de pe capacul vasului @, astfel
incéat sigeata A de pe capacul vasului @
s& fie orientatd spre sageata W de pe
blocul motor @ si blocul motor @ s& se
fixeze.

@ Indicatie

> Dacd dorifi s depozitati alimente in vas @,
putefi utiliza capacul @. Tn acest caz, dacd
este necesar, indepdrtafi cu grija mai intdi
capacul vasului @ si blocul motor @,
precum si cufitul @.



10. Operarea

/\ AVERTIZARE! PERICOL DE RANIRE!
> Alimentele nu trebuie sé fie prea fierbinfil
Continutul improscat ar putea provoca

opdrirea.

/\ AVERTIZARE! PERICOL DE RANIRE!

> Cufitul @ este extrem de ascufit! A se mani-
pula intotdeauna cu atenfie.

10.1. Utilizarea mixerului
vertical si a telului

@ Indicatie

> Umplefi paharul gradat @ pentru proce-
sarea lichidelor/alimentelor cu maximum
300 ml.

Dacd afi asamblat aparatul asa cum doriti:

1) Introduceti stecdrul in priz&.

2) Tinefi ap&sat comutatorul | @ pentru a
prelucra alimente cu vitezd normald. Rofifi
regulatorul de vitezd @ in directia ,Max”
pentru a mé&ri viteza. Rofifi regulatorul de
vitez& @ in direcfia ,Min” pentru a reduce
viteza.

3) Tineti ap&sat comutatorul Turbo €@ pentru
a prelucra alimente cu vitez4 ridicatd. Prin
apésarea comutatorului Turbo € bene-
ficiati instantaneu de viteza maximé& de
procesare.

4) Dup4 finalizarea prelucrdrii alimentelor
eliberati pur si simplu comutatorul apdsat

YGE
@ Indicatie

<>

Dacd pe durata funcfio-
ndrii apar zgomote neo-
bisnuite, precum scartait
sau zgomote asemdnd-
toare, aplicafi pufin ulei
alimentar neutru pe arbo-
rele de antrenare al mixe-
rului vertical @.

5) Scoateti mixerul vertical @ de la blocul
motor @. Tn acest scop, apasati simultan
tastele de deblocare @ si ridicati mixerul
vertical @ de pe blocul motor @.

10.2. Operarea tocatorului
@ Indicatie

> Umplefi vasul @ cu alimentele pe care
doriti s& le procesati doar pand la marcajul
de 500 ml , vasul fi umplut cu lichide
numai pand la marcajul de 300 ml @

Dacé afi asamblat tocdtorul:

1) Introduceti stecarul in prizé.

2) Asezati vasul @ pe o suprafatd pland si
uscatd. Vasul @ are un inel antialunecare
@, astfel incat vasul @ nu alunecd cu
usurintd.

3) Tineti ap&sat comutatorul l O pentru a
prelucra alimente cu vitez& normald. Rotifi
regulatorul de vitezg @ in direcfia ,Max”
pentru a mdri viteza. Rotifi regulatorul de
vitez& @ in direcfia ,Min” pentru a reduce
viteza.

@ Indicatie
> Tinefi cu 0 mand vasul @ si capacul vasu-
lui @ asezat, in timp ce, cu
cealaltd ménd, apdsati comutatorul |
/0.
> Nu indepartati blocul motor @ de pe
capacul vasului @ in timp ce finefi apdsat

le/o.

4) Dupé finalizarea prelucrérii alimentelor
eliberati pur si simplu comutatorul ap&sat

jo/o.

5) Scoateti blocul motor @ de la capacul
vasului @ . Tn acest scop, apéasati simultan
tastele de deblocare @ si ridicati blocul
motor @ de la capacul vasului @.

comutatorul
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Exemple pentru pasarea, tocarea sau méaruntirea diferitelor alimente cu ajutorul
diverselor accesorii de amestecare:

ACCESORIU DE CANTITATE <
AMESTECARE INGREDIENTE RECOMANDATA VITEZA TIMP
Fructe, legume 100-200 g Min -Max ' | cca 30-60 sec.

Hrand pentru bebe- 100-400 ml | Min-Max ' | cca 60 sec.
lusi, supe, sosuri
Shake-uri, bauturi

. 100-1000 ml Min -Max ! cca 60 sec.
pe bazd de lapte

Ceapd 200 g Min 6 x 1 sec.
Patrunjel 50¢g Turbo cca 20 sec.
) Usturoi 20 de cdfei Min -Max ! cca 20 sec.
;I_L Morcovi 200 g Min -Max ! cca 15 sec.
Alune/migdale 200 g Turbo cca 50 sec.
Nuci 200 g coe — cooe cca 25 sec.
Parmezan 250 ¢g Turbo cca 30 sec.

! Reglati viteza in funcfie de consistenta pe care dorifi s& o obfineti.

11. Curatarea

/\ AVERTIZARE! ELECTROCUTARE! @ ATENTIE! PAGUBE MATERIALE!
> inaintea curdtarii mixerului vertical, scoatei > Nu utilizati substante de curdtare agresive,
intotdeauna stecarul din priza. chimice sau abrazive! Aceste substante pot
> Tn timpul curdtérii este inferzisd intro- ataca ireparabil suprafatal
ducerea blocului motor @ in ap& 1) Scoatefi stecérul din prizd.

sau finerea lui sub jet de ap3. _ .
v oisub P 2) Curétati blocul motor @ cu o lavetd

A AVERTIZARE! PERICOL DE RANIRE! umedad. Asigura,fi-vc'z cdin OIlIfICIIIe blocului
motor @ nu pétrunde apd. In cazul depu-
nerilor persistente de murddrie aplicati un
detergent delicat pe lavetd. Stergeti resturi-
le de detergent cu o lavetd umeda.

> La manipularea cutitului @ extrem de ascu-
fit existd pericol de ranire. Dupd utilizare si
curdtare asamblati din nou tocdtorul pentru
a nu vé rdni in cufitul @ descoperit.

Cutitul @ nu trebuie l&sat la indeména 3) Curdtati temeinic cu apd si defergent
copiilor. mixerul vertical @, capacul vasului @,
vasul @, inelul antialunecare detasabil ),
® Indicatie capacul O, paharul gradat @ si cufitul @.
> ,~~~ Paharul gradat @, cufitul @, Apoi indepartati resturile de detergent cu
vasul @ cu inel antialunecare apd curata.
<" detasabil @ si capacul vasului @ 4) Stergeti bine totul cu o lavetd uscatd si
sunt adecvate pentru curdtarea in asigurativé c& aparatul este complet uscat
masina de spdlat vase. inainte de o utiliza din nou.
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12. Eliminarea

Simbolul pubelei tdiate indica faptul
4, la finalul duratei sale de utiliza-
re, acest aparat nu trebuie eliminat
impreund cu deseurile menaijere.
Aparatul trebuie predat centrelor de colectare,
centrelor de reciclare sau unitdfilor de eliminare
a deseurilor.
V& rugdm s& stergeti, inainte de predare, toate
datele cu caracter personal.
Ambalajul este format din materiale ecologice
pe care le puteti elimina prin intermediul centre-
lor locale de reciclare.

Eliminati ambalajul in modecologic.

13. Garantia Kompernass
Handels GmbH

Stimate client,

Pentru acest aparat se acordd o garanfie de 3
ani de la data cumpérdrii. In cazul in care pro-
dusul prezintd defecte, beneficiati de drepturi
legale fatd de vénzé&torul produsului. Aceste
drepturi legale nu sunt limitate prin garantia
noastrd prezentatd in cele ce urmeaza.

Conditii de garantie

Perioada de garantie incepe de la data cumpé-
r&rii. P&strati cu grija bonul fiscal. Acesta este
necesar pentru a dovedi cumpdrarea.

Dacé in decurs de trei ani de la data cumpdrs-
rii acestui produs apare un defect de material
sau de fabricatie, produsul va fi reparat, inlocuit
de cdtre noi in mod gratuit sau vi se va restitui
preful de cumpérare, la alegerea noastrd.
Garanfia presupune ca in timpul perioadei de
trei ani s& se prezinte aparatul defect si dovada
cumpdrdrii (bonul fiscal), precum si o scurtd
descriere in scris, in care s& se specifice in ce
constd defectiunea si cand a survenit aceasta.

Dacd defectul este acoperit de garantia noas-
trd, veti primi inapoi produsul reparat sau unul
nou. Timpul de nefunctionare din cauza lipsei
de conformitate apdrute in cadrul termenului
de garantie prelungeste termenul de garantie
legal& de conformitate si cel al garantiei comer-
ciale si curge, dupd caz, din momentul la care

a fost adusé la cunostinta vanzétorului lipsa

de conformitate a produsului sau din momentul
prezentérii produsului la vanzé&tor/unitatea
service pénd la aducerea produsului in stare
de utilizare normald si, respectiv, al nofificérii in
scris in vederea ridicdrii produsului sau predarii
efective a produsului cétre consumator.

Produsele de folosin{& indelungaté care inlo-
cuiesc produsele defecte in cadrul termenului
de garantie vor beneficia de un nou termen de
garantie care curge de la data preschimbérii
produsului.

Perioada de garantie si pretentiile
legale privind defectele

Perioada de garantie nu este prelungitd dupd
efectuarea repardtiilor realizate in perioada de
garantie. Acest lucru este valabil si pentru pie-
sele inlocuite si reparate. Eventualele deteriordri
si deficienfe prezente deja la cumpdrare trebuie
semnalate imediat dupd dezambalarea produ-
sului. Reparatiile necesare dupd expirarea peri-
oadei de garanfie se efectueazd contra cost.

Domeniul de aplicare a garantiei
Aparatul a fost produs cu grijd, in conformitate
cu orientdrile stricte privind calitatea si verificat
cu rigurozitate Tnaintea livrarii.

Garanfia se acordd in caz de defecte de ma-
terial sau de fabricatie. Aceastd garanfie nu se
extinde asupra componentelor produsului care
sunt expuse uzurii normale si care, prin urmare,
pot fi considerate piese de uzurd sau asupra
deteriordrilor apdrute la componentele fragile,
de exemplu comutatoare sau componente reali-
zate din sticld.

Aceastd garantie se pierde in cazul in care
produsul a fost deteriorat, a fost utilizat sau
intrefinut in mod necorespunzdtor. Pentru utiliza-
rea corespunz&toare a produsului frebuie res-
pectate cu strictefe toate indicatiile prezentate in
instructiunile de utilizare. Trebuie evitate in mod
obligatoriu utilizérile si acfiunile nerecomandate
sau care fac obiectul unor avertiz&ri in cadrul
instructiunilor de utilizare.
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Aparatul este destinat numai uzului privat si

nu utilizarilor comerciale. in cazul manevrérii
abuzive sau necorespunzétoare, al uzului de
fort& si al interventiilor care nu au fost realizate
de catre filiala noastrd autorizatd de service,
garantia si pierde valabilitatea.

Procedura de acordare a garantiei
Pentru a se asigura prelucrarea rapidd a solici-
tarii dvs., urmati instructiunile de mai jos:

B Pentru toate solicitdrile pastrati la inde-
mand bonul fiscal si numérul articolului
(IAN) 525219_2601 ca dovad& a cum-
pardrii.

B Numérul articolului poate fi consultat pe
pldcuta cu date tehnice de pe produs, pe o
gravurd de pe produs, pe coperta instruc-
tiunilor de utilizare (in partea sténgd, jos)
sau pe autocolantul de pe partea din spate
sau de jos a produsului.

B in cazul in care apar defecte funcfionale
sau alte defectiuni, contactati mai intéi
telefonic sau prin e-mail departamen-
tul de service mentionat in continuare.

B Apoi putefi expedia produsul inregistrat ca
fiind defect la adresa de service care v-a
fost comunicatd, fard a pléti taxe postale,
anexand dovada cumpérérii (bonul fiscal)
si indicand in ce const& defectul si cand a
apdrut acesta.

EERE
®

Acest manual, precum si multe
alte manuale, videoclipuri cu
produsele si software-uri de
instalare pot fi descércate de
pe www.lidl-service.com.

PDF ONLINE
wwwlidi-service.com

Cu ajutorul acestui cod QR putefi accesa direct

pagina Lidl de service (www.lidlservice.com)
si putefi deschide instructiunile de ufiliza-
re prin infroducerea numdrului de articol

(IAN) 525219_2601.
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13.1. Service-ul

Service Romania
Tel.: 0800896637
E-Mail: kompernass@lidl.ro

IAN 525219_2601

13.2. Importator

V& rugam s& aveti in vedere faptul cd urma-
toarea adresd nu reprezintd o adresd pentru
service. Contactati mai intéi centrul de service
indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com

14. Comandarea pieselor
de schimb

Putefi comanda oricénd in mod convenabil
piese de schimb pentru acest produs online, pe
www.kompernass.com.

Scanatfi codul QR cu
smartphone-ul/tableta.
Cu ajutorul acestui cod
QR putefi accesa di-
rect site-ul nostru web

si puteti vizualiza si

=],

@ Indicatie

> Dacd avefi probleme cu comanda online,
putefi contacta centrul nostru de service
telefonic sau prin e-mail.

comanda piesele de
schimb disponibile.

> V& rugdm s indicati intotdeauna numdrul
articolului (IAN) 525219_2601.

> Atentie, comanda online a pieselor de
schimb nu este posibil& in toate tdrile de
livrare.



15. Retete

15.1. Supd crema de legume

2-4 persoane

Ingrediente

B 2-3linguri de ulei

B 200 g ceapd

B 200 g cartofi (cele mai potrivite sortimente
sunt cele de cartofi f&inosi)

Bl 200 g morcovi

B 350-400 ml sup& concentratd de legume
(proaspétd sau instant)

B sare, piper, nucsoard

B 5 g pdtrunjel

Preparare

1) Ceapa se curdfd si se marunteste cu tocd-

torul. Se spal& morcovii, se curdta si se taie

felii. Se descojesc cartofii, se clatesc si se
taie in cubulefe de cca 2 cm.

2) Se incélzeste uleiul intr-o oalé si se céleste

ceapa pénd devine sticloasd. Se adaugd
morcovii si cartofii si se lasd la ingbusit.
Addugati supa concentratd, astfel incat s&
acopere bine legumele si fierbefi timp de
10-15 minute pand cénd se inmoaie. La
nevoie addugati supd concentratd daca
lichidul nu mai acoperd legumele.

3) Se spal& patrunielul, se scuturd si se in-

depdrteazd cozile. Se rupe pétrunjelul in
bucdti mari si se adaugd la supd. Pasafi
totul cu mixerul vertical @ pentru aproxi-
mativ 1 minut. Se condimenteazd cu sare,
piper si nucsoard ras& dupd gust.

15.2. Supd de dovleac

4 persoane

Ingrediente

1 ceap& de mdrime medie
2 catei de usturoi

10-20 g ghimbir proaspat
3 Ig. ulei de rapif&

400 g pulpd de dovleac (cel mai potrivit
este dovleacul Hokkaido, deoarece coaja
acestuia se inmoaie in timpul fierberii si nu
necesitd descoijire)

250-300 ml lapte de cocos

250-500 ml supd concentratd de legume
sucul de la V2 de porfocald

putin vin alb sec

1 lingurita de zahar

sare, piper

Preparare

1) Ceapas si usturoiul se curdid si se mrunfesc

cu tocdtorul. Descojii ghimbirul si tdiafi-l
in cubulefe mici. Mai intéi califi ceapa si
ghimbirul in ulei fierbinte. Dup& 2 minute
addugati si usturoiul si califi-l.

2) Spdlati dovleacul temeinic cu apd calda si

cu o perie pentru legume si tdiafi in cubu-
lete de 2-3 cm. (dacd folositi alt tip de do-
vleac in locul dovleacului Hokkaido, acesta
va trebui descojit). Addugati cubuletele

de dovleac la ceapd si ghimbir si califi-le.
Turnafi jumétate din cantitatea de lapte de
cocos si tot atét din supa concentratd de
legume, astfel incét dovleacul s fie acope-
rit. Fierbeti astfel cca 20-25 de minute cu
capacul pus. Mixatfi totul cu mixerul vertical
@ pand la omogenizare. Ad&ugati lapte
de cocos pand cand obtineti o consistentd
corespunzdtoare, cremoasd a supei.

3) Asezonati supa cu suc de portocale, vin

alb, zahdr, sare si piper, pdnd cénd obti-
neti o supd cu note picante si dulci, cu un
gust echilibrat sdrat-acrisor.
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15.3. Pasta dulce de fructe
Ingrediente

B 250 g cdpsune sau alte fructe

B 125 g zahdr gelifiant 2:1

B 1 strop de suc de l&méie

B 1 varf de cufit de miez de vanilie

Preparare
1) Spélafi si curdtati cdpsunele, indepartand

codifa verde. L&sati surplusul de apd sd se
scurgd intr-o strecurdtoare, pentru ca pasta
s& nu devind prea lichidd. Téiati capsunele
mai mari in bucdti. Puteti utiliza si fructe
congelate, insd |&safile s& se decongeleze
inainte de a le mixa.

2) Cantérifi 250 g de c&psune si addugati-le

intr-un recipient adecvat pentru amestecare.

3) Ad&ugati peste ele un strop de suc de
|&maie.

4) Dupad preferinfe, razuiti si ad&ugatfi si mie-
zul unei p&stai de vanilie.

5) Addugati zaharul gelifiant si mixafi temei-
nic cu mixerul vertical @ timp de 45-60 de
secunde. In cazul in care rémén bucdti mai
mari de fruct, |&sati compozitia s& se odih-
neascd timp de 2 minute, dupd care pasati
din nou cca 60 de secunde.

6) Fierbefi compozitia la temperaturg medie,
apoi fierbefi timp de 2-3 minute la foc mic,
amestecdnd continuu.

7) Serviti imediat sau turnati pasta de fructe
infr-un recipient cu capac.
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15.4. Lapte cu banane

Ingrediente
B 1 banang
B 250 mllapte

B cca 1 lingurifa de zahar, dup& gust

Preparare
1) Decojifi banana si tdiafi-o in cubulefe.
2) Punefi banana, laptele si zahdrul in vasul
pentru amestecat si amestecati cu piciorul

de mixare @.

15.5. Maioneza

Ingrediente

B 375 ml ulei vegetal neutru, de exemplu,
ulei de rapita

B 3 galbenusuri

B 23 g ofet slab sau suc de lamaie

B sare si piper dupd gust

Preparare
1) Punefi galbenusul si otetul intr-un vas pentru
amestecat, tinefi piciorul de mixare @
vertical in vas si finefi apdsat comutatorul

turbo €.

2) Ad&ugati incet uleiul (in decurs de
cca 1 minut) intr-un flux uniform subtire,
astfel incat uleiul s& se lege cu celelalte
ingrediente.

3) Ulterior, asezonati cu sare si piper dupd
gust.
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1. BbBegeHue

nO3D.pOBS|BCIMe BUA 30 I'IOKyI'IK(JTG HO BALWMSA HOB
ypen.

M3bpanu cre BrcokokadectseH npoaykr. Puko-
BOAOCTBOTO 3Q n07pe6MTen5| e Hepcm:tenHo YyacTt
OT TO31 NPOAYKT. To CbABPXKA BAXKHM YKA3AHMS
oTHocHo BesonacHocTta, ynotpebara u npe-
OABAHETO 34 oTnaabuM. ﬂpenm ada m3non3ssarte
I'IpO.ElyKTO, ce BCII'IOBHOIZTe C BCUYKM YKO3OHM$I
3a obcnyxsaHe 1 GesonacHocT. Msnonssaiite
I'IpO.ElyKTO €OUHCTBEHO CI'IOpeﬂ. OMMUCAHMETO U
30 yKazaHute obnactu Ha npunoxetme. MNpe-
ﬂdBGﬁTe I'IpOﬂyKTO HQ TpeTM nmua 3aegHo C
uanara ﬂOKyMeHTOLlMSl.

2. Ynorpeba no
npeaHasHaYeHue

KoMnnekrsT nacarop cny>u eAMHCTBEHO 30
npepaboTBaHE HA XPAHUTENHM NPOAYKTH

B MQJIKM KOMMYeCTBA. TOM € NpeRHasHaueH
CAMO 30 NMYHA ynoTpeba B AOMAKMHCTBOTO.
Komnnekrst nacarop He e npensuaeH 3a npo-
decronanta ynorpeba.

3. OkomnnekKkroBka
Ha pocraskara

CTGH,EICIPTHOTO OKOMMNNEKTOBKA HA AoCTaBKkATa
BKMKOYBA CNegHMTE KOMMOHEHTU:

® nacarop
® MepuTeneH cbil
® Yonwp (Hox M kyna ¢ kanak)
® pPLKOBOACTBO 30 NoTpebutens
1) M3sanete BCuUKM 4acTv HO YPeRa 1 pbko-
BOLCTBOTO 30 noTpeburens ot KyTmsTa.
2) OrcrpateTe BCMUKM ONAKOBbYHKM MATEPUANA.

3) Mouwcrete BeuukM yacTn Ha ype-
04 CbIAACHO OMMCAHMETO B FNABA
11. Mouncreane.

@ YkazaHue

> rlpOBepeTe AOCTABKATA 3A KOMMJIEKTHOCT
1 BUOMMU NOBpPEAn.

> [lpu HEMbNHA [OCTABKA MM NOBPEAm
nopanmu nowa onakoBKA MUK LWEeTH,
Nony4YeHn NP1 TPAHCNOPTMPAHETO,
ce obbpHeTe KbM cepBm3a (Bx. masa
13.1. CepBusHo o6cny>kBaHe).
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4. Onucaxue Ha ypena/
MpuHanne>xHocTn

Qurypa A (Macartop):

Perynatop Ha ckopoctra
Mpeskniousaten l (HopmanHa ckopoct)
Mpeskntousaren Turbo (Bucoka ckopocrt)

Bnok Ha aBuratens

000 0Q

Macarop

O byroHu 30 nebnokupare
Qurypa B (Yomsp):

© Kanak Ha kynarta

O Hox

O Kyna (cve ceansw ce
npbcteH npotms nbsraqe ()

O® Kanak
Qurypa C (MpuHaanexHoct):

@ Mepurenen cean

5. TexHunueckun oaHHM

M 220 - 240V ~,
PeXOBO HANpexeHue | o o\

HoMmuHanHa MowHocT 600 W

KoHcymauus Ha eneprus 02W

B M3KMKOYEHO CbCTOAHUE

Knac Ha 3awmra

/6l

Mepurenen con @

Bmectnmocr 930ml

Ckana 30 otmepeaHe 200 ml

(Bmectnmocr)

Makec. konuuectso 3a 300ml

obpabotka

Kyna @

Bmectumocrt 1050 ml
XPOHUTENHM

NPOAYKTM A0 MAPKMK-
poskara 3a 500 ml

By

TEUHOCTM A0 MAPKM-
poskara 3a 300 ml

O

Make. konuuecteo 3a
obpabotka



lMpenopbusame cneaHute Bpemera Ha pabota:

Cnen 1 munyta pabota ocrasete nacatopa @
AQ Ce OXNAnM 3d OKONO 2 MUHYTH.

Cnen 1 munyta pabota ocrasete Yombpa Aa
Ce OXNaau 3a OKOMO 2 MUHYTH.

[Mpu npeBuwwaBaHe Ha Te3un BpeMeHa Ha pabo-
T4 CA BB3MOXHM NOBPEOM Mo ypeaa nopanu
nperpssaHel

6. Msnon3esanm npeny-
npeAUTENHU YKA3aHns
M CMMBOMMU

B HacToswoTo phkosoacTso 30 notpeburens,
BbPXY ONAKOBKATA M BbPXY YPEeaad ce M3nons-
BOT CEOHWTE NPeaynpenuTenHu yKa3aHus 1
CMMBONM (AKO € NPUNOXMMO):

ONACHOCT! lNMpenynpeautento
YKQ3GHME C TO3M CUMBO W CUTHAT-
nata ayma ,OMNMACHOCT” o6osHa-
A 4ABA HEMOCPEACTBEHO NPeAcTosila
OMNACHA CUTYaLMS, KOSTO, OKO He

6boe M3berHata, BOAKM A0 CMBPT MM
TEXKO HOPQHSBAHe.

NPEAYNPEDXOAEHUE!
Mpenynpeamntento ykasatue ¢
TO3M CUMBON M CUTHAMNHATA OyMa
Q ,APEOYNPEXOEHUME" 0603Ha-
UOBA BB3MOXHA OMACHA CUTYALMS,
KOSTO, aKO He 6bae mu3bernata,

MOXe fa nosene N0 CMbPT UK TeX-
KO HOpaHaBAHE.

NMOBULUEHO BHUMAHME!
MpenynpeautenHo ykasakue ¢
TO3M CUMBOM M CUTHANHATA AyMa
Q ,MMOBMLLIEHO BHMMAHME"
0603HAYABA BBH3MOXHA ONACHA
CUTyauus, KOSTo, ako He Bbae us-

6erHOTO, MOXe O0a nosene oo neko
Mnu cpenHo HapaHsasaHe.

BHUMAHME! lNpenynpenntento
YKQ3QHME C TO3M CMMBOM M CUTHAT-
@ Hara ayma ,BHMMAHUME" o6o3Ha-
4OBA BB3MOXHA OMACHA CHUTYALMS,
KOSITO, KO He Bbae u3berHara, Moxe
00 noBefe A0 MATEPUATHM LETH.

Ykasauue: YkasaHmeTo oasa
DOMbAHUTENHA MHPOPMALMS, KOSTO
ynechssa paborara ¢ ypeaa.

lNpouetete prkosoacTsoTO.

Mpomernms Tok/Mpomernueso
HanpexeHue

Knac Ha 3awwmra |l: 3awmra upes
ABOMHA MM YCUNEHA M3ONALMS.

He notanswre sbe Bonal

rO,ElHO 30 MMEHe B CbAOMMUANHA
MawnHa

Bcuuku BnusalmM B KOHTAKT € XPAHK-
TENHW NPOAYKTM YACTM HA TO3M ypen
€a OT MaTEPMan, PA3PELIEH 3a KOH-

TAKT C XPAHMTENHM NPOAYKTM.

He MBXB'bpﬂﬂﬁTe eneKTpmuyYeckn ypen
C 6MTOBMTe OTI'IGﬂ'bLlM!

I-IPEJJCIIZTS OMNAKOBKATA 3a M3XBBPNA-
He B CbOTBETCTBUE C €KONOInYHUTE
MN3NCKBAHUA.

OnakoBka oT peumKnupyemu
matepuanu. MNpu pasnensye Ha
oTnaabUMTE B3EMETe Noa BHUMAHWE
0603HaYEHUETO Ha OMAKOBBYHMTE
marepuanu: Te ca 0603HAYEHM CbC
ckpaweHms (a) u umdpw (6) cve
cnenHoto 3Hauenue: 1 - 7: nnacr-
macu, 20 - 22: xapTis 1 KapToH,
80 - 98: koMNo3UTHM MaTepuanm.

To3u nponyKT M3MBAHABA U3UCKBO-
HMATA HO BANMAHMTE HALMOHAMHM
anpektuen Ha Peny6nuka Berrapus.
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7. YkaszaHus 3a 6esonacHocT

/\ ONMACHOCT! TOKOB Y AP!

Bkntousarite ypena camMo KbM MHCTANMPAH CMOPER MHC-
TPYKLMMTE KOHTOKT C Hanpexexue Ha mpexata 220 - 240V ~,
50 - 60 Hz.

[Npn HenpaBMNHO GYHKLMOHUPAHE M NPeamn NOYUCTBAHE HA
ypena M3KnouBamTe Lencena oT KOHTaKTa.

He m3nararte ypena Ha BNAra v He 1o M3MNON3BAMTE HA OTKPMUTO.

B cnyuait ye B kopnyca Ha ypena nonanHe TeUHOCT, He3abaBHO
M3OBPNAMTE MPEXOBMS LENCEN HA YPEAad OT KOHTAKTA M AamTe
ypena 3a peMOHT OT KBANMOULMPAHN CNELMATNUCTM.

Bunaru msknousarte MpeXoBun4 KG6eJ'I, KATO M3abpnare wence-
fa oT KoHTakTa. He m:pnouZTe camms kaben.

He orssatite u He nputmckante mpexosms kaben. Mpokapante
ro TOKQ, Y€ HWUKOM [d He MOXE AA FO HACTBMM MNM A Ce CMbHE
B Hero.

Ako kabenbT 30 CBbP3BAHE KbM MPEXATA HA TO3M ypen ce no-
Bpeau, Toi TpS6Ba Aa 6bae CMEeHeH OT NPOU3BOAMTENS, HETOBA-
Ta CEPBM3HA CYXHA UK NULe C NOAXOAIWA KBANMbMKALMS, 3a
[a ce NPenoTBPATIT €BEHTYANTHM OMACHOCTM.

Tosm ypen Moxe Aa ce M3MNON3BA OT NMLA C OFPAHMYEHM DU3U-
YEeCKM, CETUBHU MU YMCTBEHM BBIMOXHOCTU MK H6e3 onut u/

MAK 3HOHMS, QKO CA NOJ HABAIOAEHUE MU CA UHCTPYKTUPAHU
no oTHoweHue Ha 6esonacHata ynotpeba Ha ypeaa U ca pas-
6panu onacHOCTUTE, NPOM3TMYALLM OT paboTaTa ¢ Hero.

YPeﬂ'bT M HETOBMAT 3AXPAHBALY kaben Tp9I6BO na ce abpXar na-
neye ot geua.

He tps6Ba na oteapsre kopnyca Ha 6r1oka HA ABMrATens HA na-
catopa. B npotueeH cnyyart 6ezonacHocTIa He € rapaHTMpaHa
M TAPAHUMATA OTNAAa.
@ B HuKkakbB cnyuai He notangiTe 6noka Ha asurarens
HO NACATOPA B TEYHOCT M HE AOMYCKAMTe MPOHMKBAHE HA
TEYHOCTM B KOpMyca Ha 6noka Ha ABUraTens.
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A NPEAYNPEXXAEHUE! ONMACHOCT OT HAPAHSBAHE!

Mpenu cMaHA HA NPUHARNEXHOCTU UM NPUCTABKM, KOUTO Ce
LBMXAT No Bpeme Ha pabota, ypensT Tpsbsa aa ce

M3KMKOUM C NPEBKNIOYBATENS M OT MpeXara.

He usnonseatite ypena 3a opyrv uenu, ocseH 30 ONMCAHUTE B
HacTosawoTo pbkosoactso. [pu HenpasunHa ynotpeba Ha ype-
O CbLLECTBYBA OMNACHOCT OT HOPAHaBAHe!

Mo NpuHUMA U3KAOYBAKTE YPEeaa OT enekTpUYecKaTd Mpexa,...
- ...KOraTo ocraeste ypena 6e3 HabnogeHue,

- ...KOTaTO NOYMCTBATE Ypena,

- ...Korato crnobssare unu pasrmobssate ypeaa.

Korato usnonseate ypena 3a niopupaHe HA ropeLum XPaHUTENHM
NPOAYKTM B TEHAXEPQ, CBANETEe TEHAXEPATA OT KOTAOHA U BHM-
MaBaKTe TeYHocTTa Aa He Bpu. OcTaseTe ropeLyure XpaHUTenHM
NPOAYKTM NeKO [ Ce OXAAST, 30 Aa m3berHete NONAPBAHMS.
Tosm ypen He TpabBa Aa ce M3MNON3BA OT Aeua.

He nonyckarite neua aa mrpast ¢ ypena.

YpensT v HerosusT 3axpaHeaiy kaben TpsbBa Aa ce obpXaAT
naneye ot geua.

Hoxwbt e uskntountenno octsp! Bunarn 6opasete npeanasnmeo
C Hero.

Mpu BopaseHe C M3KNIOUYMTENHO OCTPUS HOX CbLLECTBYBA OMNAC-
HOCT OT HOPQHSBAHE.

[Noumcrearite ypena mHoro BHumarenHo. Hoxwst e uskntoumten-
HO ocTbp!

Bunaru 6bnete BHuMaTenHu npm usnpassaxe Ha kynartal Hoxesr
e m3KkntoumuTenHo octbp!

BuHaru nskntousarite ypena ot Mpexara, Korato ToM He e nop,
HabntoaeHue u npeau crnobssaxe, pasrnobasaHe M no-
YMCTBAHE.

(D) BHUMAHME! MATEPUAJTHM LLETU!

Korarto nacaropst He ce M3non3Bsa, He ro oCTaBsMTe B ropella
TEHOXKepPd BbPXY KOTNOHA.

Bwnrapcku 137



8. Ynortpeba

@ Ykazanue

> C mepurennus con @ moxerte na or-
mepsarte Teunoct go 700 ml. Cuneaiite
makcmym 300 ml reuroct 3a obpabortka,
B MPOTMBEH CNYai T4 MOXE Na M3Teue oT
meputentms cva .

C nacatopa @ Moxerte aa npuroteste auno-
Be, cocoBe, Cynu 1 Hebeluka XpaHa unu aa
niopuparte mekn nnoaoee. [penopsusame
na usnonssare nacatopa @ make. 1 Munyta
HEMNpeKbCHATO U Cnefl TOBA AA fO OCTABMUTE AA
ce oxnaau.

(O BHUMAHME!
MATEPUATTHM LLEETU!

> He usnonssarite nacatopa @ 3a o6pa-
60TKA HA TBBPAM XPAHMTENHM NPOAYKTH,
KaTO Hanp. kade Ha 3bpHa, Kybueta nen,
3OXOP, 3'preHM I'IpOJJ,yKTM, wokonaag # ﬂp.

> 3a niopupaHe Ha TBbPAM 3eNeHYYLM, KATo
HANp. MOPKOBK, UK J]O6GBeTe Manko
TEYHOCT, U NpensapmTenHo ceapete
3eneH4YyumTe NO OMeKBaHe.

C uontpa, cueroswy ce ot Hoxa @), kyna-
1a @ cbe canAW ce NPbCTEH NPOTME NNb3-
rane € u kanaka Ha 3aaBUXBALMS MEXa-
Hussm @, Morat aa ce KBALAT NOANPABKM,
KGKTO M d ce pasapobssar no-Tebpam
XpaHuTenHu npomayktu. [penoprusame na
M3non3eare Yormbpa Makc. 1 MUHyTa Henpe-
KBCHATO W Cnefd TOBA AA fO OCTABMTE AA Ce
oxnanu.

9. CrnobsesaHe

A NPEAYNPEDXKOEHUE!
OMNACHOCT OT HAPAHSIBAHE!
> BkntoyeTe Liencena B KOHTAKT eBa cnep,
crnobssaHxeTo.

@ Ykazauue

> [lpenou NbpBOTO NycKaHe B eKCMNoATALMS
NOUYMCTETE BCMUKM YACTM CBINACHO ONMUCA-
Hueto s rnasa 11. Mouncreaxe.
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9.1. Crno6aBsaHe Ha nacaropa

/\ NPEAYNPE>XXQEHME!
OMNACHOCT OT HAPAHSIBAHE!

> Hoxwbt @ e uskntoumtenHo ocmp! Buuaru
6opaseTe NPeanasnuBo C Hero.

B [ocrasete nacatopa @ sbpxy 6noka Ha
aeuratens @, Taka ue crpenkata A ra
6noka Ha asuratens @ aa coun kbM
crpenkara W Ha nacatopa @ wm nacaro-
pT @ aa ce dukenpa crabumHo.

9.2. Crno6siBaHe Ha yonbpa

A\ NPEQYNPEXKAEHUE!
OMNACHOCT OT HAPAHSABAHE!

> Hoxwr @ e mskniouutento octbp! Bunarm
6opaseTe NPennasnMBo C Hero.

B [locrasete kynata @ sbpxy pasHa 1 cyxa
NOBBPXHOCT.

B [ocrasete BHMMarenHo Hoxa @ Ha avp-
xaua 8 kynata @. MNpwu Tosa 3aebpTeTe
neko Hoxa @, Taka ye pa ce nnv3ve B
abLpxaya.

@ Ykasanue

> Hoxwt @ He cTom HAMBAHO HENOMBKXKHO
Ha pbpxaya. Tosa e Hopmanto. Hoxst @
CTOM HAMBLIHO HEMOABMXHO €BA KOraTo
ce nocrasu kanakst Ha kynata @.

B CuneTe XpaHuTENHWTE NPORYKTH 30 Pa3-
apobssare 8 kynata @.

@ Ykazauue

> [Mennete kynata @ 3a obpabotka Ha
XPAHUTENHM NPOAYKTM CAMO [0 MAPKM-
poekara 500 ml % {3, a 3a obpabotka
HO TEYHOCTH - CAMO 10 MAPKMPOBKATA

300 ml (.

B [locraBete Kanaka HA 3AABUXKBALUMS Me-
xanmssm @ svpxy kynata @ w ro sater-
HeTe cbe 3asbpTate. [1pu ToBa MspatbuuTe
no pyba Ha kynata @ Tps6sa aa BnssaT B
HOMPABASBALLATA HA KANAKA HA 3Q0BKX-
Bawms Mexarussm @. Brrumasarite HoxwbT
O 1o ce 3axsaHe NpaeunHo B KANAKA Ha
3aABMXBALMS MexaHKIbm @.



B [ocrasete 6noka Ha aeuratens @ s obp-
>Kava B'pry Kanaka Ha 3a0BMXBALLMS
mexarussm @), Taka ye cTpenkara A o
KANaKa HA 30ABMXKBALLMS MexaHussm @
na count kum crpenkara W Ha 6noka Ha
neuratens @ w 6nokst Ha neuratens @
na ce dukecupa.

@ Ykazanue

> AKo xenaete A0 CbXPAHSIBATE XPAHM-
TenHu npoaykv & kynata @, moxerte
na wsnonseare kanaka . 3a uenta npw
HEeoBXOmMMOCT MbPBO CBANETe KANAKA
Ha kynata @ v 6noka Ha neuratens @ w
usBageTe BHMMATENHO Hoxa @.

10. Pabota ¢ ypena

A\ NPEQYNPEXKAEHUE!
ONACHOCT OT HAPAHSIBAHE!
> XpaHutenHute nponykt1 He Tpsbea na
ca tebpae ropewm! MNpbekute ot obpa-
6OTBOHMTe npoayKt1 Morart Aa NnpUYMHAT
nonapaaxe.

/\ NPEAYNPEXXQEHUE!
OMACHOCT OT HAPAHSBAHE!

> Hoxwt @ e mskniountenHo octbp! Bunarm
6opaseTe NPeAnA3nMBO C Hero.

10.1. Pabora ¢ nacaropa
@ YkazaHue

> [wnnere meputennms con @ 30 0bpabor-
KQ HQ TEYHOCTH/XPAHMTENHM NPORYKTM
camo po makcumym 300 ml.

Cnen karo cre crmobunu ypena cnopen ms-
MCKBAHMATA:

1) BkntoueTe wencena B KOHTAKT.

2) [pwxTe HaTUcHAT NpeBkntoyBaTens | 0,
30 pa npepaboTuTe XpaHuTenHuTe Npoay-
KTW C HopManHa ckopocT. Brprete peryna-
Topa Ha ckopoctra @ & nocoka ,Max”,
30 0a yBenuumte ckopoctta. Bprete pery-
natopa Ha ckopocrra @ & nocoka ,Min”,
30 0O HOMAMNKTE CKOPOCTTA.

3) Opvxre HatucHat npeskntousarens Turbo
©, 30 na npepabotute xpaHuTenHuTe
npopykTm ¢ Bucoka ckopoct. Cnen HatUc-
kaHe Ha npeskntousatens Turbo €@ seawo-
ra pasnonarate ¢ MaKCMMANHATa CKopocT
Ha obpaborka.

4) Korato npuknioumnte npepabotkara Ha
XPAHUTENHWUTE NPOAYKTH, MPOCTO OTMYCHE-

lo/e.

T€ HATUCHATKA NpeBKntoYBaATEN

@ Ykazauue
B cnyuait ye no Bpeme Ha
pabota ce nossaT Heobu-

D YaMHM LWYMOBE, KATO HaMp.
][ CKbpUaHe unu op.n., cune-
g

Te ManKo HeyTpPanHo onmo
30 roTBEHE HA 30MABUXBO-
wms Ban Ha nacatopa @.

5) Ceanere nacaropa @ ot 6noka Ha aeura-
tens @. 30 uenTa HaTUCHeTe enHOBpPeMeH-
Ho ByToHuTe 30 nebrokupaHe 6 1 ceanete
nacaropa @ ot 6noka Ha meuratens @.

10.2. Pa6ora c yonbvpa
@ Ykazaume

> [Munnete kynata @ 3a o6pabotka Ha
XPAHWUTENHM NPOAYKTM CAMO [0 MAPKM-
poekara 500 ml , a 30 06paboTtka
HQ TEYHOCTH - CAMO [0 MAPKMPOBKATA

300 ml @.

Cnean kato cre crnobunu yonspa:
1) BkntoueTe wencena B KOHTAKT.

2) Mocrasete kynata @ sbpxy paeHa 1 cyxa
nosbpxHoct. Kynata @ vma npbereH npo-
e nnwsrave ), Gnaronaperue Ha kowTo
kynata @ He ce nnv3ra necHo.

3) LpwxTe HaTucHaT npesknioysaTens | 9,
30 Aa npepaboTiTe XpaHuTenHMTe Npoay-
KT C HopManHa ckopocT. Brprete peryna-
Topa Ha ckopoctra @ & nocoka ,Max”,
30 [0 yBenuuute ckopoctra. Beprete pery-
natopa Ha ckopoctra @ B nocoka ,Min”,
30 0O HOMANUTE CKOPOCTTA.
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@ Ykazanue

> ﬂprTe Kynara Q M NOCTABEHMS KANAK
HA Kynara o CTCI6MJ'IHO C efHdTa pbka,
NOKATO C ApYrara pbKa HATHUCKATE Npes-

lo/e.

> He csansiite 6noka Ha asuratens @ or

Knroysartend

kanaka Ha kynata @, nokato Hatickare

Y(5)

npeskntoysarensa

4) Koraro npukntounte npepabotkara Ha
XpClHMTeﬂHIATe I'IpoﬂyKTI/I, I'IpOCTO OTI'IyCHe'

YG)

5) Csanerte 6noka Ha peuratens @ or kana-
KO HO 3QABMXBALLMS MexaHusbm @. 3a
LenTa HaTUCHeTe eAHOBPeMEeHHO ByToHuTe
3a nebnokupare @ v saurHete 6noka Ha
neuratens @ ot KaNAKa HA 3aABMXKBALLMS
MexaHusbm @.

T€ HATUCHATKA NpeBKntoYBaTeEN

Mpumepu 3a niopupaHe, KbALGHE U pasapPo6seaHe HA PAINIMUYHU XPAHUTENTHU
MPOAYKTU C PA3NIMMHUTE NPUCTABKMU 30 MUKCUPAHE:

LUENAKDBP NMPENOPBYUTENHO
KAHA NMPOOYKTU KOJNWYECTBO CKOPOCT BPEME
:le:(:::;i’w 100-200 g Min -Max ' | okono 30 - 60s
Ejfjizz:::m' 100-400 ml Min -Max ! okono 60 s
t';':::::e ey 100-1000 ml Min-Max ' | okono 60's
Nyk 200 g Min 6x1s
Maraatos 50¢g Turbo okono 20 s
)\ YecvH 20 ckunuakm Min -Max ! okono 20 s
Mopkosu 200 g Min -Max ! okono 15 s
Newnnun/banemn 200 g Turbo okono 50 s
Opexu 200 g coe _ soee okono 25 s
Mapmesan 250 g Turbo okono 30's
! HCICTpOlZTe CKOpPOCTTa crnopen XenaHara oT BaC KOHCUCTeHLUMS.
11. MouncreaHe A\ MPERYMPEXXAEHME!

A APEAYNPE>XOAEHUE!
TOKOB YOAP!

> [lpenou na nouncTUTe KOMNNEKTA NACATOP,
BMHAIM M3OBLPMBAMTE LLEeNcena or KoH-
TaKTa.

> [pu nouncrBaHeTo B HUKAKDBB CRy-

yak He notanaiTe Gnoka Ha ABUra-

tens @ BbB BORA M He ro ApbXTe Noa
Teyawa soad.
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OMNACHOCT OT HAPAHSIBAHE!

> [lpu 6opaBseHe € UIKNIOUUTENHO OCTPMS
Hox @ cvwecTsyBa onacHocT ot Hapa-
nssave. Cnep ynotpeba 1 noumcreaHe
crnobete OTHOBO YOMbPA, 30 A4 He ce
HapaHuTe Ha oTkpuTHa Hox @. [pbxre
Hoxa @ Ha HemocTLNHO 30 meua MAcTo.

() Yxazaume

> Mepurentust con @, Hoxer ©,
kynata @ cwc ceansw ce npbc-
TeH npotue nnvrae @ u kano-
keT ) ca roaHM 30 M1eHe B cboo-
MMAMHA MALMHA.



(D BHUMAHME!
MATEPUATITHM LLEETU!

> He usnonssasirte arpecmsHM, XMMMYECKM
“nK abpasmBHM NPenapaTH 3a NOYMCTBA-
He! Te Morar na nospeasT HEMONPABMMO
nosbpxHocrral

1) Mskniouete wiencena ot KOHTAKTA.

2) Mouucrete 6noka Ha oeuratens @ c
BNGXHA KbpNa. YBEpeTe ce, ye B OTBOpMTE
Ha 6noka Ha asuratens @ He nponukea
sona. lNpu ynoputi samspcasaHms Msnons-
BOTE MEK MMeLy NpenapaT BbpXy Kbp-
nara. M3bbpluerte octarsumte oT MUewwms
npenapar ¢ BAAXHA KbpMa.

3) Mouucrete warenHo nacaropa @, kanaka
Ha 3amBMXBaLLMS Mexanusbm @), kynata
©, ceanswma ce NpLCTEH NPOTMB NMITb3Ta-
He @, kanaka @, mepurentms cva @ ¢
Hoxa @ B pasteop 3a muere. Cren ToBa
OTCTpaHeTe OCTATbUMTE OT MUeLLMs npena-
PaT C YuCTa BOAQ.

4) Nogpcywete Robpe BCHMUKM YACTH C KbPNA
30 NOACYLWABAHE M NPeamM NOBTOPHA yno-
Tpeba ce yBepeTe, Ye ypeasT € HamMbAHO
cyx.

12. NpenaBaHe
30 OTNAADBUMN

CHMBOMBT HO 3a4EePKHAT KOHTEMHEP
30 OTNAABLUM O3HAYABA, Ye cren
M3TUYOHE HO CPOKA HA MOM3BAHE
TO3M ypen He Tp96Ba AA ce U3XBBP-
ns ¢ 6utosumTe OTNALBUM. YpensT Tpabsa aa ce
npenane B OPraHM3MpPaH cbbupateneH nyHkT,
Aeno 3a 06paboTka 1 PeLMKNMPAHE HA OTNARS-
LM MnM BbB GUPMA 30 YNPABNEHME HA OTNAABLM.

Mons, ustpuitte BCuukM NUMUHK DAHHM Npean
BPBLIAHETO.

OnakoBkaTa e npomsseneHa ot eKONorMUYHM
MaTepuanu, KOMTO MOraT Ad Ce NpenasarT B
MECTHWTE MYHKTOBE 30 PELMKIMPAHE.
Mpenaiite onakoskaTa 3a OTNAABLM B COTBET-
CTBUE C EKONOTUUHUTE U3UCKBAHMS.

13. lapaHuus

YBaXKAEMM KNUEHTH, 3d TO3M ypen nonyyasare
3 roAMHM TapaHLMs OT AATATA HA NoKynkara. B
CNy4ai HO HECLOTBETCTBME HA MPOAYKTA C [O-
rosopa 3a nponax6a Bue nmare sakoHHo npa-
BO [ NpefassuTe peknamauus npen nponasa-
4a Ha NPOAYKTA MPM YCNOBMSTA U B CPOKOBETE,
onpenenexu B rmasa Tpeta, pasgen |l u Il
TMOBA YETBBPTA OT 30KOHA 30 NPENOCTABSHE HA
UMPPOBO ChbOBPXKAHME U UMDPOBM YCNYTH M 3a
npoaax6a Ha crokm (3MLCLYTC)*.

Bawwure npasa, npomstMuaiLm ot nocodyeHmte
pasnopenbu, He ce OrPAHMYABAT OT HAWATA
no-nony NPencTaBeHd TbProBCKA FAPAHLMS, He
CO CBBLP3GHM C PA3XOAM 30 noTpeburenure u
HE3UBMCMMO OT Hes MPOACBAYBLT HA NPOAYKTA
OTrOBAPS 30 NIMNCATA HA CLOTBETCTBME HA MO-
TpebuTenckara CToka ¢ AOroBOPa 3a NPONAX-

6a cvrnacHo 3MLUCLYMC.

FapaHunoHHu ycnosus

lapaHUMOHHMAT cpok e 3 roaunHM ot aataTta Ha
nonyyaeaHe Ha ctokata. MNazere nobpe opm-
TMHANHATA KacoBa 6enexka. Tosu AOKYMEHT e
HeobXOMM KATO [OKA3ATENCTBO 30 MOKYNKATA.
AKO B paMKMTe HA TPU FOAMHM OT AATATA HA
30KyNyBOHE HQ TO3M NPOAYKT Ce NosBK AedekT
HO MaTepMana 1nu NPoM3BOACTBEH AedekT,
npoAyKTT We 6bae 6e3nnaTHO PEMOHTUPAH
unm 3ameneH. [apaHumsta npegnonara B
PAMKKTE HA TPUTOOMLIHMS FAPAHLMOHEH CPOK
na ce NpenctassT nedekTHUST ypen, Kacosara
6enexxka (kacosust 6oH), KakTo 1 BCUUKM
APYTM NOKYMEHTH, YCTAHOBSBALLM HANMYMETO
Ha AedekT M MMCMEHO Aa ce 0BSCHM B KOKBO
ce CbCToM AeeKTbT U KOra e Bb3HMKHam. Ako
nedeKTbT € NOKPMT OT HaWATa rapaHums, Bue
e nonyuure o6paTHO PEMOHTUPAHMS UM HOB
npoaykr. B cnyyalt Ha 3aMsHa Ha pedekTHa
CTOKO MbPBOHAYATHMTE TAPAHLIMOHEH CPOK M
rOPAHLMOHHM YCnoBus ce 3anaseart. B cnyuar
HO PEMOHT Ha fiepeKTHA CTOKA, CPOKBT HA
PEMOHTA ce NprBaBs KbM FAPAHLMOHHMS CPOK.
30 eBEHTYANHO HANMYHKTE M YCTAHOBEHM MO-
BPeAu 1 AedekTi owe npu nokynkara Tpsbea
Aa ce cbobLM BEAHATA CRen PAa3onaKOBAHETO.
EBeHTyanHute peMoHTH cnen m3TMYaHe Ha
TAPAHLMOHHMS CPOK CA Cpellly 3annallaHe.

PeMOHTBT 1K 3aMaHATA HO NPOAYKTA He Mo-
pPaXXAAT HOBA rAPAHUMA.
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O6xBar Ha rapaHumuaTa

YpenT e npouseeneH rpuxXnmMeo cnopen
CTporumTe M3NMCKBAHMS 30 KAQYECTBO U ﬂO6pOC'I>-
BECTHO M3MNUTAH Npenn NOCTABKd. rCIpOHLIMﬂTCI
BAXXMU 30 ﬂ.eq)eKTM Ha MaTtepuana mnu Nnpoms-
BofcTseHn nedektn. fapanumsra He obxsawa
KOHCYMATUBUTE, KAKTO M YACTUTE HO NPOAYKTQ,
KOUTO Noanexxat Ha HOPMANHO U3HOCBAHE, NOo-
panu Koeto morat aa 61:D.CIT pasrnexnaHn Kato
61p30 M3HOCBAWM ce yacTu (Hanpumep dun-
TP UNK NPUCTABKM) AW NOBpPEaMTE HA Yynnu-
BU 4ACTU (HCII'IpMMep NpeKbCBAYM UK TaKMBA
npousseneHn ot CT'bKJ'IO)A I—OPGHLI.MSITCI otnaanaq,
QKO ypenbT € NoBpeneH Nopaan HempaBsmUnHO
M3NON3BAHE UK B PE3YNTAT HA HEOCHLLECTBIBA-
HE Ha TEXHUYECKA NoaapbXKA.

3a npasunHarta ynotpeba Ha npoaykTta Tpsbsa
TOYHO A CE CNA3BAT BCUUKM YKA3AHMS B YMbT-
BaHeTo 30 ekcnnoaraums. [penHasHaderme

W1 DEMCTBMS, KOMTO HE Ce MpenopbYBaT ot
YMBLTBAHETO 30 €KCMIOATALMS MK 30 KOMTO TO
npeAynpexaasa, TPA6BA 3AABIKHTENHO AA Ce
u3bsreat. [popykTsT e npeaHasHayeH camo 3a
4acTHa, a He 3a npodecuoHanHa ynotpeba.
lMpw 3noynotpe6a 1 HenpaemaHo TpeTMpate,
ynotpe6a HA CUAA U NPK MHTEPBEHLIMM, KOUTO
He CO M3BBPLIEHM OT KIOHA HA HALIKS OTOPU3M-
PaH CepBM3, FAPAHLMATA OTNAAQ.

Mpouenypa Npu rapaHLUMOHEH cyyan
3a na ce rapaHTMpa 6bp3a obpaboTtka Ha
Bawms cnyuai, cnegsaiite cneaHuTe ykasaHms:

B 30 BCMUKM 3ANMTBAHMS NOATOTBETE KACO-
BATA 6enexKka U UOEHTUPUKALMOHHMS
Homep (IAN 525219_2601) karo moka-

3ATENCTBO 3a NOKYynKarta.

B Bsemerte aptukynHus Homep ot babpuuHa-
Ta Tabenka.

B [pu BL3HKKBAHE HA PYHKLUMOHAMHM MK
Apy™ nedekT1 MbpPBO Ce CBbPXKEeTe No
TeneoHa MnK Ypes MMenn C Lonynoco-
ueHwus cepauser otnen. Cnen tosa we
nomnyyute AOMBAHUTENHA MHOPMALIMS 30
ypexaareto Ha Bawara peknamaums.

B Cren cbinacyBaHe C HaWWS CEPBM3 MO-
XeTe na usnpatmte nedekTHUs NPoayKT
Ha nocouenns Bu anpec Ha cepeusa
6e3nnatHo 3a Bac, kato npunoxure kaco-
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sata Genexka (kacosus 6oH) 1 nocoumnte
NUCMEHO B KOKBO Ce CbCTOM AedeKTbT

M KOTa e Bb3HUKHAM. 3a na ce usberHar
NPo6nemMu C NPUEMAHETO M LOMBIHUTENHM
PO3XOOM, 3AABIXMTENHO M3NON3BATE
camo aapeca, kokto Bu e nocouen. Ocu-
rypeTe M3NPALLAHETO AA He € KATO eKc-
npeceH TOBAP MW KATO APYT CreumaneH
Tosap. Msnparete ypena 3aeaHo ¢ Bcuukm
NPUHOANEXHOCTH, AOCTABEHM NP NOKYM-
KQTA, M OCUTypeTe AOCTATBYHO CUTYPHA
TPAHCNOPTHA OMAKOBKA.

PemoHTEH cepBu3 / U3BBHIAPAHLMOHHO
o6cnyxeaHe

PeMoHTM 13BBH rapaHUmMaTa MOXeTe Ada Bb3No-
XKMUTE HA KNOHA HA HALKA CepBM3 Cpelly 3a-
nnawaxe. Tok ¢ ynoeoncrsue we Bu Hanpasu
npeasaputenta kankynauus. Moxem aa 06-
p06OTBCIMe COMO ypeaun, KOMTO Ca AOCTATbYHO
ONAKOBAHM U M3NPATEHM C NNATEHU TPAHCNOPT-
HU pasxonu.

BHumaHume: Mznparere Bawwus ypen Ha kno-
HQ HO HALLMS CEPBU3 MOYMCTEH U C YKA3AHME
30 nedekra.

Ypenute, npenmet HA U3BLHIAPAHLIMOHO
obCny>KBaHe, M3NPATEHM C HEMNATEHW TPAHC-
MOPTHM PA3XOAM —- C HANOXKEH NNATEX, KATO
€KCMpeceH Unu [pyr cneumaneH Tosap - He ce
npuemar.

Hue we m3ebplumm 6e3nnatHO U3XBBPASHETO
Ha u3npateHute ot Bac nedektHn ypenm.

13.1. CepBusHo ob6cny>xBaHe

Bvnrapus
Ten.: 00800 111 4920

E-mesin:kompernass@lidl.bg
IAN 525219_2601

13.2. BHocuten

MOJ'ISI, o61:pHeTe BHUMAHME, Ye crneasawmaT
cu:lpec He e cu:Lpec HA cepamc.

r]'prO ce CB'bp)KeTe C ropenocoqum CepBM-
3€eH ueHn:p.

KOMMEPHAC XAHLOENC FMBX
BYPILLPACE 21 » 44867 BOXYM

FTEPMAHMA ¢ www.kompernass.com



* Karto ¢pusmuecko nuue - notpeburen, Hesa-
BMCMMO OT HOCTOSLATA ThPTOBCKA TAPAHLIMS,
Bue ce nonseare ot npasara Ha 3aKOHOBATA
raPaHLMS, NPEAOCTABEHA OT 30KOHA 3a
NPEnOCTABIHE HA LMBPOBO ChAbPXKAHME M
LUMPPOBM yCnyTh 1 30 Npoaaxbara Ha CTOKM
/3MUCUYNC/. No-cneuvanto Bue umare
NPABO MPK HECLOTBETCTBME HA CTOKATA Ad
6bOe M3BbPLIEH PEMOHT MK 3aMsHA no Baw
M360p, OCBEH AKO TOBA € HEBB3MOXHO MM
€ CBbP3CHO C HEMPOMOPLIMOHANHO roNemMM
pasxonu 3a npoaasaya. Bue nmare npaso
HQ NPOMNOPLMOHANHO HAMANSBAHE HA Lie-
HATA MW HO PA3BANSHE HA NOTOBOPA NPU
HanMuue Ha ycnosusta Ha un. 33, an. 3 ot
3MUCUYTC. Ycnoeusta n cpokoseTe Ha
30KOHOBATA FAPAHLMS CA PEMAMEHTUPAHHM B
rnaea Tpeta, pasgen | u il v 8 maea yetsbp-

Ta va 3MUCLYNC.

14. NMNoprbuxka Ha peszepBHMU
vacrm

PeBepBHM YACTH 30 TO3M NPOAYKT MOXeTe aa
nopwyBaTe y]:lO6HO M MOCTOAHHO NO UHTEPHET
HQ www.kompernuss.com.

Ckanumpaire QR kona
¢ sawms cMaptdoH/
tabnert. C tosnm QR
Koa snum3arte ﬂMpeKTHO

na pasrmenare 1

NOpP®Y HA HaWATA yeb CTPaHMLA M MOXeTe aTe

HANUYHUTE PE3EpPBHM HACTU.

@ YkazaHue

> Ako nmarte npobnemm npm NOPbLYBAHETO
OHNAMH, MOXETE 1A Ce CBbPXKETE C HALMS
CepBM3eH LeHTLP No TenedoHa 1nm no
UMewnn.

> [lpu nopbykaTa BUHArM NOCOY-
BAMTE CbLIO APTUKYNHMS HOMEpP
(IAN) 525219_2601 525219_2601.

> Mons MMaiTe NPeaBma, Ye He 30 BCUUKM
CTPOHM QOCTABYMLIM € Bb3MOXHO OHMAMH
NOPBYKA HA PE3EPBHU YACTH.

15. Peuentmn

15.1. 3eneHuykoBa kpem
cyna
2 - 4 nopuum

Mpoayktn
M 2-3cn ommo
B 200 g nyk

B 200 g kaprodm (ocobeHo noaxoaswm ca
coprose c 6palHeHa
KOHcMCTEHLMS)

B 200 g mopkosu

B 350 - 400 ml senenuykos 6ynsoH (npecen
UIU UHCTAHTEH)

| con, YepeH nunep, MHOMMCKO opexye

B 5 g maraados

MpuroresHe
1) O6enete nyka 1 ro HakbALAHTE C YOMBPA.
M3mmitTe 1 ocTbpKETE MOPKOBUTE U U1
Hapexerte Ha wanbu. Obenete 1 MsMUIITE
kapToduTe 1 M HapexeTe Ha Kybueta ¢
pasmep okono 2 cm.

2) 3arpeiite onuoTo B TEHIXEPA U 3a4ylIETE
nyka no npospauroct. [o6asete mopko-
BMTE M KOPTOMTE M CHLIO MM 3amyLIeTe.
Hanevire Tonkosa 6ynboH, ye seneHuyumre
[a ca nobpe NOKPUTU 1 OCTABETE BCMUKO
na spu 10 - 15 MuHYTM nO OMekBaHe.

Or BpeMe Ha BpeMe, aKO e HeoBXoamnmo,
nonueaiTe BynboH, 30 AA €A NOKPUTH
3eneHuyuuTe.

3) Uamuiite 1 mstpbeKakTe MaroaHosa m
oTcTpaHeTe ApbXkMTe. HakscakTte marna-
HO3Q HO enpo u ro npubaseTe KbM Cymna-
1a. Miopuparite ecnuko ¢ nacatopa @
3a okono 1 muHyta. Oskycete cbe con,
YepeH NUNep M HACTLPTAHO MHOMIACKO
opexye.
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15.2. TukseHa cyna

4 nopumu

Mpoayktu

B 1 cpenHoronsma rmasa nyk

B 2 cknnmaku YechH

B 10-20 g npeceH mxuHaXMPUn

B 3 c.n. panuuHo onno

B 400 g meco ot Tvkea (HaM-noaxopsIa e
TMKBA XOKQAMAO, ThI KATO KOPATA OMEKBA
npu BapeHe U He Tpa6Ba na ce 6enu)

B 250 - 300 ml kokocoso mnsko

B 250-500 ml senenuykos 6ynboH

B coxk or 2 noprokan

B manko cyxo 6410 BUHO

B 1 u.n. 3axap

B con, yepeH nunep

MpurotesHe

1) O6enete nyka v ro HakbALAKTE € YOMBPA,
nocrtonete No CbMa HAYMUH M C YeCbHA.
O6enete XMHAXMPUNA M TO HApEXKETe
Ha cuTHM KyBueta. B ropewo onuo 3any-
Lete NbpBO NyKa U ﬂ)KMHﬂ)KMqJMHG. Cﬂeﬂ
2 MMHyTM nobaBeTe YecbHA M 3apylueTe
W Hero.

2) Mouwucrete crapatento noa Tonna Boad
TMKBATA C YETKA 30 3€MeHYyLM, CMef TOBA 5
HapexeTe Ha Kybueta ¢ pasmep 2 - 3 cm.
(Ako ce m3nonssa TmKea, PA3NMUHA OT
TkBa XoKamao, 1 Tps6BA NOMbAHUTENHO
aa ce obenu). obasete kybuerara Tmkea
KBM NYKQ W IKMHOIXKMGUIQA M ChILO T
sanywerte. 3aneite ¢ NONOBMHATA KONK-
4eCTBO KOKOCOBO MIISKO M TONMKOBA 3eMeH-
uykoB BynbOH, Ye TMKBATA Ad e nobpe
nokpurta. [pu 3atBopeH kanak saperte
okono 20 - 25 MMHYTM 0O OMeKBaHe.
Mukeuparite ecnuko ¢ nacatopa @ no
nonyyasaHe Ha rmaaka cmec. [pu Tosa
no6aseTe TONKOBA KOKOCOBO MISKO, Ye
cynata aa npuoobue Noaxomsilard, Hex-
HO KPeMOOBPA3HA KOHCHUCTEHLMS.
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3) Oskycerte cynara ¢ noprokanos cok, 6a1o
BMHO, 30XAp, COM U YepeH
nunep, TaKA Ye CynaTta Ad MMA MMKAHTHA
M ChblLEBPEMEHHO CnaaKa 1 6anaHcMpaHa
KMCENOo-CONeHa HOTKA.

15.3. Cnapka nnopoea

HAamdaska

MpoaykTn

B 250 g sroam unum apyrm nnopose
B 125 g xenupauwa saxap 2:1

B 1 npbcka nMoHoB cok
|

HQ BbPXA HA HOXQ CbPUEBMHA OT BAHMIO-
BA WYyWYynKa

MpuroteaHe
1) Mamuitte 1 nouncrete sroaute, Kato

OTCTPUHMTE 3€M1EHATA OCHOBA HA APBXKA-
1a. Ocrasete ™ na ce otuenst nobpe 8
reBrMp, 3d AA MOXE Ad M3TEYE U3MMLLHATA
BOAQ M HOMA3KATA AA HE CTAHE TBbPAE
TeuHa. Hapexerte no-enpure sroam Ha
apebHo. Moxete na usnonseare chlulo
30MPO3EHK NNOAOBE, HO NPEAM MUKCMPO-
HeTO M oCTaBeTe [A CE PAMPA3ST.

2) MNperernete 250 g sroau v m cunete B
NOAXOASLL CbA 30 MUKCUPAHE.

3) Hanpuckatite ¢ numoHoB cok.

4) Ako e HeobXOAMMO, M3CTBPXKETE CbP-
LUEeBMHATA HA BAHMMOBA WYLWYNKA U 4
nobasere.

5) Mpubasere xenmpawara 3axap 1 cmece-
Te craparento ¢ nacaropa @ s nponbn-
xeHue Ha 45 - 60 cekyHom. Ako Bce owe
MMa no-efpu NApyYeTa, OCTaBeTe BCUMUKO
Ad MOYMHE 30 2 MUHYTU W Cnef TOBA Mio-
pvpaiiTe NOBTOPHO B NpoAbmXeHMe Ha 60
CeKyHIM.

6) Cnoxerte na 30Bpu Npu CpeaHa Temnepa-
Typa, cneq TOBQ OCTABETE A4 NOBPU OKOMO
2 - 3 MuHyTH, kaTo pasbbpkeate nobpe
npes LanoTo BpeMme.

7) Koncymupaiite Beanara unm cunete
NIOAOBATA HAMA3KA B GYPKAH C BUHTOBA
KQMayka 1 ro 3aTBopere.



15.4. BaHaHoBO Mnfako

Mponyktn
B 1 6aHaH
B 250 ml mnsko

B okono 1 u.n. 3axap Ha BKyC

MpuroteaHe
1) O6enete 6aHaHa 1 ro HapexeTe Ha nap-
yeta.

2) Cunete 6aHaHa, MRSKOTO M 3aXapTa B
CbLA 30 MMKCMPAHE M CMeceTe C NacaTo-

pa @.
15.5. ManoHesa

Mpoaykru
B 375 ml HeytpanHo pactuTtenHo onvo,
HANP. PAMMUYHO ONKO

B 3 xuamska
B 23 g cnagbk ouet unu NMMOHOB COK

B con 1 yepeH nunep Ha BKyC

MpurotesHe

1) Cunete XbATbUMTE M OLETA B CbA 30
MUKCHpaHe, apbxTe nacaropa @ sepru-
KQIHO B CbAA M 3QAPBLXTE HATUCHAT NPEB-
kntousatens turbo @.

2) BagHo (8 pamkuTe Ha okono 1 MuHyTa)
nobaeete 0NMOTO HO PABHOMEPHA THKA
CTpYS$, TAKA Ye ONMOTO A CE CBBPXKE C
ApYruTE NPOAYKTH.

3) Hakpas nopnpasete cbc con 1 uepeH
nunep HA BKYC.
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1. Blcaywyn

2uyxapnTipia yia TNy ayopd g véag oag
OUOKEUNG.

Amopacioare €101 Trv QTTOKTNON £VOG TTPOIO-
v1oG uynAng moiétrag. Or odnyieg xeipiopol
gival TuRpa autol Tou TPoidvTog. Mepiexouv
onpavrikég umrodeiéeig yia v acddhea, T
xpnon kai v amoppiyn.lpiv amd m xpron
Tou mpoidvrog e€oikelwbeirte pe OAeg TG uTTOSEi-
&eig xaipiopol kar aoddeiag. Xpnoipomoisire
TO TIPOIOV POVO OTWG TEPIypAdeTal Kal yia

Ta avadepopeva media xpriong. 2e mepinTon

mapadoong Tou TPoibVTOG OF TpiToug, Mapadi-

Sere ka1 ONa Ta Eyypada.

2. Xprion cupdpwvn

HE TOUG KGVOVICPOl'IC

To oer autd Mpoopileral amokAeIoTIKA yia Ty
emelepyaoia Tpodipwv ot pikpig TOoOTNTEG.
Mpoopileral amokAeioTIKG yia TV ISIOTIKY oI
kiakn xpnon. To piep xeipdg Sev mpoBAemeral
yIQ €ayyeAPaATIKR XPHOT.

3. ZUvolo amooTolr)g

H ouokeur) mapadiderar kavovikd pe ta e€Ag
oroixgia:

Zer prihévrep paPdog
® Aoysio pétpnong
® [Tolukoddtng (Aemida kar pro pe kaAuppal)
® Odnyieg xprong
1) AmopakpUvere OAa ta eéapthpata g
ouokeung kai Tig Odnyieg xeipiopol amd
10 xaprokifoto.
2) Adaiptote dha Ta uNikd TG cuokeuaoiag.
3) KaBapilere dAa ta TpApata g cuokeu-
ng omwg meptypaderal oto Kepdahaio
11. Ka@apiopdg.

@ Yrmodaln

> Eléyxere v mapadoon wg mpog v TAN-
potnTa kai epdaveig pOopig.

> ¢ pia eANim mapdadoon 1y ot $Oopig amd
eANITT) ouokeuaoia ) amo T peradpopd
ameuBuvBeite otn ypappn Tou otpPig (PAE-
me Kepahaio 13.1. ZépPig).
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4. Neprypadn ocuoksung/
Eéaptipara

Eikova A (Miéep xeipog):

PuBuiotAg raxumnrag

Aiakormg | (kavoviki) TaxlTnTa)
Aiakdmng Tobppmo (ypryopn taxlimra)
2opa potép

Mi&ep xe1pog

MAAkTpa amacddaiiong

Eikdva B (Kotng):

@ Kdhuppa priox

O Aerida

O Mmool (pe adpaipolpevo
avriohioBnTikd Saktuhio )

@® Kamax
Eikéva C (Adecoudp):

Q00000

® Aoxsio pirpnong

5. Texvikég TAnpodopisg

Taon St 220-240V ~,
don Siktbou 50 - 60 Hz

OvopaoTiky amddoon 600 W

KOTOVO)\UO!] |cl7xuoq 02 W

€KTOG AeiToupyiag

Kamyopia mpootaciag |11 /[O]

Aoxzio pitpnone @

Xwpnrikdmra 930 ml

KAipaka pérpnong

(QdbéNpn xwpnTikd™Ta) 700 ml

Méy. mocéTa A pwong 300 ml

yia eneéepyacia

Mmio\ O

Xwpnrikdmra 1050 ml

Tpodipa tug M
onfpavon 500 ml

Méy. mocotnTa miijpwong {3

yia emeéepyaocia Yypd twg

onfpavon 300 ml



Mporteivoupe Toug akdhouBoug xpbdvoug Aer-
Toupyiag:

Adnjvere To piep xe1ipdg @ va kpuwoe yia mep.

2 errtd perd amd Aeiroupyia 1 Aerrou.

Adrvere TOV TTOAUKOPTN VA KPUWGTEI yia TTEP.
2 Nerttd perd amo Aeiroupyia 1 Aerrou.

Eav yiver unépBaon autov Tov xpovey e
Toupyiag, evdixeral va mpokAnBoulyv {nuitg ot
ouokeun ANoyw uttepBéppavong!

6. Mpozadormoirosig kai
oupBola

3¢ mapoloeg odnyieg Xprong, ot CUoKeu-
aocia kal 0T cuokeul xpnoigomolovrat ol
akdloubeg mpoeadomoinoeig kal Ta clpBola
(epdoov amarreirai):

KINAYNOZX! Mia umddeién

npoadoroinong pe autd to olp-
Bolo kai Ty mpoeidotoinTikiy Aéén
«KINAYNOZ» emonpaiver pia ape-
on emikeipevn kataotaon kivéuvou, n
omoia Oa emdépe Oavaro f coPapd
Tpaupartiopd, edv Sev amodeuyBei.

MPOEIAOMOIHZH! Mia umdder-
&n mposidomoinong pe auté To olp-
Bolo kai Ty mpoeaidomoinTiki Aeén
«MPOEIAOMOIHZH» emonpaive
pia mBavr katdotaon kivdlvou,

n omoia Ba propoloe va emdépel
Bdavaro A coPapd Tpaupanopd, eav
Sev amodeuyBei.

MPOXOXH! Mia umodeién
npoadoroinong pe autd to olp-
Bolo kai Ty mpoeaidomoinTikiy Aeén
«MPOXOXH» emonpaiver pia mba-
vA kardotaon kivélvou, n omoia Ba
prropousE va éxel wg enakdioubo
évav eEhadpu 1) PETPIO TPAUPATIOHO,
eav Sev amodeuyBei.

MPOXZOXH! Mia ur6deién
npoadoroinong pe autd to olp-
Bolo kai Ty poeaidomoinTikiy Aeén
«MPOXOXH» emonpaivel pia mba-
N katdoraon, n omoia Oa pmopoloe
va éxea wg emakdoubo ulikég {npitg,
eav Sev amodeuyBei.

A

=N
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~
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m
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>
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Ynoda€n: Mia unddaén emon-
paivel mpoobereg mAnpodopieg
mou SieukoAlvouy Tov XeIpIopd TG
OUOKEUNG.

AiaBéote 1ig 0bnyies.

Evalaooobpevo pebpa/Taon evak-
Aaooopevou pelparog

Karnyopia mpooraciag II: mpo-
oTacia ptow SIMAAG N evioxupévng
povwong.

Na pnv BubBilerar oo vepo!

KaradAnho yia mAbon oe mhuvtripio
TATOV.

OMa ta eéapmipata authg TG ou-
OKEUNG, TTOU €pYOVTal Of madn pe
TPOGIHA, PTTOPOUV VA XPNOIHOTIO-
ouvral pe acpaleia ota TPOPIPA.

To Tapodv mpoidy TANPoI TIg amarth-
OEIG TWV IGXUOUCWLY EUPWTTIGIKGY Kal
£Bvikov odnyiov. H ouppdpduon éxe
amobeyOel.

Mnv amoppinTere TNV nAekTpIKn oU-
OKeUN) OTa OIKIaKa amoppipparal

ArmoppirTere T ouokeuaaoia pe
$IAIKS yia To TepIBaANov TpdTO.

H ocuokeuacia amoteeitar amd ava-
kukAOoIpa ulika. Aapfavere umoyn
TN ofpavon ota UNIKG cuokKeuaaoiag
katé Tov S1axwPIoHd TV amoppIp-
parwv: Ta ulika autd ¢épouv onpav-
on pe ouvtopoypadieg (a) kar ynoia
(b) pe v akdloubn eme&hynon:
1-7: Mhaortika, 20-22: Xapri kai
xaptovi, 80-98: ZivOera uhikéd.

To mapdv mpoidv mAnpoi Tig amai)-
oEIG TwV 1oXUoUCLY eBvikwv odnyibv
G Anpokpariag g ZepPiag.
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7. Yrrod:iéag aocdalsiag

A KINAYNOZX! KINAYNOX HAEKTPOMAHZIAX!

>uvdtere TN ouoKeur pdvo o pia olpdwva pe Tig Tpodiaypa-
dég eykateotnuévn mpida pe Tdona Siktlou 220 - 240V ~,

50 -60 Hz an.

>e mepinrwon BAaBov Aeroupyiag kai mpiv amé Tov kaBapiopd
G ouokeung ammoouvdicte To Puopa amd my mpila.
Arnayopeuerar n ékBeon g ouokeurg ot uypaoia, kabwg kai n
xpnon g ot e€wtepikolg XwPOoUG.

3V TEPITITLOT TToU EI0XWPNoE TAVTLG uypod oTo TepiPAnua g
ouokeung, anmoouvdioTe apéowg To PUopa TG cuokeung améd Ty
npia kar avabiote Ty emokeur| ot eadikeupévo TPOCWTIKS.
Tpafare o kakodio amd my umodoxr kpatwvrag mavra To PU-
opa kai moté 1o 1810 To Kawdio.

Mnv toakilete f oupmélere To kahwdio kal TomroBereite To KaATA
TETOIO TPOTIO WOTE VA PNV PTTOPEI KAVEIG Va TO TTATHOEI f) VA OKO-
vTayel o€ auTo.

E&v To kahadio olvdeong Siktlou g ouokeung umoortei BAAPN,
npémel va avrikataotaBei amé tov katackeuaoth f o TpApa eéu-
mnpétong mehatoy f éva avriotoixa e€aidikeupévo aropo, QoTe
va amodeuxBolv Tuxov kivduvol.
Mropei va yiverar xprion autrg TNG CUOKEUNG ATTO ATOWA HE Hel-
wpeveg duoikég, aioBnTnpiakég f vonTikég IKAVOTNTEG 1) pe ENNeIwn
epmeipiag kai/f yvootwy, epdoov emmmpolvral f) £XouV ekmar-
Seutei avadopikd pe TNV acdalf xprion TG CUCKEURG Kal Exouv
katavonoel Toug emakdlouboug kivduvoug.
H ouokeun kai To kahodio ouvdeong TG Tpémel va dulaooovral
Hakpid améd maidié.
Aev empémeral va avoiyere To mepifAnpa Tou potép Tou piep xer-
POG. 2e authv v Tepimtwon dev diacpalileral mAéov n aoda-
ANG AeIToupyia Kal aKUPWVETAI 1) eyyUNnOT).
Aev emrpémeral oe kapia mepimmoon va Bubidere o potép
Tou piéep xe1pdg ot uypd, oUTe Kal va eIoXWPOUV uypd péoa
oTo TepiAnua Tou.
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/A NPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX TPAYMATIZMO'Y!

Mpiv amd myv avrikatactaon aéecoudp iy emmpoobetwv e€aptn-
HATWY, Ta OTToia KIVOUVTaI KATA TN A&IToupyia, n CUCKEUN TTPETEl
va amevepyorroinBei kai va amocuvdeBei améd 1o SikTuo.

Mn xpnoipotoicite T ouokeur| yia aGA\oug okomoug amd Toug
meplypadopevoug oTig Tapoloeg odnyieg. 2& MepIiTTwon eopak-
HéVNG XPAONG TNG OUOKeURG, udiotatal kivduvog Tpaupatiopou!
Amtoouvdéete T ouokeur| katd Pdon and To SikTuo pelpartog ...
- ...OTAV I CUCKEUT Eival avemTpnTn,

- ... 61av kaBapilete TN cuokeun,

~ ... OTAV TN CUVOPPOAOYEITE I) ATTOCUVAPHONOYEITE.

Orav xpnolIpoTIoIEiTe TN CUCKEUN YIQ TNV TTOATOTTOINGN KAUTQY
TPodipwV Ot pIa KATOAPOAd, ATTOPAKPUVETE TNV ATTO TNV €0TIA KAl
dpovrilete va pn Bpaoce 1o uypd. Adrvere Ta kautd daynTta va
KPUQVOUV eAadpwg, woTe va amodpeuxBoulv Tuxov eykalpara.
AuTth) n ouokeur Sev emTpémeTal va xpnoipotoicital amd maidid.
Ta maidid dev emmpémeral va maifouv pe T cuokeun.

H ouokeun kai To kahadio cuvdeong TG Tpémel va duldocoovral
Hakpid améd maidié.

To paxaipr eivar ééaiperiké kodtepd! Na 1o perayeipideote mavra
e TTpocoxN.

Kivouvog tpaupartiopou katd 1o xeipiopd utiepolika kodtepov
Haxaipi®y.

KaBapilere T cuokeur) Mol mpooekTikd. Ta paxaipia sivai
eéaiperika aixpnpal

Na eiote mavra mpooekTikoi katd To ddeiaopa Tou pPTTol!

Ta paxaipia civar e€aipetika aixpnpdl

H ouokeun mpémel va amoouvdiéeral mavra améd 1o Siktuo drav
Sev emnpeital kal TPIV amd TN cuvapPoAOynaon, TNV aroouvap-
HoAdynon 1 Tov kabapiopo.

(D NPOXOXH! YAIKEX ZHMIEX!

Mnv adrvere To piéep xeipdg péoa ot kauty katoapdia TAve
otV eotia, 61av Sev TO XPNOIHOTOIEITE.
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8. Xpnon

@ Yrmodadn

> Me 1o Soxeio pitpnong @ propeite va pe-
1paTe UYpPA £wg kar 700 ml. Mepiote yia Ty
emelepyaoia To péyioro 300 ml, oe avribe-
N TepiTTwon propsl va ekpeloer uypd v
amné 1o Soxelo pérpnong M.

Me 1o piep xe1ipdg @ propeite va mapaokeud-
Lete vrimt, odhtoeg, oouTeg Kal Ppedikég Tpodég
] va moXtoroleite ppouta. MNporeivoupe va xpn-
oiporoieite To piep xeipodg @ 1o piy. 1 Aemtd
k&0t dopd kai oty cuvéxeia va To adrvere va
KPUGVEL

O NPOXOXH! YAIKEX ZHMIEX!

> Mn xpnoiporoieire To piep xeipds @ yia
v emeéepyacia okAnpwv Tpodipwy, dmug
T.X. y1a kbkkoug kadi, mayakia, {axapn,
SnunTpiakd, cokohdTa kA,

> [ia v mohtotoinon okANp@v Aaxavikav
OMWG T.X. YIa kapoTa, gite Tpooderete Aiyo
uypo eite Bpadere mponyoupiveg Ta Aaya-
VIK& WOTE VA HANGKOOOUV.

Me Tov moAukd ), Tou amorekeitar amd T Aeri-
Sa @, 1o pmo @pe adaipolpevo avriohicBnr-
k6 Saxruhio @ kai o kamaxi perdSoong kivnong
@, proptite va yihokoPere Aaxavikd 1y akdpn kai
Mo okAnpd Tpodipa. MNporteivoupe va xpnoipo-
TTolgiTe TOV KOG TO péy. 1 Aerrtd k&Be dpopd kar
OTN CUVEXEID VA TOV OPFVETE VA KPULVEL.

9. Zuvappoldéynon

/\ NPOEIAOMOIHZH!
KINAYNOX TPAYMATIZMOY!
> Balre 10 ¢ig oty mpia podvo perd m ou-
vappoloynon.

@ Ymodaln

> [piv v mpwtn xpfion kabapioTe dAa Ta
e€apThpata TG oUCKEUNG OTTWG TTEPIYPA-
derai oto keparaio 11, KaOapropog. .
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9.1. Zuvappoldéynon
Tou pidep xa1po¢

/\ NPOEIAOMNOIHZH! KINAYNOX
TPAYMATIZMOY!

> H \emiba @ eivar eaipenikd kodrepn!
Na ciote mavra 1diaitepa mpooekTIKOl.

B TomoBerore 1o piep xeipdg @ om owpa
potép @, t1o1 Hote To Birog A oo chpa
potép @ va Seixver oto Pirog Y ato
piéep xe1poG @ kai to piep xeipdg @ va
aodalioer Kara.

9.2. Zuvappoloéynon
moAukoéTn

/\ NPOEIAONOIHZH!
KINAYNOZX TPAYMATIZMOY!

> H \emia @ civar eaipenikd kodrepn!
Na ¢iote mavra 1iaitepa mpooekTIKOi.

B Tonoberote To prroX @ emavew o pia
emimedn kai oteyvi emeaveia.

B TomoBerore mpooektika ™ Aermida @
emdve oo ompiypa oto priol @.
Mepiotpiyte Niyo ™ Aemida @), 101 wote
va yNioTpr|oel aTo OTjpIyHa.

@ Ymodaln

> Hemiba @ Sev e6palerar evieAog otabe-
pa oTo ompiypa. Autd eival $pucioloyiko.
H Aemrida @ edpalerar eviehdg otabepd pdvo
otav tonoBetnBsi To kamaki Tou proX @.

B [epiore To pol @ pe Ta TPOGIpa TTOU
TIpémel va KoTroUyv.

@ Ymobdaln

> Tepilere To prroh @ yia my eneéepyacia
Tpodipwy povo pixpl T ofpavon Tev 500 ml
& {skm yia myv emelepyacia uypov povo
péxp! T ofpavon tev 300 ml @

B TomoBerore To kamdki perdSoong kivn-
ong @ emave oto pmol @ kai Pidwore
10 KaAd. ESw mpémer o1 mpoeoyig oTa
akpa Tou prroX @ va mepvave pioa om
pdya oto kamaki peradoong kivnong @.
Mpootére wote n Aemmida @ va koupmove
owoTd oTo Kamaki perddoaong kivnong @.



B TomoBerAore To ohpa potip @ oty uto-
Soxn oto kamdki peradoong kivong @,
tra1 Gote To Birog A oTo Kamdki perddo-
ong kivnong @ va Seiyvel oo Béhog W
oto oopa potép @ kai To cwpa potip @
va acpalioel owoTa.

@ Yrodadn

> Edv Oihere va amoBnkeloete pddipa oto
proA @, prioptite va xpnoipomoinoete 1o
karraki @. Na Tov okomd auto, edv amar-
Teital, adpaIpEaTE TTPOTEKTIKA TO KATTAKI TOU
pmo\ @ xai To cwpa potip @ kabog kar
™ Aemmiba @.

10. Xeipiopog

/\ NPOEIAOMNOIHZH!
KINAYNOX TPAYMATIZMOY!
> Ta1pddipa Sev Ba mpimer va eivar moAd
kauta! Ymdpyer kivbuvog eykaupdrav amod
TUXOV ekTOEEUOPEVO TTEPIEKOPEVO.

/\ NPOEIAOMOIHZH!
KINAYNOZ TPAYMATIZMOY!
> Hemida @ civar elaipetikd kodrepr! Na
elote mavra 181aitepa TPoOTEKTIKOI.

10.1. Xeaipiopo¢ Tou pidep
X&1pOG Kal TOU XTUTINTNPIOU

@ Yrmodaln

> Tepiore To Soxeio pérpnong @ yia mv
eme€epyacia uypov/Tpodipwy povo péxpl
10 ptyioro ta 300 ml.

Adol éxere cuvappoloynoel kata Ta mpoPie-

TTOHEVA Tr CUCKEUN:

1) Zuvdtote o Buopa Siktbou omy mpila.

2) Kpathote matpévo Tov Siakdrn l A, ya
va emeepyaoteite Ta TpOGIPA pe KAVOVIKA
raxurnra. Mepiotpéyrte Tov pubpioth Tayl-
mrag @ mpog v katelBuvon «Max», yia
va auéhoete Ty TaximTa. Mepiotpéyte Tov
puBpioth Taxutnrag @ mpog Ty katelBuv-
on «Minx, yia va peiooere v Taxutnra.

3) Kpathote mampévo tov SiakémTn tolppmo
O, via va enelepyaoteite Ta 1pddipa pe
uynAj Taxutnra. Mardvrag Tov Siakdmm
ToUppmo @, éxete aptowg otn Sidbeor
oag T péyiotn axutnra emeepyaciag.

4) Adou olokAnpwBei n emeéepyacia Twv
Tpodipwy, amhdg adrote eEkelBepo Tov
matuévo Siakomn l /0.

@ Ymodaln

Dl

3¢ mepimmwon acuvhBioTov

Bopufwv katd T Aemoup-

yia, émwg tpiéipara ) &Aa

napdpola, mpocbiote pikpn
mocomTa oudttepou Aa-

SioU payeipikig otov aéo-

va peradoong kivnong Tou

pigep xeipos @.

5) Adaiptorte To piep xeipog @ amd 1o chpa
potép @. MNa Tov okomd autod, mioTe Tau-
16X pOVa Ta MAfKkTPa amacdahiong @ kai
onkoorte 1o piep xe1pog @ amd To odpa

potip @.

10.2. Xeipiopod¢ Tou
TTOAUKO TN

@ Ymodain

> Tepilere To prroh @ yia my eneéepyacia
TPOIHWY HOVO PEXPI TN OfHAvon Twv
500 ml @ kai yia v eneéepyacia
gd)v povo pexpr ™ ofpavon tev 300 ml

Adol ouvappohoyroete Tov TOAUKOHTN:

1) Zuvbtiore 1o Puopa diktbou oty mpila.

2) TomoBeriote To prod @ emévo o pia emi-
medn kar oteyvr emoaveia. To prol @ éxer
¢vav avriohioBnTikd Saktihio @), éror wore
10 prroh @ va pnv yNiotpde tdoo elkola.

3) Kparjote matnuévo tov Siakdmm | 0, ya
va eme€epyaoTeite Ta TPOPIA PE KAVOVIKT
tayUmra. Mepiotpiyte Tov pubpioth Tayu-
mrag @ mpog My katelBuvon «Max, yia
va auv&ioere v Taxumra. MepioTpéyte Tov
pubpiom Taximrag @ mpog My katelBuyv-
on «Minx, yia va peiooete v Taxumra.
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@ Ymodadn

> Kpamore 1o oA @ kai To TomoBetnpivo
kamaki Tou prrol @ odixTd pe To fva xép!
VO pe To GANo xépi médere Tov Siakdmm
/0.

> Mnv amopakplvere To copa potip @ amd
10 KaTaki Tou proX @ evo médere Tov

Siakomm l 0/0.

4) Apol ohoxhnpwbsi n emelepyacia Tav
Tpodipwy, amhig adhote ehelBepo Tov
matuévo Siakomn | /0.

5) Adaiptote To cwpa potip @ amd 1o kamd-
ki perdSoong kivnong @. MNa tov okomd
auTd, TMECTE TAUTOXPOVA TA TIANKTPA aTTa-
odakhiong @ «ar onkhoTe To copa poTEp
O am6 o kamdaki peradoong kivnong @.

MNapadsiypara yia Tnv moAromoinon, Tov Tepaxiopd Kai To Koppdariaocpa
SiadopeTikwv Tpodipwy pe Ta diapopa edapmpara avapaéng:

EEAPTHMA NMPOTEINOMENH

ANAMEIZHZ YAIKA MOXOTHTA TAXYTHTA XPONOX
Dpolra, hayavika 100-200 g ENayx-Méy ' | mep. 30-60 Seur.
Bpegikés Tpogis, 100-400 ml EAax-Méy T | mep. 60 Seur.
OOUTIEG, CANTOEG
2K, podnpara pe , .
Baon 1o yaha 100-1000 ml Exay.-Méy mep. 60 Seur.
Kpepptdia 200 g Méy 6 x 1 eur.
Maivravég 50¢g Turbo mep. 20 Seur.

— Jkopdo 20 okehideg ENay.-Méy ! mep. 20 Seur.

Kapoéra 200 g ENay.-Méy ! mep. 15 Seur.
Qouvrolkia/
apbySara 200 g Turbo mep. 50 Seur.
Kapidia 200 g coe — c00e mep. 25 Seur.
Mappelava 250 g Turbo mep. 30 Seur.

! PuBpilere v TaxutTa obpdwva pe v udr mou emBupeire.

11. Ka@apiopog

/\ NPOEIAOMNOIHZH! KINAYNOX

HAEKTPOMAH=SIAX!

> [piv kaBapioere 1o piep xeipdg TpaPdre
mévra 1o dig amd myv mpila.

> Aev emrpémeral o kapia TEPITTOON

va Bubicere To prmhok kivntipa @

kata Tov kabapiopod ot vepd A va To kpa-
TIoETE KATW aTTd PEOV VePod.

/\ MPOEIAOMOIHZH!
KINAYNOX TPAYMATIZMOY!

> Ymépye kivbuvog Tpaupaniopol katd Tn

xpnon g umiepolikd kodtepng Aemidag @.
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Juvappohoyeite Eava Tov TOAUKOGT perd
™ xprion kai Tov kabapiopd yia va pnv
TpaupaTioTeite amd TV Kivoupevn Aemida @.
Kparare  Aemida @ pakpid amé ta maidié.

@ Ymodaln
> /N To doxeio pérpnong @, n Aemida
@i@ 0, ro prol @ pe adaipolpevo

avriohioBnrikd daktihio @ kai To
kamak @ pmopouv va mwBoulv
OTO TTAUVTAPIO TATWY.

(D NPOXOXH! YAIKEX ZHMIEX!
> Mn xpnoiporoisite emBetikd, xnpikd f 1pifr-

k& kaBapioTika péoal Autd propsi va mpo-
oPdMouv avemravopbera Ty emdaveial



1) TpaPBAére To Puopa Sikttou.

2) KaBapilere 1o cwpa potép @ pe tva vord
mavi.E€aodarilere o1 Sev pravel vepd ota
avoiypata tou pmhok potép @. Ze okhnpiq
akaBapaoieg Mpoadirere Niyo Ao amoppu-
TavTiko oTo mavi. Zkouttidete Ta UTTOAEippa-
TA QTTOPPUTTAVTIKOU HE £Va VWTTO TTavi.

3) KaBapilere 1o piep xe1pog @, 1o kamaxi
perdSoong kivnong @, To prol @, Tov
adaipolpevo avriohiodnmikd daktihio @,
1o kamaki{d), To Soxeio pérpnong @ «ai
™ Aemmida @ oxoAaoTiKG pe vepd MAUONG.
ArmopakpUvere oTr) ouvéxeia Ta UTTONEippa-
Ta Tou amopputiavTikoU pe kaBapd vepd.

4) Zreyvovere kahd Oha Ta eapmpara pe éva
oreyvo mavi kar e€acpalilere 611 n cuokeun
glval evIEAWG OTeyvI) TIPIV Ao pia véa xpron.

12. Ammoppiyn

To obpPBolo Tou Siaypappévou
kaSou amoppippaTwy utrodniavel
OTI QUTI} N CUCKEUT), OTO TENOG TNG
Siapkeiag {wng g, Sev emTpémeral
va amoppidpbei ota oikiakd amoppippara. H
ouokeur Tipémel va mapadideral ot e1dika ory-
peia GUANOYNG, KEVTPA QVAKUKAQOIHWY UNIKWV )
EMXEIPNOEIG amOPPIYPNG.
Mpwv v emotpodn, Siaypayte Ta Sedopéva
TTPOCWTTIKOU XAPAKTHPA.
H ouokeuacia amoteheitar amod GiAika mpog
1o mepiBaAov uNikd, Ta omola prTopeite va
ATTOPPIYETE PECL TWV TOTTIKQV UTINPECIQV AvVa-
KUKAQONG.

Armoppirrere TN cuokeuacia pe GINIKO TTPOG TO
mepiPalov TpoTo.

13. Eyyunon 1ng
Kompernass Handels
GmbH

A&i6mipn mehdmooa, alidtipe meNam,

H mapoloa cuokeur) diabérel 3 xpdvia eyylin-
on amo TNV NUEPOHNVIA ayopdq. 2Ty TEPITTw-
on eNelyewv aTo TTPOidY ExeTe vopika Sikaid-
parTa £vavri Tou TTWANTA Tou TTPoidvTog. Autd Ta
vopika Sikaiopara Sev mepiopilovral piow g
KATOTEPW avadepOPEVNG EyyUNONG.

Mpoiimo®iozig eyyunong

H mepiodog eyyunong Eexiva v nuepopnvia
ayopdg. Quldooere v amddeén ayopdg.
Arnarteital wg amodeiktikod ayopdg.

Edv, eviog Tpiwv eTwv amo Tnv nuepopnvia
ayopdg, mapatnpenBsi kamoio odaipa ulikol
| kataokeung oTo TPoidy, Oa emokeudooupe 1
Oa avrikataoThooupe (katémyv kpiong pag) To
npoidv Swpedv A Ba oag emoTpadei To mood
ayopdg. H mapoloa eyylnon mpoiimobére 6T
n ehatreparik cuokeur kai n andédeaén ayopdg
Ba urroPAnBouv padi pe pia olvropn meprypa-
i avadopikd pe To ol Ppiokerar n ENNeipn
kar mote mapatnprBnke, evidg g mepIdSou
TWV TPIQV ETWV.

Edv 1o ehattwpa kalumrerar amod Ty eyyunon
pag, Ba AaPere To emokeuaopévo ) dva véo
TPOIOV.

H avrikardoraon tou mpoidvrog cuvenayerat,
oupdwva pe tov NOMOZ 2251/1994, ave-
véwan Tou xpovou eyyunong. MNa myv Kimpo
ioxver: H emokeun f n avrikardoraon Tou
mpoibvrog &¢ ouvemdyetal avavéwor Tou xpd-
VOu gyyunong.

Mepiodog eyylunong kai vopikig
arraitio&ag Aoyw eAkeiyewv

O xpovog eyyunong Sev maparteiverar picw

NG mapoxng eyyunong. Autod 1oxuer kai yia
e£aptuara, Ta omoia ¢xouv avrikatacTtabel kai
emokeuaorel. Evbexopeveg 16n umdpyouoeg
{npiEg kar eNkelpeig katd TR ayopd Tpémel va
YVWOTOTIOIOUVTAI ApECWE HETA TNV ATTOCUCKEUT-
oia. Merd 1 Mén Tou xpdvou eyylnong, Tuxov
eupavi{Opeveq eMOKEUEG XPEOVOVTAL.

Ebpog eyyUnong

H ouokeun kataokeudotke cupdwva pe auoTn-
ptg obnyieg moidtnTag kar eAéyxOnke mpooekT-
K& TIpIV ammo TNV amooToAr).

H eyylunon 1oxUel yia opaipara ulikol 1 ka-
Taokeung. H mapoloa eyylinon Sev kalimel
e£apThpata Tou TPOIGVTOG TTOU UTTOKEIVTAl OF
$uciohoyikf $Oopd kal, wg ek TolTou, Bewpou-
vral avaiooipa eaptipara f {nuiég ot eU-
Bpauora e&aptipara, .. S1ak6TTEG 1 yudAiva
eéapmipata.
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H mapoloa eyyinon akupoverar eav mpokAnOsi
{nwd oto Tipoidy, edv Sev yiveral cwoth xpron
N ouvmpenon. MNa pia cwotn xprion Tou TPoi-
ovTog Tl va Tnpolvral emakpifog o1 ava-
depdpeveg umodeiéeig omig 0dnyieg xeipiopou.
Zkorrol xpfiong kai Xeipiopoi Tou Sev ouvioTe-
vTal i yia Toug otoioug uttdpyel Tpoeidoroin-
on TMpEMEl amapaithTa va amodelyovrat.

To mpoidy mpoopileral pdvo yia 181wTIKA Kal

OX1 YIQ ETAYYEAPATIKN XPNOT. 2€ TEPITITOON

KAKMG HETAXEIPIONG Kal akataAAnAngG xprong,

xpnhong Biag kai mapepPdotwy, o omoieg Sev

&1eénxOnoav amé 1o eouaiodompévo pag

tpApa otpfig, n eyylnon mael va ioyVel.

Aiadikaocia ot repinTwon eyyunong

Na v eéacdpahion yphyopng emelepyaciag

Tou {nmpatdg oag, Tpeite TIg akdAoubeg umo-

Seileic:

B Tia O)eg TIG EpWTHOEIG £XETE £TOINN TNV
amddeén ayopdg kai Tov kwdikd TTPoid-
viog (IAN) 525219_2601 wg anédeién
yia v ayopa.

B Ta rov kwdikd Tpoidviog, avarpiéte oty
mvakida TiTou oTo TTPOIdY, Ot pIa eTikiTa
oto Tpoidv, oo e£odulo Twy odnyiby xpr-
ong (kaTw apioTepd) f ot tva autokOMNTO
otV oW 1] KATW TIAEUPA TOU TIPOIOVTOG,

B Edv mpokUyouv odpdipara Aeroupyiag n
AMeg eNheipeig, emkoIvwvioTe kat’ apxiv
pe To akOlouBo avadepopevo Tpfpa otp-
Bic TnAepwvika | pe E-Mail.

B Eva mpoidv mou Bewpeital ehatropatikd
HTTOPEITE VA TO QTTOOTEINETE ATEAQG OTNV
avadepdpevn SiebBuvon Tou otpfig emou-
vamrovrag mv anddeaén ayopdg (amodder-
&n Tapeiou) kar avadipovrag mou Ppioke-
a1 n EANelyn kai TOTE eudavioTnke.

3mv 1o1o0eNida
www.lidl-service.com pmopsire va
TTPAYHATOTIOINTETE AN TWV
TapovTev { AMNwv odnylov xph-
ong, Bivieo mpoidvTwy kai Aoy
opiKou.

PDF ONLINE
wwwlidi-service.com

Me autdy Tov kwdiké QR peraBaivere

aneuBeiag om oehida eurmpémong Lidl
(www.lidl-service.com) kai eicayéyovrag Tov kw-
Sik6 mpoidvrog (IAN) 525219_2601 propeire
va avoiere Tig avriotoiyeg odnyieg xpHong.
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13.1. ZépPig

ZipPig EAAGSa
Tel.: 00800 490826606
E-Mail: kompernass@lidl.gr

(v ZépPig Kumpog
Tel.: 8009 4241
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

IAN 525219_2601

13.2. Eicaywyéag

H akéhoubn SiebBuvon Sev eivar SielBuvon
otpPig. Emkoveviote, kat’ apxny, pe Ty ava-
bepdpevn utmpeoia otppis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 » 44867 BOCHUM
TEPMANIA

www.kompernass.com

14. Napayyelia
AVTAANAKTIKQV

Mrropeite mavTa va mapayyéhvere pe eu-
KoAia avral\akTikG yia To TTpoidv autd
oTo ivrepver, onv nhektpovikh SielBuvon
www.kompernass.com.

Japdote Tov Kadikd
QR pe To Smartphone/
Tablet cag. Me auto
E [I:I'I Tov kwikd QR, peta-
Baivere ameubeiag otov
101éTOTS pag kai propsite va Seite kar va mma-
payyeikere Ta S1abécipa avralakTikd.

@ Ymobdaln

> Edv éxere mpoApaTa pe TV NAEKTPOVIKA
mapayyehia, pmropeite va ameuBuvBeite TAe-
dwvika 1 pe email oto kévipo otpPig pag.

> Orav kavere v mapayyelia oag, va
avadipere mavra Tov kwdikd TTPoidvTog
(IAN) 525219_2601.

> Aev cival Suvari n nhektpovikn mapayye
M@ TV avTaANGKTIKGOV YIa OXEG TIG XWPEG
mapdadoong.



15. Zuvrayig

15.1. ZoUma kpépa

Aaxavikwv

2 - 4 &ropa

ZuoTartika

H 2-3K3\b

B 200 yp. kpeppidi

B 200 yp. nardreg (eveikvuvrar 1diaitepa
Ta &én mou dtav Bpalouv éxouv palakn
udn)

B 200 yp. kapodta

B 350 - 400 ml {wpdg hayavikov
(dpéoxog A oTiypiaiog)

B AN, mimiépi, pooyokapubo

B 5 yp. paiviavog

Eroipacia

1) Zedhoudilere Ta kpeppdia kar Ta Yilokod-
Bete pe Tov moAukddm. MAévere Ta kapdTa,

ta kaBapilere kar Ta k&Pere o dereg. Kaba-

pilete TIg TaTaTEG, TIG TMAdvVeTe Kal TIG KOPeTe
ot kUBoug mep. 2 ex.

2) Zeotaivers AadI ot pia kateapora, Tolya-
pidere exei Ta kpeppLdia. Mpoobértere Ta
KapoTa Kal TIG TTaTaTeg Kai Ta Tolyapilere
kar autd. Balere 1600 {wpd dote va kahl-
TITovTal Ta Aaxavika Kald kail Ta adrvere
OAa va Bpacouy yia 10 - 15 Nerrtd éwg
oTou palakewoouv. Eav amaireitar piyvere
evliapeca wpod, oty mepinmwon mou dev
kaAUmrovrar mAéov Ta Aayavika.

3) Mhévere 1o paiviavod, Tov oTeyvovere Kal
amopakpUvere Ta kotodvia. Tov k&Bere oe
XovTpd koppdria kai tov Balere ot col-
ma. Ta moAroroieite OAa pe 1o piep XeIpog
© mepimou yia 1 Aerrd. Kapukelere pe
alam, mmépl kal TpIppévo pooyokapudo.

15.2. Zourma kolokuOag

4 d&ropa

ZuoTtarika

1 pecaio kpeppudi

2 okehibeg okopbo

10 - 20 yp. ppiokia mmepdpida
3 KX &b ehatokpapPng

400 yp. yayvd kohokubag (evdeikvuvral
kaNUTepa o1 kohokUBeg

urrou Hokkaido, 8161 n prouda parake-
VEI KATA TO payeipepa Kai

t1o1 Sev xpeidlovral kabapiopal)

250 - 300 ml yaha véikAg kaplidag
250 - 500 ml {wpdg Aayavikwy
Xupog V2 moprokahiol

Aiyo &npd Aeukd kpaoi

1 KT Zaxapn

ANaT, mmep!

Eroipacia
1) Zedhoubilere Ta kpepptdia kar Ta wihokd-

Bere pe Tov molukddT. Kévre 0 1610 pe
10 ok6pbo. Kabapilere Tnv mmepdpila
ka1 v koBete oe Aerroug kUBoug. X
ouviyeia Toryapilere Ta kpeppUdia kai
v mmepopida ot kautd Aadi. Merd amd
2 et mpooBrere kal To okdpo kal To
1oyapilere padi.

2) KaBapilere Tnv kohokUBa Aemropepug kdtw

amé {eo16 vepd pie pia Polptoa hayavr-
KOV, petd Ty kOPete ot kUPBoug 2 - 3 ex.
(E&v xpnoipomoieital Siadpoperikdg TiTOq
kohokUBag amo Tov Timo Hokkaido,
npéme emmpdobera va kabapiotei). Mpo-
oBtrere Toug kUPoug TG kohoklBag ota
kpeppUdia kai oty mmepdpida Kai Tolya-
piere pali. Mpoobirere 1 pior) mood™Ta
yaha véikig kapidag kai 16c0 {wpd worte
va kahudBOei kakd n kohokiBa. Me kheioTd
kamaki Bpalere yia mep. 20 - 25 herrtd twg
otou palakwoel. Avaperyviere Oha autd Ta
uNika pe 1o pidep xeipdg @ twg oTou yivel
éva Aeio peiypa.
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MpooBirere 161e yaha vk G kapludag
£wG OTOU N COUTIA ATTOKTATEI HId OWOTH,
KpepOSN udn.

3) Kapukelere Ty couma pe Xupd TopToKAM,

Neukd kpaoi, {axapn, aAaT kal mmEp!
woTe n ooura va éxel pia duvary aiG
kal TapAaMnAa YAUKIG Kal ICOPPOTINHEVN
urdéivn - alpupr yelon.

15.3. Nuké smalaippa
$pouTwV
Yhika

250 yp. ppdouleg 1 GAa ppouTa
125 yp. Laxapn yia papperdda 2:1
Aiyog Xupog Aepoviou

1 yixa amd Euhapaxi Bavihiag (ot pim
Tou payaipiot)

Mapaokeun

1) NMiévere kai kaBapilete Tig dpdouleg, adar-

PWVTAG TO TIPACIVo kotoavaki. Tig adrvere
va OTEYVOOOUY KOG Ot £va ooupwTnpl,
woTe va puyel To TTePITTS vepd Kal To emd-
Aelppa va pnyv givar moAU uypo. KoBere

TIG peYAAeG GPAOUNEG OE PIKPG KOppATIa.
Mrmopsire emiong va xpnoigormoifoere kai
KaTEWuypEva $ppouta, aproTe Ta OPWG va
&emaywoouy mpiv my avapaén.

2) Zuyilere 250 yp. dpdouleg kai Tig Balere

oe katdMnho doyeio avapeéng.

3) MpooBirere Aiyo xupd Aepoviol.

4) Eav xpeidleral, mpoobitere My yixa and

¢éva Euhapaki Bavihiag.

5) NpoaoBtrere m {axapn papperadag kai

avakateVere kard pe 1o piep xeipdg @
yia 45-60 Seutepdherrta. Edv umép-
XOUV aKOpN peyaAa KoppdTia, adrvere
TO HEIYPA Va NPEEPNAOE! yiIa 2 AeTTTd Kal,
OTN OUVEXEIQ, TTOATOTTOIEITE yia GNAa
60 SeutepOerTa.

6) Adnvere va Bpdoer ot pitpia Beppokpa-
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ola kar perd oryoPpalere yia mepimou
2-3 Aerrd, avakarebovrag kaid kab’
oAn m Siadikaoia.

EMnvika

7) AmohapPavere apiowg i Padere To emdAep-

pa ot éva yudhivo Soxeio pe Pirdwrd kamdki
kai To odpayilere..

15.4. Mi\koiik prravava
He yala

Y\ika

1 pmavava
250 ml yéha
mep. 1 k.yA. {axapn, katd mpotipnon

Mapaokeun

1) Zeproudiote Tv pmmavava kar kdyte T ot

KopparTia.

2) Npocbiote Tv pmavava, To yaAa kai m

{axapn oto Soxeio avapealng kai avapeié-
Te pe 1o pidep xeipog @.

15.5. Mayioviéla
YAika

375 ml oubtrepo dutikd Ehaio,
m.x. kpapPéraio

B 3 kpokor afyou

B 23 yp. qmo &idi f) xupdg Aepoviol
B A\am kal mimépl, katd TpoTipnon
Mapaokeun

1) NpooBiote Toug kpdKoug kai To &idr oe

¢va Soxelo avapeéng, kpatote To piep
xe1pog @ «xabera oto Sdoxeio kal kpatioTe
matpévo Tov Siakomn Tolppto @©.

2) MNpoobiote apyd 1o Aadi pe opoidpopda

pikpr pon (evrdg mep. 1 Aerrrot), wote va
evwBel pe Ta umdNoITa UAIKA.

3) Téhog, mpooBiote akam kar mmépr katd

TpoTiunon.
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1. Einleitung

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf Ihres neuen
Gerates.

Sie haben sich damit fiir ein hochwertiges Pro-
dukt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist
Bestandteil dieses Produkts. Sie enthdlt wichtige
Hinweise fir Sicherheit, Gebrauch und Ent-
sorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung
des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheits-
hinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt
nur wie beschrieben und fiir die angegebenen
Einsatzbereiche. Héandigen Sie alle Unterlagen
bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

2, BestimmungsgemaBe

Verwendung

Das Stabmixer-Set dient ausschlieBBlich der Ver-
arbeitung von Lebensmitteln in kleinen Mengen.
Es ist ausschlieBlich fir die Benutzung im privaten
Haushalt bestimmt. Das Stabmixer-Set ist nicht fir
den gewerblichen Gebrauch vorgesehen.

3. Lieferumfang
Das Gerét wird standardméiBBig mit folgenden
Komponenten geliefert:
® Stabmixer-Set
® Messbecher
® Multizerkleinerer (Messer und Schiissel mit
Verschlussdeckel)
® Bedienungsanleitung
1) Entnehmen Sie alle Teile des Gerétes und
die Bedienungsanleitung aus dem Karton.
2) Entfernen Sie sémtliches Verpackungsma-
terial.

3) Reinigen Sie alle Teile des Gerétes wie im
Kapitel T1. Reinigen beschrieben.

@ Hinweis

> Priifen Sie die Lieferung auf Vollsténdigkeit
und auf sichtbare Schéden.

> Bei einer unvollstdndigen Lieferung oder
Schéden infolge mangelhafter Verpackung
oder durch Transport wenden Sie sich an
den Service (siehe Kapitel 13.1. Service).

160 Deutsch

4. Gerdtebeschreibung/
Zubehor

Abbildung A (Stabmixer):
Geschwindigkeitsregler

Taste | (normale Geschwindigkeit)
Turbotaste (schnelle Geschwindigkeit)
Motorblock

Mixfu3

Entriegelungstasten

Abbildung B (Multizerkleinerer):

© Antriebsdeckel

O Messer

© Schissel
(mit abnehmbarem Anti-Rutsch-Ring )

@ Verschlussdeckel

Abbildung C (Zubehér):
® Messbecher

Q0000 0C

5. Technische Daten

Net 220-240V ~
etzspannung 50-60 Hz

Nennleistung 600 W

Leistungsaufnahme 02 W

im Aus-Zustand

/gl

Schutzklasse

Messbecher @
Fassungsvermdgen | 930 ml
Skala zum Abmessen 700 ml
(Nutzvolumen)

Max. Emfullr.nenge 300 ml
zum Bearbeiten

Schiissel @
Fassungsvermégen 1050 ml

Lebensmittel bis
zur 500 ml-Markierung

By

Flussigkeiten bis
zur 300 ml-Markierung

O

Nutzvolumen



Wir empfehlen folgende Betriebszeiten:

Den Mixfu @ nach 1 Minute Betrieb
ca. 2 Minuten abkiihlen lassen.

Den Multizerkleinerer nach 1 Minute Betrieb
ca. 2 Minuten abkiihlen lassen.

Wenn diese Betriebszeiten iberschritten wer-
den, kann es durch Uberhitzung zu Schéden
am Gerdt fishren!

6. Verwendete Warn-
hinweise und Symbole

In der vorliegenden Bedienungsanleitung, auf

der Verpackung und dem Gerét werden folgen-
de Warnhinweise und Symbole verwendet (falls

zutreffend):

A

A

GEFAHR! Ein Warnhinweis mit
diesem Symbol und dem Signalwort
,GEFAHR" kennzeichnet eine unmit-
telbar bevorstehende Geféhrdungs-
situation, die, wenn sie nicht
vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge hat.

WARNUNG! Ein Warnhinweis mit
diesem Symbol und dem Signalwort
SWARNUNG" kennzeichnet eine
mégliche Geféhrdungssituation, die,
wenn sie nicht vermieden wird, den
Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben kénnte.

VORSICHT! Ein Warnhinweis mit
diesem Symbol und dem Signalwort
,VORSICHT" kennzeichnet eine
mégliche Geféhrdungssituation, die,
wenn sie nicht vermieden wird, eine
geringfigige oder méfige Verlet-
zung zur Folge haben kénnte.

ACHTUNG:! Ein Warnhinweis mit
diesem Symbol und dem Signalwort
LACHTUNG" kennzeichnet eine
mégliche Situation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, einen Sach-
schaden zur Folge haben kénnte.

- ©

@O O L

adl

N
M

Lo QL G

A
AA

Hinweis: Ein Hinweis kennzeich-
net zusétzliche Informationen,

die den Umgang mit dem Gerdét
erleichtern.

Anleitung lesen.

Wechselstrom/-spannung

Schutzklasse II: Schutz durch dop-
pelte oder verstarkte Isolierung
zwischen spannungsfihrenden und
berihrbaren Teilen.

Nicht in Wasser tauchen!

Fir die Reinigung in der
Spilmaschine geeignet.

Alle Teile dieses Gerdtes, die mit Le-
bensmitteln in Berihrung kommen,
sind lebensmittelecht.

Dieses Produkt erfillt die Anforde-
rungen der geltenden europdischen
und nationalen Richtlinien.

Elektrogerdt nicht in den Hausmill
entsorgen!

Fihren Sie die Verpackung einer
umweltgerechten Entsorgung zu.

Verpackung aus recyclebaren Mate-
rialien. Beachten Sie die Kennzei-
chung der Verpackungsmaterialien
bei der Abfallirennung: Diese sind
gekennzeichnet mit Abkiirzungen (a)
und Ziffern (b) mit folgender Bedeu-
tung: 1-7: Kunsistoffe, 20-22: Papier
und Pappe, 80-98: Verbundstoffe.

Dieses Produkt erfiillt die Anforde-
rungen der geltenden nationalen
Richtlinien der Republik Serbien.
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7. Sicherheitshinweise
/\ GEFAHR! ELEKTRISCHER SCHLAG!

Schlieflen Sie das Gerat nur an eine vorschriftsmaBig installierte
Netzsteckdose mit einer Netzspannung von 220-240V ~,
50-60 Hz an.

Ziehen Sie bei Betriebsstérungen und bevor Sie das Gerét reini-
gen den Netzstecker aus der Netzsteckdose.

Sie durfen das Gerdt keiner Feuchtigkeit aussetzen und nicht im
Freien benutzen.

Falls doch einmal Flissigkeit in das Gerétegehduse gelangt, zie-
hen Sie sofort den Netzstecker des Gerdéts aus der Netzsteckdo-
se und lassen Sie es von qualifiziertem Fachpersonal reparieren.

Ziehen Sie das Netzkabel stets am Netzstecker aus der Netz-
steckdose, ziehen Sie nicht am Kabel selbst.

Knicken oder quetschen Sie das Netzkabel nicht und verlegen
Sie das Netzkabel so, dass niemand darauf treten oder dariiber
stolpern kann.

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerdtes beschadigt wird,
muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder
eine dhnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Geféhrdun-
gen zu vermeiden.

Dieses Gerat kann von Personen mit reduzierten physischen, sen-
sorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder
beziglich des sicheren Gebrauchs des Gerdtes unterwiesen wur-
den und die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben.
Das Gerdt und seine Anschlussleitung sind von Kindern
fernzuhalten.

Sie diirfen das Motorblockgehéuse des Stabmixers nicht 6ffnen.
In diesem Falle ist die Sicherheit nicht gegeben und die Gewdhr-
leistung erlischt.
Sie dirfen den Motorblock des Stabmixers keinesfalls in
Flussigkeit tauchen und keine Flussigkeiten in das Gehduse
des Motorblocks gelangen lassen.
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/A WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

Vor dem Auswechseln von Zubehér oder Zusatzteilen, die im
Betrieb bewegt werden, muss das Gerdat ausgeschaltet und vom
Netz getrennt werden.

Missbrauchen Sie das Gerdt nicht fir andere Zwecke, als in die-
ser Anleitung beschrieben. Bei Missbrauch des Gerates besteht
Verletzungsgefahr!

Trennen Sie das Gerdt grundsatzlich vom Stromnetz, ...

- ...wenn das Gerdt unbeaufsichtigt ist,

- ...wenn Sie das Gerét reinigen,

- ...wenn Sie es zusammenbauen oder auseinandernehmen.
Wenn Sie das Gerét zum Pirieren heiBBer Lebensmittel in einem
Topf verwenden, nehmen Sie diesen von der Kochplatte und ach-
ten Sie darauf, dass die Flissigkeit nicht kocht. Lassen Sie heif’e
Lebensmittel etwas abkihlen, um Verbrihungen zu vermeiden.
Dieses Gerat darf nicht von Kindern benutzt werden.

Kinder dirfen nicht mit dem Gerét spielen.

Das Gerdt und seine Anschlussleitung sind von Kindern fernzuhalten.
Die Messer sind extrem scharfl Gehen Sie stets vorsichtig damit um.

Beim Umgang mit den extrem scharfen Messern besteht
Verletzungsgefahr.

Reinigen Sie das Gerdt sehr vorsichtig. Die Messer sind extrem
scharfl

Seien Sie stets vorsichtig beim Leeren der Schissel! Die Messer
sind extrem scharf!

Das Gerdt ist bei nicht vorhandener Aufsicht und vor dem Zusam-
menbau, dem Auseinandernehmen oder Reinigen stets vom Netz
zu trennen.

(D) ACHTUNG! SACHSCHADEN!

Lassen Sie den Stabmixer nicht in einem heif’en Topf auf der
Kochplatte stehen, wenn er nicht in Gebrauch ist.
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8. Verwendung

® Hinweis

> Mit dem Messbecher @ kénnen Sie Flis-
sigkeiten bis zu 700 ml abmessen. Fiillen
Sie zum Bearbeiten maximal 300 ml ein,
sonst kann Flissigkeit aus dem Messbe-
cher @ herauslaufen.

Mit dem MixfuB3 @ kénnen Sie Dips, Saucen,
Suppen und Babynahrung zubereiten oder
weiche Friichte pirieren. Wir empfehlen den
Mixful @ max. 1 Minute am Stiick zu betrei-
ben und ihn dann abkihlen zu lassen.

@ ACHTUNG! SACHSCHADEN!

> Benutzen Sie den MixfuB3 @ nicht zur
Bearbeitung harter Lebensmittel, wie z. B.
Kaffeebohnen, Eiswirfel, Zucker, Getreide,
Schokolade etc.

> Zum Pirieren von hartem Gemiise, wie
z. B. M&hren, fiigen Sie entweder etwas
Flussigkeit zu oder kochen Sie das Gemiise
vorher weich.

Mit dem Multizerkleinerer, bestehend aus
Messer @, Schissel @ mit abnehmbarem Anti-
Rutsch-Ring @) und Antriebsdeckel @, kénnen
Sie Krauter hacken oder auch hértere Lebens-
mittel zerkleinern. Wir empfehlen den Multizer-
kleinerer max. 1 Minute am Stiick zu betreiben
und ihn dann abkiihlen zu lassen.

9. Zusammenbauen

/\ WARNUNG!
VERLETZUNGSGEFAHR!
> Stecken Sie den Netzstecker erst nach dem
Zusammenbau in die Steckdose.

(® Hinweis

> Vor der ersten Inbetriebnahme reinigen Sie
alle Teile wie im Kapitel 11. Reinigen
beschrieben.

9.1. Stabmixer

zusammenbauen

/\ WARNUNG!
VERLETZUNGSGEFAHR!
> Das Messer @ ist extrem scharfl Gehen
Sie stets vorsichtig damit um.
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>

B Setzen Sie den MixfuBl @ auf den Motor-
block @, so dass der Pfeil A am Motor-
block @ auf den Pfeil W am MixfuB @
weist und der Mixfuld @ fest einrastet.

9.2. Multizerkleinerer
zusammenbauen

/\ WARNUNG!
VERLETZUNGSGEFAHR!
> Das Messer @ ist extrem scharfl Gehen
Sie stets vorsichtig damit um.

M Stellen Sie die Schiissel @ auf eine ebene
und trockene Fléche.

B Setfzen Sie vorsichtig das Messer @ auf
die Halterung in der Schissel @. Drehen
Sie das Messer @ dabei ein wenig, so
dass es auf die Halterung rutscht.

(D Hinweis

> Das Messer @ sitzt dabei nicht ganz fest
auf der Halterung. Das ist normal. Das
Messer @ sitzt erst ganz fest, wenn der
Antriebsdeckel @ aufgesetzt wird.

B Fillen Sie die zu zerkleinernden Lebensmittel
in die Schissel @.

(D Hinweis

> Befillen Sie die Schiissel @ zum Bearbei-
ten von Lebensmitteln nur bis zur 500 ml-
Markierung
von Flissigkeiten nur bis zur 300 ml-
Markierung Q

B Setzen Sie den Antriebsdeckel @ auf die
Schissel €@ und drehen Sie ihn fest. Dabei
missen die Nasen am Rand der Schissel @
in die Schiene am Antriebsdeckel @ ge-
fihrt werden. Achten Sie darauf, dass das
Messer @ korrekt in den Antriebsdeckel @
greift.

B Setzen Sie den Motorblock @ in die Auf-
nahme auf dem Antriebsdeckel @, so dass
der Pfeil A am Antriebsdeckel @ auf den
Pfeil W am Motorblock @ weist und der
Motorblock @ fest einrastet.

& und zum Bearbeiten



@ Hinweis

> Wenn Sie Lebensmittel in der Schiissel @
aufbewahren méchten, kdnnen Sie den
Verschlussdeckel ® verwenden. Nehmen
Sie dazu ggf. erst den Antriebsdeckel @
und den Motorblock @ ab sowie das
Messer @ vorsichtig heraus.

10. Bedienen

/\ WARNUNG!
VERLETZUNGSGEFAHR!
> Die Lebensmittel diirfen nicht zu hei} sein!
Herausspritzender Inhalt kénnte zu Verbri-
hungen fishren.

/\ WARNUNG!
VERLETZUNGSGEFAHR!

> Das Messer @ ist extrem scharf! Gehen
Sie stets vorsichtig damit um.

10.1. Stabmixer bedienen

@ Hinweis

> Befiillen Sie den Messbecher P zum Bear-
beiten von Flissigkeiten/ Lebensmitteln nur
bis maximal 300 ml.

Wenn Sie das Gerét wie gewiinscht zusammen-

gebaut haben:

1) Stecken Sie den Netzstecker in die Netz-
steckdose.

2) Halten Sie die Taste | @ gedriickt, um die
Lebensmittel mit normaler Geschwindigkeit
zu verarbeiten. Drehen Sie den Geschwin-
digkeitsregler @ Richtung ,Max”, um die
Geschwindigkeit zu erhdhen. Drehen Sie
den Geschwindigkeitsregler @ Richtung
,Min”, um die Geschwindigkeit zu verrin-
gern.

3) Halten Sie die Turbotaste € gedriickt, um
die Lebensmittel mit hoher Geschwindigkeit
zu verarbeiten. Mit Driicken der Turbo-
taste @ steht lhnen sofort die maximale

Bearbeitungsgeschwindigkeit zur Verfigung.

4) Wenn Sie mit der Verarbeitung der Lebens-
mittel fertig sind, lassen Sie einfach die

gedriickte Taste ' Q/0 los.

(D Hinweis

Sollte es wahrend des
Betriebes zu ungewdhnli-
chen Gerduschen, wie
Quietschen o. A., kommen,
geben Sie ein wenig neutra-
les Speised| an die Antriebs-

welle des Mixfu3 @.

5) Nehmen Sie den Mixfu3 @ vom Motor-
block @ ab. Dazu driicken Sie die Entrie-
gelungstasten @ gleichzeitig ein und heben
den vom MixfuBl @ vom Motorblock @ ab.

10.2. Multizerkleinerer
bedienen

(D Hinweis

> Befiillen Sie die Schiissel @ zum Bearbei-
ten von Lebensmitteln nur bis zur 500 ml-
Markierung und zum Bearbeiten
von Flissigkeiten nur bis zur 300 ml-
Markierung Q

Wenn Sie den Multizerkleinerer zusammenge-
baut haben:

1) Stecken Sie den Netzstecker in die Netz-
steckdose.

2) Stellen Sie die Schiissel @ auf eine ebene
und trockene Fléche. Die Schissel @
hat einen Anti-Rutsch-Ring @, so dass die
Schissel @ nicht so leicht verrutscht.

3) Halten Sie die Taste | @ gedriickt, um die
Lebensmittel mit normaler Geschwindigkeit
zu verarbeiten. Drehen Sie den Geschwin-
digkeitsregler @ Richtung ,Max”, um die
Geschwindigkeit zu erhdhen. Drehen Sie den
Geschwindigkeitsregler @ Richtung ,Min”,
um die Geschwindigkeit zu verringern.

(® Hinweis

> Halten Sie die Schiissel @ und den auf-
gesetzten Antriebsdeckel @ mit der einen
Hand fest, wahrend Sie mit der anderen

Hand die Taste | @O/© driicken.
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> Nehmen Sie den Motorblock @ nicht vom 5) Nehmen Sie den Motorblock @ von dem
Antriebsdeckel @ ab, wéhrend Sie die Antriebsdeckel @ ab. Dazu driicken Sie
Taste ' O/ © driicken. die Entriegelungstasten @ gleichzeitig ein

und heben den Motorblock @ von dem

4) Wenn Sie mit der Verarbeit der Lebens-
) enn ole mi er verarpei ung er Lepens Antriebsdecke| o

mittel fertig sind, lassen Sie einfach die

gedriickte Taste | Q/0O los.

Beispiele fiir das Piirieren, Hacken und Zerkleinern von verschiedenen Lebens-
mitteln mit den verschiedenen Mix-Aufsatzen:

MIX- EMPFOHLENE GESCHWINDIG-

AUFSATZ ZUTATEN MENGE KEIT ZEIT
Obst, Gemiise 100-200 g Min -Max ! ca. 30-60 Sek.
oo | 100-400m Min-Max' | ca.60Sek
Sh.akes, . 100-1000 ml Min -Max ! ca. 60 Sek.
Milchgetrénke
Zwiebeln 200 g Min 6 x 1 Sek.
Petersilie 50¢g Turbo ca. 20 Sek.

R Knoblauch 20 Zehen Min -Max ! ca. 20 Sek.
Méhren 200 g Min -Max ! ca. 15 Sek.

;I—L TAc;s:(lir;ili:se/ 200 g Turbo ca. 50 Sek.
Walnisse 200 g oo — 000 ca. 25 Sek.

Parmesan 250 ¢ Turbo ca. 30 Sek.

! Stellen Sie die Geschwindigkeit je nach der von lhnen gewiinschten Konsistenz ein.

11. Reinigen ® Hinweis i ou
1 > Messbecher @, Messer @ un
A ‘s’::g';[l;’:giAGGEFAHR. @ Schiissel @ mit abnehmbarem

Anti-Rutsch-Rin und Ver-
> Bevor Sie das Stabmixer-Set reinigen, 9@

schlussdeckel @ sind spilmaschi-
ziehen Sie immer den Netzstecker aus der . P
nengeeignet.

Netzsteckdose.
> Sie diirfen den Motorblock @ bei der (D ACHTUNG! SACHSCHADEN!
Reinigung keinesfalls in Wasser tau- > Benutzen Sie keine aggressiven, chemi-
chen oder unter flieBendes Wasser halten. schen oder scheuernden Reinigungsmittel!

Diese kénnen die Oberfliche irreparabel
angreifen!

1) Ziehen Sie den Netzstecker.

2) Reinigen Sie den Motorblock @ mit einem
feuchten Tuch.

/\ WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
> Beim Umgang mit dem extrem scharfen
Messer @ besteht Verletzungsgefahr.
Setzen Sie den Multizerkleinerer nach Be-

nutzung und Reinigung wieder zusammen, i ) o
damit Sie sich nicht am freiliegenden Mes- Stellen Sie sicher, dass kein Wasser in die

ser @ verletzen. Offnungen des Motorblocks @ gelangt.
Machen Sie das Messer @ fir Kinder Bei hartndckigen Verschmutzungen geben
Sie ein mildes Spilmittel auf das Tuch.
Wischen Sie Spilmittelreste mit einem
166 Deutsch feuchten Tuch ab.

unzugdnglich.



3) Reinigen Sie den Mixfu3 @, den An-
triebsdeckel @, die Schiissel @ mit ab-
nehmbarem Anti-Rutsch-Ring @ und Ver-
schlussdeckel ®, den Messbecher @ und
das Messer @ griindlich in Spiilwasser.
Entfernen Sie danach Spiilmittelreste mit
klarem Wasser.

4) Trocknen Sie alles mit einem Trockentuch
gut ab und stellen Sie sicher, dass das
Gerdt vor der erneuten Benutzung vollstén-
dig trocken ist.

12. Entsorgung

Das Symbol der durchgestrichenen
Milltonne bedeutet, dass dieses
Geré&t am Ende der Nutzungszeit
nicht Gber den Haushaltsmill ent-
sorgt werden darf. Das Gerét ist bei eingerich-
teten Sammelstellen, Wertstoffhéfen oder Ent-
sorgungsbetrieben abzugeben.

Fir den deutschen Markt gilt:

Zudem sind Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeréten sowie Vertreiber von Lebens-
mitteln zur Ricknahme verpflichtet. LIDL bietet
Ihnen Riickgabeméglichkeiten direkt in den Filio-
len und Mérkten an. Riickgabe und Entsorgung
sind fir Sie kostenfrei.

Beim Kauf eines Neugerétes haben Sie das
Recht, ein entsprechendes Altgeréit unentgelt-
lich zuriickzugeben. Zusétzlich haben Sie

die Méglichkeit, unabhéngig vom Kauf eines
Neugerétes, unentgeltlich (bis zu drei) Altgeréte
abzugeben, die in keiner Abmessung gréfer als
25 em sind.

Bitte |6schen Sie vor der Riickgabe alle perso-
nenbezogenen Daten.

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen
Materialien, die Sie Gber die 6rtlichen Recycling-
stellen entsorgen kénnen.

Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht.

13. Garantie der
KompernaB Handels GmbH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerét 3 Jahre Garantie
ab Kaufdatum. Im Falle von Méngeln dieses
Produkts stehen lhnen gegen den Verkaufer des
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzli-
chen Rechte werden durch unsere im Folgenden
dargestellte Garantie nicht eingeschrénkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum.
Bitte bewahren Sie den Kassenbon gut auf.
Dieser wird als Nachweis fiir den Kauf benétigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufda-
tum dieses Produkts ein Material- oder Fabrikati-
onsfehler auf, wird das Produkt von uns - nach
unserer Wahl - fir Sie kostenlos repariert,
ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese Ga-
rantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der
Dreijahresfrist das defekte Gerét und der Kauf-
beleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz
beschrieben wird, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt
ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues
Produkt zuriick. Mit Reparatur oder Austausch des
Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche
Méngelanspriche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdahrleistung
nicht verldngert. Dies gilt auch fir ersetzte und
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor-
handene Schéden und Méangel missen sofort
nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach
Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen
sind kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Gerdt wurde nach strengen Qualitéts-
richtlinien sorgféltig produziert und vor Ausliefe-
rung gewissenhaft geprift. Die Garantieleistung
gilt fir Material- oder Fabrikationsfehler. Diese
Garantie erstreckt sich nicht auf Produktteile, die
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und daher
als VerschleiBteile angesehen werden kénnen
oder fiir Beschédigungen an zerbrechlichen
Teilen, z. B. Schalter oder Teile, die aus Glas
gefertigt sind.
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Diese Garantie verfallt, wenn das Produkt besché-
digt, nicht sachgeméf benutzt oder gewartet wur-
de. Fiir eine sachgeméfie Benutzung des Produkts
sind alle in der Bedienungsanleitung aufgefihrten
Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der
Bedienungsanleitung abgeraten oder vor denen
gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur fiir den privaten und nicht fiir
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bréuchlicher und unsachgemé&Ber Behandlung,
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht
von unserer autorisierten Serviceniederlassung
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens

zu gewdhrleisten, folgen Sie bitte den folgen-

den Hinweisen:

B Bitte halten Sie fir alle Anfragen den
Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN) 525219_2601 als Nachweis fir
den Kauf bereit.

B Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur
am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungs-
anleitung (unten links) oder dem Aufkleber
auf der Riick- oder Unterseite des Produktes.

B Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mén-
gel auftreten, kontaktieren Sie zunéichst die
nachfolgend benannte Serviceabteilung
telefonisch oder per E-Mail.

B Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen
Sie dann unter Beifigung des Kaufbelegs
(Kassenbon) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er aufgetreten
ist, fir Sie portofrei an die lhnen mitgeteilte
Serviceanschrift ibersenden.

Auf www.lidl-service.com kénnen
Sie diese und viele weitere Hand-
bicher, Produktvideos und Instal-
lationssoftware herunterladen.

PDF ONLINE

wwwlidi-service.com

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf
die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und
kénnen durch die Eingabe der Artikelnummer
(IAN) 525219_2601 Ihre Bedienungsanlei-

tung &ffnen.
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13.1. Service

Service Deutschland
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei
aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz)
E-Mail: kompernass@lidl.de

[IAN 525219_2601 |

13.2. Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zu-
ndchst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND

WWwWw. kompernoss.com

14. Ersatzteile bestellen

Sie kdnnen Ersatzteile fiir dieses Produkt be-
quem im Infernet unter www.kompernass.com
daverhaft nachbestellen.

Scannen Sie den QR-

Code mit lhrem Smart-
phone/Tablet.

E [I:l'| Mit diesem QR-Code
gelangen Sie direkt

auf unsere Webseite und kénnen die verfig-

baren Ersatzteile einsehen und bestellen.

@ Hinweis

> Sollten Sie Probleme mit der Online-
Bestellung haben, k&nnen Sie sich telefo-
nisch oder per E-Mail an unser Service-
center wenden.

> Geben Sie immer die Artikelnummer
(IAN) 525219_2601 bei lhrer Bestellung
mit an.

> Bitte beachten Sie, dass nicht fir alle Lief-
erlénder eine Online-Bestellung von Ersatz-
teilen méglich ist.



15. Rezepte

15.1. Gemisecremesuppe

2 - 4 Personen

Zutaten

B 2-3ELO0L

B 200 g Zwiebeln

B 200 g Kartoffeln (besonders geeignet sind
mehligkochende Sorten)

B 200 g Méhren

B 350 - 400 ml Gemiisebriihe (frisch oder
instant)

W Salz, Pfeffer, Muskatnuss

B 5 g Petersilie

Zubereitung

1) Zwiebeln abziehen und mit dem Multizer-

kleinerer zerhacken. M&hren waschen,
schalen und in Scheiben schneiden. Kar-
toffeln schélen, abspiilen und in ca. 2 cm
groBBe Wiirfel schneiden.

2) Ol in einem Topf erhitzen, Zwiebeln darin

glasig diinsten. Mdhren und Kartoffeln
hinzufigen, mitdiinsten. So viel Brithe an-
gieBen, dass das Gemiise gut bedeckt ist
und alles 10 - 15 Minuten weich kochen
lassen. Bei Bedarf zwischendurch Brithe
hinzugiefen, falls das Gemise nicht mehr
bedeckt ist.

3) Petersilie waschen, trocken schiitteln und

Stiele entfernen. Petersilie in grobe Stiicke
reiffen und zur Suppe geben. Alles mit dem
MixfuB @ fir etwa 1 Minute pirieren. Mit
Salz, Pfeffer und geriebener Muskatnuss
abschmecken.

15.2. Kiirbissuppe

4 Personen

Zutaten

1 mittelgrofie Zwiebel

2 Knoblauchzehen

10 - 20 g frischer Ingwer
3 EL Rapssl

400 g Kirbisfleisch (am besten eignet
sich Hokkaidokiirbis, da die Schale beim
Kochen weich wird und er nicht geschélt
werden muss)

250 - 300 ml Kokosmilch
250 - 500 ml Gemiisebriihe
Saft einer /2 Orange

etwas trockener WeiBwein

1 TL Zucker

Salz, Pfeffer

Zubereitung

1) Zwiebel abziehen und mit dem Multizer-

kleinerer zerhacken, Knoblauch ebenso.
Ingwer schélen und fein wiirfeln. Zunéchst
Zwiebel und Ingwer in heiem Ol andiins-
ten. Nach 2 Minuten auch Knoblauch
hinzufigen und mitdiinsten.

2) Kirbis mit einer Gemiisebirste unter war-

mem Wasser griindlich séubern, dann in

2 - 3 cm groBBe Wiirfel schneiden. (Wenn
anderer Kirbis als Hokkaidokiirbis verwen-
det wird, muss dieser zusétzlich geschalt
werden). Kirbiswirfel zu Zwiebeln und
Ingwer geben und mitdinsten. Mit der
halben Menge Kokosmilch und so viel
Gemisebrithe anfillen, dass der Kiirbis
gut bedeckt ist. Bei geschlossenem Deckel
ca. 20 - 25 Minuten weich kochen. Alles
mit dem Mixful @ glatt mixen. Dabei so
viel Kokosmilch zufiigen, bis die Suppe die
richtige, sanft-cremige Konsistenz hat.

3) Die Suppe mit Orangensaft, Wei3wein, Zu-

cker, Salz und Pfeffer abschmecken, sodass
die Suppe neben der scharfen auch eine
siBe und eine ausgewogene sdvuerlich-
salzige Note hat.
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15.3. SuBer Fruchtaufstrich

Zutaten
B 250 g Erdbeeren oder andere Friichte

B 125 g Gelierzucker 2:1
M 1 Spritzer Zitronensaft

B 1 Messerspitze Mark einer Vanilleschote

Zubereitung

1) Erdbeeren waschen und putzen, dabei den
grinen Stielansatz entfernen. Gut auf einem
Sieb abtropfen lassen, damit iberflissiges
Wasser ablaufen kann und der Aufstrich
nicht zu flissig wird. GréBere Erdbeeren
klein schneiden. Sie kénnen auch tiefgefrore-
ne Friichte verwenden, lassen Sie sie jedoch
vor dem Mixen auftauen.

2) 250 g Erdbeeren abwiegen und in einen
geeigneten Mixbecher geben.

3) Einen Spritzer Zitronensaft dariber geben.

4) Bei Bedarf das Mark einer Vanilleschote
auskratzen und zugeben.

5) Den Gelierzucker dazu geben und mit
dem MixfuBB @ 45 - 60 Sekunden lang
grindlich mixen. Sollten noch gréBere Sti-
cke vorhanden sein, das Ganze 2 Minuten
ruhen lassen und dann erneut 60 Sekunden
pirieren.

6) Bei mittlerer Temperatur aufkochen, dann
etwa 2-3 Minuten kécheln lassen und
wdhrend des gesamten Vorgangs gut um-
rihren.

7) Gleich geniefien oder den Fruchtaufstrich
in ein Glas mit Schraubdeckel abfillen und
verschlieBen.
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15.4. Bananenmilch

Zutaten
B 1 Banane
B 250 ml Milch

B ca. 1 TL Zucker nach Geschmack

Zubereitung
1) Bananenschalen entfernen und die Banane
in Sticke schneiden.
2) Banane, Milch und Zucker in den Mix-
becher geben und mit dem Mixfuf} @

vermischen.

15.5. Mayonnaise

Zutaten

B 375 ml neutrales Pflanzendl, z. B. Rapsél
B 3Egeb

B 23 g milder Essig oder Zitronensaft

B Salz und Pleffer nach Geschmack

Zubereitung

1) Eigelb und Essig in einen Mixbecher ge-
ben, den MixfuB3 @ senkrecht in den Be-
cher halten und die Turbotaste @ gedriickt
halten.

2) Das Ol in einem gleichméBig dinnen Strahl
langsam (innerhalb von ca. 1 Minute) dazu
geben, so dass das Ol sich mit den anderen
Zutaten verbindet.

3) Abschliefend nach Geschmack mit Salz

und Pfeffer wiirzen.
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